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Mayits Hoͤga och Mapſeſtetelige Thron 
at framtraͤda; Doch ö betrachtande få 
waͤl der af / at detta Landet / ſom kallas 
Nya Swerige och deg Inwaͤnare / om 
hwilka denne Tractat handlar / aͤro go⸗ 
de Swenſke / och the der til med S 
ders WMongl. Maytt och Sweriges 
Crono / ey få långe ſedan med under⸗ 
ſaͤtlig plicht och lydna foͤrbundne varit: 
Saͤſom ock den hoͤga och i ewigt Minne 
blifwande Kongl. Nåd och VNnneſt / 
135 icke allenaſt ders SCongl. Maje⸗ 

8 Hoͤgſt⸗Salige Herr Fader / Ro⸗ 
nung CARL. den XI. Glorwyrdigſt i 
aminnelſe / utan. ock ders Kongl. 
Bapt dem aͤfwen waͤl aller naͤdigſt 
med omfattat / och theras ewiga Sa⸗ 
lighet / ka fom aͤnnu warande theras 
Nadigſte Ofwerhet / hoͤgſt⸗beroͤmligen 
befraͤmiat hafwer: Ar jag der af be⸗ 
wekt worden / denne ferta Relationen, 
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| E mderdänigfte. * pra om n 
gra andelige Boͤcker och ffidelige Praͤſt⸗ 
maͤn / dem alt ſaͤdant i Naͤder foͤrun⸗ 

te / och af en ogemeen 1 ofoͤrlikelig 
nit om E: aͤhra / och de wilde der 

kring wiſtande Hedningars omwändel⸗ 
f til Bud och Saligheten / på egen 

Kongl. bekoſtnad / igenom trycket laͤt 
utga / Mit oy Farfaders och Kyrkio⸗ 


herdens Iv Oh. Campanii pa deße 
Barbarers sär fi werſatte Lutheri Ca- 
techifmum , och den ſamma tilljka med 


de andra gudelga boͤcker naͤdigaſt oͤf⸗ 
werſaͤnde; aͤr icke allenaſt the Swen⸗ 
fras Ehriſtendom / fem náftan aldeles 
war förfallen / a npe upraͤttat / och i⸗ 
vån ta moͤrker efe 1 rv | 
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| de allena nuͤſt Bud / Sders Stengf 
| Stap:té Hoͤgſt⸗Sal. Merr aber. och 
| ders Mongl. Mayrt tilſkrifwa / och 
med tuſendefalts lyckoͤnſkmingar uphoͤ⸗ 
x ja och beroͤmma: utam ed de wilde Bar⸗ 
MEE barer dve der igenom / medelſt MEr⸗ 
raus tilhielp få rörde / at de med ſtor 
foͤrnoͤijelſe och undran / hett gaͤrna höra 
den ſamma af de Sweunfke ſig foͤrelaͤ⸗ 
fas / ja en del der utinnan fina barn af 
de Khriſtne underwiſa lata. Hwilket 
fom det år ett ſtort HE Rrans waͤrk / 
få lärer det ock framdeles genom Buds 
waͤlſignelſe / winna widare framgång / 
Hedningarna ewig Salighet / och SE» 
ders Wongl. Mayrt ewaͤrdelig aͤhra / 
(of och aͤminnelſe tilfoͤra. Hwilket jem⸗ 
te den höga Kongl. Naͤd / af Hans Hoͤgſt⸗ 
Sal. Wongl. May:t allernädigſt be⸗ 
wiſt / foͤrdriſtar mig i foͤrſaͤkran om 
Söders. Sbongl. Mayꝛts emot ae 
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Konungars och fine Smordas hiertan / 
til ſaͤdane gudelige waͤrks foͤrfraͤmjan⸗ 
de / han ſom ock utkorat SSber$ Stongl, 
Mayt til en Konung och Foͤrſte oͤfwer 
fin Iſrgel / och få underugen genom I 
ders Wongl. Mayits ſtora Hieltemod 
och fring hela waͤrlden kunnige glorieu- 
e achoner, nederſtagit fitt folks ſien⸗ 
der: han beſkydde och beware ån wida⸗ 
re / för fitt helga namn ſkul S&beró 
Mongl. Maytt/ pa hwilken naͤſt Bud 
- otaligas Saͤllhet haͤnger / ifraͤn all ffa 
da och fahrlighet / kroͤne ders Kong. 
Mayit alt mer och mer med Inda och fc 
ger / ſtadfaͤſte der Mongl. Mayit den 
hoͤga Kongl. Thronen / ſamt 7 e 
| emal ö | ongl. 
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Rongl. Huſet uti all oͤnſkelig trefnad och 

| waͤlſignelſe / ſamt odoͤdelig dira och bes 
roͤmmelſe; hwilket med alla / baͤde gam⸗ 

I la och nya Sweriges underſaͤtare och in⸗ 
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Et torde til åfiventyrs naͤgrom / ſaſom en ftt 
fam och onoͤdig ſyſla foͤrekomma / det jag mig föres 
tagit denne Traetaten om Provincien Nya Swerige / 


- dibus . ſom nu kallas Penſylvania uti America, qt ſamman⸗ | 
ſcrifwa; halſt jag det famma Landet / ſom få fierran ifrån betta 


vårt Swea Rijke dr belagit / aldrig med mine ågon beſedt / och 


det der til med nu aldeles ifrån Sweriges Crono afhandt dr/ tors 


de ock derfore ſynas mara [ifa angelagit / om wij derom någon 


underrattelſe hade / eller icke: Men har til hafwer mig icke deß min⸗ 


dre wiße ſtial och orſaker drifwit och upmuntrat. ty faſt an detta 
Landet nu under de Engelſkas jurisdiction hoͤrer / blifwer det likwal 
af maͤnge Geographis och Hiftoricis fallat Nya Swerige: det war⸗ 


der ock annu af den gamle Swenſke Colonien bebodt / waͤrt ferat 


Hart och fullfomligt der talt / famt den rena Evangeliſka Laran / 
fi rent och oförfalſat fom hos oß / genom Guds forſyn och nit: 
aͤlſtande Konungars / béglofl. i aͤminnelſe / ſamt hederlige Praſt⸗ 


mans fórforg och ofpatbe möda fortplantat och bibehaͤllit Sa 


at icke sanftánbigt ſynes / ofi med ratta naͤgon kunſtap åt minſto⸗ 


+ 


fe Y i 


ne dar om haſwa böra hwilket likwaͤl nu ſynes / ſaͤſom på ytters 
fta braͤdden ligga / at falla uthur manna minnet / fà at rätt faͤaͤ 
finnas / fom haͤr om / något wiſt weta til at berátte. Hwar⸗ 
fóre ock i anledning der af / nár jag fór naͤgre aͤhr ſedan / begynte 


gt igenomſe de Paper och ſkrifter / fom: dnnu kunde finnas gwar / 
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I | efter min fal. Farfader Mag: Joh, Campanius Holmes, fordom Paftor 
| i Froͤſthult och Herenwij / och der ibland / förutan D. M. Lutheri 
| Catechiſmum / ſom han uppå det dar i orten gaͤngſe Americaniffe 
ſpraͤket / den tijd han war der Praͤdikant hos den Swenſka co⸗ 
lonien, öfwerſatt / och med Dedication til Hans Hoͤgſt⸗Salige 
. Kongl. Mayꝛt Konung CARL den Xkft$ Herr⸗Fader / Konung 
i CARL GUSTAF glorwyrdigſt i aͤminnelſe foͤrfaͤrdigat / fann jaͤm⸗ 
| | wal ätſkillige rara markwärdigheter / angående få wal det ſielfwa 
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| | | Americaniffá Landets Situation och beſkaffenhet / deß Inwaͤnare ſamt 
; | theras ſpraͤk oc. Ty på Det fådant icke aldeles måtte foͤrfaras 
| | : och i fórgdtenbet komma / begynte jag det ſamma / wid ledige fruns 
: | der at tilhopa leta; hwilket / fedan jag det jaͤmfoͤrt / icke allenaft 
E. | med min fal. Fader Mr. fohan C. Holm, fem och den tijden dars 
É» ſammaſtaͤdes warit / utan ock med andra laͤrde od) trowaͤrdige 


Mans ſtrifter och beraͤttelſer / och det i någon ordning bracht / laͤ⸗ 
to ſtraxt wid dep aͤſtaͤdande naͤgre fórndme och curieufe Man fit 
goda behag och omdöme der til foͤrmaͤrka. J ſynnerhet mà jag 
har billigt naͤmna / Hans Hoͤg⸗-Grfl. Excell. Kongl. Naͤdet och 
præſidenten Gref Bengt Oxenſtierna / wáre Foͤrfaders och 
Faͤdernes Lands Antiquiteters och beroͤmlige ihogkommelſes / bóga 
alſtare och befor drare / fom ibland fine foͤrname och hoͤgwichti⸗ 
ge Ambetes beſtaͤllningar / icke allenaſt bewardigade mitt foͤrſtg 
Project dar uppaͤ/ med naͤdgunſtige ögon beſe / utan ock / til ftórre de⸗ 
len igenomlaſa / ochſi n höga ynneſt der wid hora låta, Der til 
med fom jag naͤgre aͤhr bort aͤt / haft någon beſtallning wid Kon⸗ 
gelige Antiquitets Archivum, hwareſt beſynnerligen för hander haf⸗ 
wes / til at ſammanſoͤka och ifrån gloͤmſkones moͤrker befrja / alt 
: | hwad 
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re fom [3 kan landa / ti waͤra Jorfaders och Fabernes 
Lands heder och ihogkommelſe / få har jag ock detta / utom mine 
ordinarie ſyflor / wid ledige ſtunder ſammanhaͤmtat / hwilket ock icke 
utan ſkal fórmobeligen der ibland laͤrer kunna raknas: ſaͤrdeles 


fom har utinnan icke allenaſt (faſt dn korteligen) berattas / om the 


Spears och Goͤthers af urgamla tider har ifrån til America gior⸗ 
de utfaͤrder / huru de fig der ſedermera nederſatt och bygdt / ſamt 
Hedningarna uti den Chriſtna Tron / ber à orten foͤrſt underwiſat / 
jemte ſielfwa Landets och des Inwaͤnares art och beſkaffenhet: w 
fan ock / aͤtſtillige Konungar och andra fórnáme och hederlige Pers 
ſoner / warda har naͤmde / fom nu dre wal igenom doͤden afgaͤngne / 
men doch hos efterkomanderna / foͤr ſine beroͤmlige garningar och wal 
förde lefwerne / en hoͤgloflig aͤminnelſe och lofwaͤrdig ihogkomelſe förs 
tient hafwa : hwilket alt / med flere andre orſaker / mig aͤn widare ſtyrk⸗ 
te til Faͤdernes⸗Landſens tienſt / denne korta Tractaten at omſkrifwa 
och ſedan til trycket befordra. Jag foͤrſer mig faͤrdenſkul til den 
gunſtige Laſaren / at der han något fig til noͤije har utinnan fins 
tändes warder / behagade han det tillſkrifwa / icke få mycket min 
ringa flijt / ſom jag här wid kunnat anlaͤgggia; utan faſt mera 
de aätſtillige larde / foͤrname och hederlige Maͤn / hwars ſtrifter och 


beraͤttelſer / jag til def ſtoͤrre fullkomlighet och wißhet / har wid kun⸗ 


nat mig af betiena / och på fine ſtallen tilboͤrligen naͤmde warda: 
allenaſt det foͤrmodar jag / at hwad jag uti en god mening / en⸗ 
faldigt upteknat / den til ynneſt bendgne Laſaren / lärer med gunſti⸗ 
ge oͤgon aͤſtaͤda / och til det baſta uttyda; e med jag honom 
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se irte ENDS 


ſtaͤendes af watn och jord / warder utaf the Laͤr⸗ 
da och jordennes beſkrifware uti den gamla 
och nya Werlden foͤrdelat. Den gamla Werl⸗ 
| den ar den i hwilken wij boo / och begriper 
Ni utiſig Europam, fom ligger norr ut / Afiam 
oſter / och Africam, föder ut; Den nya Werlden kallas Á- 
. merca, och är belägen waͤſter ut / hwilken aͤfwen få wäl haf⸗ 
wer warit til ifrån waͤrldenes ſkapelſe / fom den gamlas 
Men oß ſom beboo den gamla Werlden / aͤr den ſamma ſe⸗ 
mate bekant blefwen. Och ehuru waͤl man hår allenaſt 
tankt wiſa en liten Relation eller Beſtrifning om den Ame- 
kicaniffe Provincien Nya XC wid Virginien: få fys 
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nes doch wid detta tilfället ey octenligt/ at man förft om 
America, effer (fom den af tbe Sidfarande kallas) Weſt⸗ 


indien i gemen något förmåla måtte. tab foͤrdenſkull 
deß belägenhet widkommer / (à hafwer den / efter then lärs: 


de Philippi Cluverii afritning / oͤſter ifraͤn / Oceanum At- 


lanticum och Ethiopicum, waͤſter / Mare del Zur effer pa- 


eificum, ſoder / Fretum Magellanicum och Terram Magel- 


lanicam, norr / Mare Glaciale och de land under Polo Ar&ti- 


co belaͤgne: foͤrdelandes maͤſt alle Geographi och Laͤrde / 
hwilka den beſkrifwit hafwa / uti Americam Septentrio- 
nalem och Meridionalem, (amt des tilhòrige dar; efter få- 
ſom ſielfwa naturen hafwer den ſamma ſaͤledes igenom ett 
Naͤqͤs wid paß 5. mul bredt foͤrdelt / fom kallas Iſthmus Pa- 
name eller Panamicus, få at hwad ofwan emot norden fige 
ger / kallas den Nordre; och nedanfoͤre mot ſoͤder / den Soͤ⸗ 


dre America. | 
N Ordre America belangande / få år der at maͤrka / foͤrſt / 


»inus Mexicanus, ſtora floden / S. Laurentii, och Fretum 
Hudfonis: ſedan deß hufwud Provincier fom the Europeer 
fig daͤr bemaͤchtigat och bebygt hafwa / af hwilka deße aͤre 
the foͤrnaͤmſta. i | 

Mexico, eller Nya Spanien: denne aͤr den foͤrnaͤmſta 
fom the Spanier beſittia uti America, och år af Ferdinan- 
do Corteſio, en Spanior Anno Chr. 1521. intagen och un⸗ 
der them bracht: Haͤr uti dr en ftión ſtad / i hwilken the 
Spanſkas Vice-Roy hafwer fit Refdens : jaͤmwaͤl och Ar⸗ 
kiebiſtops ſaͤte och Univerſitet. 

Nya Mexico; eller font ſomlige det kalla Nova Gra- 
nada, ligger ofwan fore Rya Spanien och be laͤr af aͤtſtil 
lige Konunga⸗Niken / hwilka the Spanier foͤrſt Anno 528. 
hafwa upfunnit: Här finnes Gulf od) Silfwer / Mineralier 

ſamt aͤtſtillige ſlags dyrbara ſtenar. Florida, 
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Om America i gemen. ECT. 


Hlorida, ar och af de Spanier uptaͤcht / ock berfore 
ſaͤledes kallad / efter the den uppå blen Palmſoͤndag upfun⸗ 
no / hwilken the kalla Paſcua de Flores: The hafwa haͤr af 
allenaſt en dehl inne / med Staͤderna S. Matheo och S. Au⸗ 
guſtino; Men hwad fom widare emot Virginien ligger / in 
kill Staden Carolina, det hoͤrer the Engelſta til: tbe haf⸗ 
wa tagit det ifrån Franſoſen Anno 1600. hwilka foͤrſt 1564. 
begynt det at bebyggia: här finnes ock metaller, ſaͤrdeles 
Koppar och Bly. E Pto 
Canada, under detta / begripes i gemen alt det öfriga 
emot norden / in til Fretum Hudſonis, och år jaͤmwaͤl af the 
Spanier foͤrſt uptaͤcht; men efter the intet der funno någor 
ſaͤrdeles fom dem anſtod / hafwa the det (amma igen oͤfwer⸗ 
gifwit / kallandes det Capo di Nada, eller Cap von nichts: 
hår til hoͤra aͤtſtillige Provincier, ibland hwilka aͤre the foͤr⸗ 
naͤmſta / Nova Francia, wid floden S. Laurentii, dr utt förs 
ra Seculo af the Franſoſer / uti Francifci L regementz tijd / 
. och bebodd: hår finnes Koppar och bly. Qve- 
. bec, år hufwudſtaden der uti] hwareſt the Franſoͤſkas Vice 
Roy hafwer haft fitt Reſidens / men aͤr aͤhr 1629. af de En⸗ 
gelſta eroͤfrad och intagen. ! 
L Loutfiana denne dr wid Virginien belaͤgen / och af 
Franſoſen Anno 1678 foͤrſt uptaͤcht / och ſedan deras Kos 
nung til dra ſaͤledes kallad / hela Provincien warder raͤlnat ) 
til Novam Franciam. . : 
Eſtotiland, Terra Laborador efter Nova Britannia, 
ligger ofwanfoͤre Nya Frankrike / wid Sinum Hudſonis / och 
ſkal jaͤmwaͤl der finnas Gul och Silfwer / ſamt koſtbara 
ſtenar / ſaͤſom Marmor / Jaſpis och Smaragder. 
1 % Virginia, hår wid dre the Europeeſte Colonierne, fås — 
fot Nya Sperige / Nya ngeland och Nya Holland: 
„ SUE 4 2 Kun om 
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loͤper igenom landet bewattnade / . | 
"jämte et oͤfwermaͤttan ftort wattufall / wid floden Niagara 


ickeliga hög 
den / ſtal bruſa fà ftacft] och gifwa ett ſaͤdant don ifrån fid] 


hår bifogat finnes. 


* 
Nm 119 


p | Then foͤrſta Boken / 


4 
om hwilka på (it rumf uti den andra boken i denne Tracta⸗ 
ten / widare foͤrmaͤles. SE p 85491 
Ett ſtycke af Virginien, kallas ock Maryland / eller 
Terra Marie, hwar ifrån the Europeer bekomma det baͤſta 
Virginiffa Tobak. Twaͤrt oͤfwer waͤſter uth / dre och nä 
are nyligen upfundne Lander belagne / ibland hwilka äro 
Nort- Walles, Sud- Walles och Nya Danemark: Hafwet 
fom der til ligger / kallas Mare Chriftianum; men hwad 
fom vidare ſtraͤcker fig emot Polum Arcticum, det hörer til 
Terram Incognitam. un | | 
Uti denne Nordre delen af America, äre jaͤmwaͤl wid 
ſlutet af naͤſtfoͤrflutit Seculo, neml. aͤhr 1680 od) foͤlliande 
atſkillige Nya Länder och Landſkaper fom tilfoͤrene intet 
hafwa warit the Europeer bekante / af en wid namm Ludo⸗ 
vicus Hennepin, Miffionar: Recollect: Notar: Apoſtol. 
uptaͤkte: hwilka emillan Nya Mexico och Ishafwet ſkola 
wara belaͤgne / och wida oͤfwergaͤ hela Europa utt ſtorlek / 


ſtraͤckande fig oͤfwer soo. mijl i laͤngden / och warda af 200. 
Nationer folk | fom alle hwar för fig hafwa fine ſaͤrſkilte 


ſpraͤk] bebodde: blifwande der til med af en ftot flod ſom 
Han beſkrifwer der 


och emillan ſioͤn Ontario eller Frontenac och Erie belaͤget / 
(fe Tab. vl) hwars like neppeligen i hela werlden ſkal finnas / 
Det ffal wara oͤfwer 600. foth hågt/ och nederfalla utfore 
et ſtort berg / hwilket det ſamma i tu fördelar få « 
baͤgge ſidor nederfaller: Watnet ifrån den fräck 
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at det wid ſunnan waͤder 1. mijl waͤg höras kan: och ar wid 
Her Hennepins beſtrifning daͤr om ſalunda afritat ſom det 
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Han aͤr der til medi den meningen / at den norte de⸗ 
len af America och Iapan ſkola ſtraͤcka fig tilſammans / och 
gifwer anwißning / huru man en kortare waͤg aͤn tilfoͤren⸗ 
de / och utan at zune gånger paßera ZEquinoctial linien, ffof 
funna reſa til China och Japan; Hwar om bem:te Hennepin, 
hwilken i inwa aͤhrs tid ſkal hafwa bewandrat Americam, 


uti fine zine Reſebeſtrifningar der om widtloͤfteligare förs 


maͤler: den Foͤrſta kallar han / Deſcription de la Lovicia- 
ne, nouvellement decouverté au Sud-Oüeft de la Nouvelle 
France &c. den Andra Nouvelle Decouverte d' un tres 
grand Pays, fitué dans I Amerique entre nouveau Mexi- 
que & la Mer glaciale &c, Tredie Nouveau voyage d'un 
Pays plus grand, quel Europe &c. Nu nyligaſt igenom 
trycket utgifne. LN i 
(x Hdre America belangande / få år der wid at faga i 
Jacht / foͤrſt / Fluvius Amazonum, fom flyter oͤſter ifrån uns 
der linien, uti det Atlanriffe hafwet / och Fluvius Plate efe 
ler Argenteus, hwilken flyter mot ſoͤder uti Oceanum: ſe⸗ 
dan def foͤrnaͤmſta Landſkaper / fom dro foͤlljande. 
| Terra firma, ligger till Sinum Mexicanum, mit emot 
Ifthmum Panamicum, och kommer the Spanier til / war⸗ 
andes der uti aͤtſtillige Provincier, ſaſom Terra firma in 
ſpecie, fom od) kallas Caſtilia Aurea. Panama år en braf 
handelsſtad. Porto Belo, eller Portus Pulcher, àr en ſkioͤn 


b Nova Granada, &c. n 
Peru eller Regnum Peruanum, är den maͤchtigaſte 
CN, E : Y "cni : 5 
Provintz, naͤſt Mexico uti America, och dr Anno 529. i 

n: Carl V. tid uptaͤcht af en Spanjor Francifcus Pizarus 
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SE 6 ^ Thßen foͤrſta Boken. T 
E Spanſte til. Sielfwa Landet warder uti try Audientias 
| eller Præfecturas foͤrdelt: Quito eller præfectura Quiti, lig⸗ 
b iuft under linien: aͤfwen få hufwudſtaden Quitum, uti 
hwilken år Kongl. Rätt och Univerfitet. 
LosReijes, eller Præfectura Regum, ligger der under 
och år altſa mit utt Peru, Lima, Los: Rexes eller Civitas 
Regum wid hafwet: denne är den ſtioͤneſta ſtad uti Ame- 
rica, och foͤrſt uptaͤcht af the Spanier Anno 1535. Haͤr 
hafwer den Kongl. Vice-Roy oͤfwer den födre delen af Ame- 
- - rica fitt Refidens, | | 
L Lotcharcas, eller Praefectura Charcarum, här uti 
år hufwudſtaden La Plata, eller Argentea ,Dwarteft ock aͤr 
Erkiebiſtops ſaͤte. Potofi eller Potofium, i denne Provins aͤr 
det baͤſta baͤrgwaͤrk uti hela America. « 
Chili, detta faubffapet år Anno 1535. af the Spanier 
uptaͤcht och intagit / och dr der temmeligen kalt: S. Jago 
eller fanum S. Jacobi, aͤr hufwudſtaden der uti / hwareſt 
Gouverneuren refiderar, | 
Terra Magellanica, hafiver fit namn bekommit af 
Ferdinando Magellano, en Portugiſk man hwilken den 
ſamma Anno 1520. hafwer intagit. Efter des belaͤgenhet 
ſtal der wara temmelig kalt; the Spanier hafwa der bygt 
2:ne Staͤder / S. Philippe och Nombre de Jefus; men efter 
der war få kalt hafwa the dem igen oͤfwergifwit. 1 
Tucumannia, the Spanier hafwa maͤſta delen 
af ine / och år S. Miguel eller Fanum S. Michaelis båfta 1k 
den der uti: S. Jago del Eftero, eller fanum S. Jac bi de Sto- 
rea, der uti dt Gouverneurens reſidens. si ud 
Paragaij, detta landet kommer od de Spanier till. 
Brafilien, qr Anno 1501. af the Portugiſer pé 
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Om America i gemen. „ 
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hwilka den ſamma och ännu hafwa i beſittning (oanſedt 


Hollaͤnderne hafwa fuller underſtundom budit til at drifwa 
them daͤdan) gioͤrandes ſig ther god profit / beſynnerligen af 
Socher: S. Salvator eller fanum S. Salvatoris, år hufwud⸗ 
ſtaden der ſammaſtaͤdes / hwareſt aͤr Erkiebiſkops ſaͤte / en 
god Hamn och ^ne fafta befaͤſtningar. Hår uti Braſilien, år 
ock nyligen en mycket rif gullmina upfunnen / hwilken förs 
menes aͤhrligen hår efter (fola fafta af fig en ſtor ſkatt och 
inkomſt / emedan det ſtrifwes at iu diupare och laͤngre man 
graͤfwit in aͤt landet / iu mera och rikare malm ſtal der fin⸗ 


nas. Hår ffal o 


math tienlige. 
Amazonen 


ch wara ormar utan foͤrgift / och altſa till 


> år en ſtor hop med finå Landſtaper / font 


liggia under floden Amazonen, och åre intet ſtort af the ut⸗ 


laͤndſka bebodde. 


Arne ſom aͤre belaͤgne omkring America angaͤende / få 


Mare deße the foͤrnaͤmſta fom af the Europer beboos / nemi. 
Azores eller Inſulæ Accipitrum, liggia rått naͤr Euro- 
pa, få at man intet waͤl wet / om de rättare til Americam, el⸗ 
er Europam raͤknas ſtola:tilfoͤrende / medan de hörde the Ne⸗ 
derlaͤndſke til / kallades de ock Inſulæ Flandriæ; men nu kom⸗ 


nga fo 
de fto 


tovento, 4. The Lucaijſte bat. Antille Tua 


de Kongen i Portugall till / och åre til tabfet 1x. Hwil⸗ 
allg aͤro mycket fruchtbara; Tercera år den foͤrnaͤmſta 
d dem / på hwilken hufwudſtaden Angra år belägen. 
fule Antillæ, hafwa betta namnet bekommit af the 
efter de dro Inſulæ ante Americam, det är ſaͤda⸗ 


rdelas de uti fyra Claffer: 1. Antille Ma- 
ra Antiliffe dar. 2. Inſulæ Barlo vento. 
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3 | : Then foͤrſta Boken / 


Hiſpaniola, hoͤrer maͤſtedelen the Spanier til: 
och år Domingo den foͤrnaͤmſta Hufwudſtaden der ups 
paͤ/ och aͤldſt ibland alla uti America ſom tbe Spanſta haf⸗ 
. på norr ſidan hafwa ock the Franſoſer fig neder⸗ 
ME S pnis A M 
Cuba, ligger widare bort / och hörer heel och Hållen the 
Spanier til: haͤr uppaͤ dr den ſtora handels ſtaden Havana, 
wid hwilken den Spanſke Silfwerflottan foͤrſamlas. 
Jamaica, är en god del mindre / och kom tilfoͤrende the 
Spanier til / hwilka der hafwa bygdt en ſtad ſom the kalla 
Sevilla del Ora; men blefwo Anno 1655. utaf the Engelſta 
der ifraͤn drefne. Anno 1692. aͤr denne den foͤrmedelſt en 
Jordbaͤfning heel ruinerad worden | hwilket de Franſoſer 
noga i acht tagit / och ſokt (ig at blifwa maͤſtare oͤfwer den 
ſamma; Men the Engelſke hafwa fig doch lyckeligen förs 
N ſwarat: der finnes det baͤſta Saͤcker. 2 
e  Porto- Ricco, eller Inf. Portus Davidis, dr ån då mins 
m uu dre och hoͤrer the Cypanfte til / hwilka där uppd bafia bygt en 
ſtad fom the falla S. Juan de Porto Ricco. Uti alle deße dar 
fines Gulf och Silfwer / beſynnerligen haͤr uti Porto Ricco. 
Infula Barlovento eller Adventuũ, ligga öfter emot = 
den fora Attiliſte den / hwilka och Inf. Caribes warda kalla⸗ 
de / och hafwa aͤtſtillige Nationer af Europa dehl der uti. 
The Franſoͤſke hafwa deße inne / Guadelupia, M 
S. Crucis, S. Bartholomæi, S. Luciæ och Inſ. 
The Engelſke deße / Inf. montis Serrati, Anti 
vium, Angilla och S. Chriſtopher, af hwilken et 
mer the Engelſte och en dehl the Sranfoffe til. 
The Danſke hafwa In. S Thoma, E 
The Hollaͤndſte / Inf. S. Euſta chi. 
Hertigen af Eurland / Inf; Tabaci, hwilken Är honom 
af Kong Carl II. uti Engeland foͤraͤrad. In. 
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Int Sottevent eller infraventum, ligga ofwan 
före Terra Firma, och föder emot den ſtora Antiliſke On. 
Inf: Trinitatis och Margaritæ komma the Spanier 
til / hwareſt the hafwa mycket rijkt Paͤrlefaͤng. Curaſſoa 
kommer the Hollaͤndſke till | | 
"Lveayffe.d»atna| ligga under Florida och norr e⸗ 


mot den ſtora Anabjfe On / od) åre deße der under de be⸗ 


kanteſte: Bahama, Lucayoneca och Guanahamia; denne 

ar den foͤrſta Do ſom Ch: Columbus upfann / och kallades 

af honom S. Salvator , förmenes ock af ſomliga / wara den 
foͤrſta ſom the Europeer Pera ſedt utaf America. 
The Oar ſom ligga pa ſidan emot Africa, aͤre deße / 
Terra Nova, ligger wid Canada, der fom floden S. Lau⸗ 
rentii faller uti Hafwet / oͤfwer hwilka the Engelſta maͤſt 


hafwa at faga: doch kommer en dehl / the Fraͤnſoͤſte och 
Hollaͤndſke til der år ett oͤfwermaͤttan vt fiſtefaͤnge. 


Inſula Aflumptonis, S, Johannis, och andre ſom 
åre belaͤgne wid Terram Novam, bera alla Franſoſen til. 
vig aͤre find! och ligga rått naͤr ihoop / och kom⸗ 
tà alla the Engelſta til / hwilkä kalla dem Inſulas Æſtivas 
eller Dæmenum: pa deße Oar aͤr godt Paͤrlefaͤng. 
The Har fom äre belaͤgne naͤſt til Braſilien, åre ſmaͤ/ 
och komma the Portugiſer til. 
dhe Amcricaniffe Gar uti Mari Pacifico dte deße. 
gger ofwan fore wid Nya Mexico, och 
purpureum eller rubrum ifraͤn Ame- 
r den ſtoͤrſta O uti hela America, och 
cht. Haͤr ifrån California, ſtracker fig 
Aſien, hwilket kallas Terre de leſſo, 
warder allenaſt igenom Fretum. 
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8 och hafwwer har Har Al ute intet varit betont 
hwarfoͤre det ey heller paͤLand⸗Charterne finnes wara utſat / 
inen wid Lud: Hennepins Amerianiffe ens ar det ſa⸗ 
(cé fom här ſes aftecknat. id 
| Mit oͤfwer! P. eru vd) Tropicum Capricorni 5 liggia ) 
ſtoor myckenhet med ſina Oar / ſom af the Hollaͤndſte are 
uptaͤchte / ibland h hwilka the foͤrnaͤmſta aͤre Ins. Mufcarum, 

| pim Guilhelmi, Canum, och Inſ. Bonæ Spei &c. 
Inf: Salomonis, ligga emot Aen, rått under li⸗ 
nien, och åre af the Spanier Anno 67. fóft uptaͤkte: hwil⸗ 
kai forſtoe hafwa der bekommit ſtor rikedom / derfoͤre de 
ock kallade dte »alomonis Har; men ſkola nu wara tem⸗ 
melig uthoͤdde] the dro 20. tilſammans l. ibland. hwilka S 
 Afabella år den foͤrnaͤmſtg. | 
jt 11 fule Latronum, are belågue når in til Aſien, och 
varda af ſomliga rånade til Afiam / och af fomtige til A= 
3 291 the hoͤra alle the Spanier til / och hafwa aͤtſtil⸗ 
lige naut] ſaͤſom Inſulæ Velarum, Ins. Sapanæ, och i naͤſt 
förflutit Seculo, dte de efter Drottningen uti Spanien kal⸗ 
lade Infule Marie Anne: på ſomli € Land⸗Chartor näms 
té e Archipelagus S. Lafari. The andra find Oar / font 
dt och dev omkring / kom̃a maͤſt alle the cam til. 
aͤledes är nu America, eller den 2585 Werlden / 
en / och af the Fare bebygd: Hwad theras rege⸗ 
noch repub'ique der ſammaſtaͤdes widkommer : 
tiet font bebo Peru och Mexico, fitta Pro- 
efter hwart tredie aͤhrs förlopp fala 
nítap the a foͤrmedelſt (it foͤrde re⸗ 
afwa ebrbál 15 tilläggas the til det 
ket både med Wapn och La . 
er / Ln tbe Werd e per 
2 


, — , Wir — T ARS J- 2 „„ = — X3 7 ANNAN ARMEN 
e vA Luo om VEN A dT MS 22 VA WA 2 2 Ve MA) [c LHS o Y Z2 LONA "hU AED . " JA ^ 2: 
^j 7, , * 


for 


1 Then fórfla Boken / 
fiopar fran Hiſpanien tijt ſande ia / od) maͤnge af de Do⸗ 


bd pu och Francifcaners Kloͤſter. ^ een 

.. Civile ſaker angaͤende / få hafwa the uti hwar Provins 

fine Tings och Domſtaͤllen / hwareſt ſaͤdant afgioͤres och 

doͤmmes / ſaſom uti Regno Mexicano, Gvadalajarenſe och 

| Gvatimglenfe. Uti Hilpaniola, hwar under [i ga Antille, - 

n . Majores, Peru och Quito, waͤnies folket alt ifrån Barns 

m domen wid andeliga och civile lagar: der hafwa the ock up⸗ 

I raͤttat Academier, hwar uti både andelige och waͤrldzlige 

M. ſtudier foͤroͤfwas. 1 E . 

IK Tlkhe andra Europeer hafwa uti fine Colonier Gouver- 

I neurer och me ee utaf hwilka ſomlige foreſta 

| Militien och ſomlige Handelen / regerandes meſt efter ſin e⸗ 

gen raͤtt e , decise Ao 
Ellieſt år ratio ftatus hoos alle ſom hafwa Colonier tg 

ti America, at hwad fom the inne hafwa / ſöka waͤl at bez 

wara och emot fienden foͤrſwara / hwarfoͤre the ock fine tds 


D Hun på hwad ti / od) utaf hwilka Curoper/ 
| | AMERICA foͤrſt år uptaͤkt och paͤfunnen. - 


| mericus Vefputius, den förft uptaͤkte: foͤrdenft i * och 
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ntl. Konungen utt | 

Sante tla låta fig seti i Hifttie åt Co- 
både Skepp och andra 1 dubtubet | fom der 
FSA 155 5 ſig altſa Columbus aͤhr 1492. 
ul at upf fa Americam med z. Skiepp och 
Spaniorer. Naͤr nu the efter 30 / ſ och naͤgra da⸗ 


och lifs medel begynte mangla fot dem A 
et på at knorra emot honom / ſtyllandes 
för forförat re / of. 71 at han ſtrart ſkulle 

n : ad 


eller den Nya Werlden 


e intet fummo något Land / och i medler tjd 
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waͤnda om tilbafa igen / ellieſt wille the fafta; honom oͤf⸗ 
wer bord i ſtoͤn; Men han formátte dock aͤntel. igenom 
mycken bön hos them / at the ännu ſkulle waͤnta uti 3. 
dagar / och funno the intet i medler tijd Land / wille han 
bà waͤnda om igen; Hande altſa innan deße dagar, woro 

foͤrbij / at the fingo fee Land / od) kommo oniſtder til den 
Lucaiffe On Guanahami; Hwareſt Columbus ſtraxt låt” 
gioͤra ett Kors / den korsfaͤſte Chriſtum til aͤtanka / och 
upraͤttade det ſammg på den orten fom the foͤrſt komms 
til landz / kallandes den ſamma St. Salvator. Sedan ſe⸗ 
glade the til Ou Cubam,, på notre ſidan och fi til Hi-- 
fpaniolam , hwareſt tbe fummo mycket Gull; Har pa kli. 
fpaniola fick han foͤrlof af Konungen der ſammaſtaͤdes / at 
bygga en Skantz / hwilken han med 38. wal bewaͤpnade 


Silfwer od 


Spaniorer befatte al Sade c e aͤhret der efter / 


med ſtoor ſkatt af Su aͤdla Stenar åt Spa⸗ 


„ 


; 
: 


nien igen / och berättade huru denne theras reſa hade fot r 


90 gåt: Hwareſt han bá med ſtoor Naͤde af Konungen 
blef unfaͤgnad / och derfoͤre med Admirals titul behedrad. 
Andra gaͤngen ſeglade han tijt 1428. med 17. Skiepp / och 
1500. Man ſtark / od han wid fin ankomſt fann / at alle wo⸗ 
ro foͤrmoͤrdade af the Indianer / fom han der foͤrſta gaͤn⸗ 


gm lemnade. Hår hafwer han låtit bygga Staden Ilabel⸗ 


at 


a och S. Domingo, ſamt Faͤſtningen S. Thomas: uptac⸗ 


kandes ſedan Anno 1490. Cubam och lam | ; 
andre der omkring liggande Sar / iaͤmwaͤl en dehl af 
(ta Landet pa America." . 
Americus Veſputius, war en Florentine 
ftálte fin reſa til Americam Anno 1502. med 
af Folk och Skiepp / paͤ Emanuelis SEM 
gal befalning: då hau vefte under ZEquinotial lin 


amaicam: och 1504. 
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Hilpenicls och Peru] och det for deße orfaker: foͤrſt / efter 
ſkieppen lle z. ahr ke mmo tilbaka / ſa nxifte zu theras re» 
3 bort belägne Orter warit gtorda Oſtindien haf⸗ 
ic alome r / och aͤth nort och ſoder / hade the 


lla någon fang reſa til ſios: Wore alt : 
det (fieppen måtte daͤ gatt waͤſter ut / 

jelden / (ow. Intt. bort ifrån K Salomons 
; | Rijke 
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Nike wore Belägen: ^ Sor det andta kunde ey heller någon 
orth i waͤrlden / wara rikare och oͤfwerfloͤdigare af Gulf] 
Silfwer / Apor/ koſteliga Traͤn och Stenar [font Salo- 
mon har [atit hemta] aͤn aͤfwen the Americaniſke Länder; 
"Ren detta ogillas doch af andra ſom haͤlla fore / at detta 
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:Ophir intet annat Land hafwer wakit än Oſtjndien / od) 
| wet för deße orſaker. Foͤrſt emedan det war Kon: Salomon 
| naͤr wid handen / och at alle deße dyrbare ſaker / kunde der 
| wal nog befortimas: der til med frår intet utt ofwannam⸗ 
| de rum at (fieppen hade giort g e at der til for⸗ 
1 drades 3. aͤhrs tijd / utan i hwart zidie aͤhr hafwa the ſaͤ⸗ 
| dant förde med fig. För det andra/ få wore fäller Ame- 
| 
| 


AV 


rica ined Gull / Silfwer och andra ſaͤdane koſtbare ſaker 

waͤl foͤrſedd / men Oſtjndien beſynnerligen China i K. Sa- 

Jomons tid/ mycket mera: kalle fordenſkul wart fåfängt 

E (ſom man iOrdſpraket talar) at ad oͤfwer An efter warn 
| och hemta the ting ifr an fà wida bort belaͤgne orter / fom 
man baͤttre och oͤfwerfloͤdigare / närmare bekom̃a kunde. 

EB. o Naͤſt den H. Skrifft / willia tbe utaf den wife Plaro- 
l ne och Diodoro Siculo bewiſa / at Amerieg redan uti de 
aldſta tjder ffal hafwa warit the Europeer bekant; eme⸗ 
dan the beſkrifwa en O / hwilken the kalla Atlantidem 
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|j" NM . 8b foͤrſta Boken | A Se | | | 
* ſtrifwes; på det man der utaf má ffönta huru wida "A 
merica der af kan igenkaͤnnass. en een 
1. Som hafwer anſtaͤlt fin reſa til betta Landet! laͤſes 
hafwa warit en wid namn Leif Erikſon / hwilken ock na. 
got tilforende wart af Konung Olof Trygwaſon uti Nor⸗ 
Tall han pa e bi foͤrkunna den Chriſtna Lå — 
"t / han baftoe: reſt dit 35. Man ſtark / bygt der 
bodt der dao 5 0 ; 1 1 "BE A N s | 
2. War Thorwald Crikſon / Leifs broder / han haf⸗ 
wer begifwit ſig ät ſamma Orth med 30. Maͤn och warit 
der e i in ^ | i us i . | 
3. War Torſten Erikſon / hwilken refte tjt tillika med 
ſin Huſtru Gudrid / efter ſin Broders Thor walds Lik med 
| 
1 
| 
| 
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50. en e ixi ni rien AT edle A 
4. War Karlsemne / foi begifwit fig tjt tillika med 
fin Huſtru Gudrid / med 60. Karlar och s. Su CN fame 
| MERE Boſtap / efter the der då drmabe at bebyg⸗ 
. War Freidis Eriks dotter och bröderna Helge och 
Ginboga] hwardera med 30. wiga Män / förutan Owin⸗ 
ye rmi circa 5 iiy åt Groͤnland / och fes 
lat Winland det goba. Inu i I p pis is | 


De omſtändigheter fom vetta utaf them upfundna 
; Gardet beffeifiveå ed andes få IAS der, nn 

At Landet war fagert / ſtogwuxit och intet långt 

win e e RUE : debes i oco 

. 2., At der war Många Sar od) grund fi]. na 

fol p eb 90 fm ^at och g EA ſio n 

aun 3 Alt der i ſtoͤn eller An war Lax och allehanda ſlags 

aunor fife e . 
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Om America i gemen, | e. 


-" weed At der war Ebbaflod / och at at Swalfſten tor wraktes 
up med Floden. | 
F. At der war qo och koſtelig Landzfrucht ſamt f df 
fadde . Hweteäkrar. 
97 h ſom föll på Gxáfet om Morgonen war | 
my * 


J. At Landet war mycket fruchtbaͤrande af allehanda 
ymnoga ſaker baͤde af Wintran ee alſtons fi⸗ 
Ue EN rifedomar. ^ 0 
At der war ingen ſtark froſt, 7 fat graſet litet före 
slide om winteren / ſtulle ep heller ^ effapen då derfö⸗ 
re behoͤfwa Foder. | 
9. At der war län p dag ån vå Grönland och qd 
idi och ar Solen grt up frufoft dags / naͤr fortaffe dag 


Andſens Juwaͤnare / brukade Pjlar och Bo⸗ 
gar en med hwilka the foͤrde Krig och ſtridde emot 
the Norſka med. 

II. At the foro oͤfwer ſioͤn med bark⸗ båtar. 


2. At the boro boͤrdor och byltor med ſig / ſom woro / 
Graͤwaͤrk / Sablar och allehanda flags ſkinwaror / hwilka 
the tilbödo them Norſkom at tilhandla ſig af then. 

3. At the haͤlſt wille hafwa Wapn för fina Hwaror / 
men efter fom tbe fingo Mioͤlk / wille the da haͤller hafwa 
den / an n. iget annat. 

Burt the n mycket redde. och luppo undan for 
ral, ide / fom the Norſke hade med fig. 

f ndrade ſig och fruchtade för the Nors 
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20 : Then foͤrſta Boken / 


reſeböcker / fom om America ſtrefne finnes / och ſaͤrdeles 
med Virginien och daͤr wid graͤnſande provincier, warder 
den curieuſe Laͤſaren / utan någon widare jaͤmfoͤrelſe fram⸗ 
deles uti denne forte Tractaten finnandes. 
At detta Winland det goda / intet anat land är aͤn A- 

merica/ det haͤller qaͤmwäl den Hoͤglaͤrde Profefforen O. 
Werelius fore / fom fees kan af hans Notis til Hervoræ 

Sagan pag. 27: Warandes det få mycket troligare / ſom 
ock betta Groͤnland / hwar ifrån ofwanaͤmde hafwa ſtaͤlt 
fitt reſa / och America, mycket når ſkola graͤnſa tilſam⸗ 
mans hwilket laͤſas kan få waͤl af foͤrenemde Sturlefonit 
rum / fom af Joͤns Larßons Wolffs Norrigia illuſtrata, p 
Danſta tryckt i Koͤpenhafn Anno 1651. Och af beroͤml. As- 
feffor Antiquitatum Herz El. Brenner ibland annat mig 
communicerat; Hwar uti beſkrifwes naͤgre reſor form Kon: 
Fredrich den II. Och Chriſtian den IV. i Danmark! haf⸗ 
wa laͤtit anſtaͤlla til Grönlands; då the jaͤmwaͤl ofoͤrwa⸗ 
randes hafwa kommit til Americam , wetandes intet 

annat / än at bet ſtulle warit Groͤnland; hwar om der 
ſammaſtaͤdes ſaͤrdeles P: 273. laͤſas kan. Detta Groͤnland 
dt nu förtiden obekant / få at man intet waͤgen der til fin > 
na kann / af orſak / mena fomlige / at en fter hop med Is 
fom igenom ſtorm drifwitz utur det Tartariſke Hafwet / 
ſtal hafwa wraͤktz tjt / och ſaledes tilloppet och ingaͤngen / 

der af igenſtaͤngd blifwit: ſkolandes Folket ſom der bodt 
ſedan oͤfwergifwit ftne boſtaͤllen / och (fom den Hoͤglaͤrde 
Hugo Grotius menar) begifwit fig laͤnger in i landet / och 
omſider til the Americanifke Laͤnder / af hwilka ſedan / utan 

twifwel / en del af Americæ Inwaͤnare / jaͤmwaͤl lärer haf⸗ 
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wa fit uhrſprung bekommt. 
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. ˙ A ORGES Guys. 


5 ECTS Eid rev lr N 5 f tel. 
. Vapitel. 
Om tbi 


m the Americaners haͤrkomſt / på hwad ſaͤtt 
och igenom hwad waͤgar / (à waͤl the font 
Diuren / året den Nya Waͤrlden / eller Ame⸗ 


iut 
a komm | 
Ar til hafwer man Korteligen handlat om / 
burn ſom den Sya delen af Werlden / eller A 
America, ar utaf the Europeer bebygd och beſeg⸗ 
lad worden; foͤlljer altſa nu med råtta om Def 


infödde Inwånare/ the Americancr, något at förmås 


a: aldrafoͤrſt tilfeendes theras haͤrkomſt och uhrſprong / fe 
n på hwad ſatt och igenom hwad waͤgar / få waͤl tbe font 
Diuren / åre i den Nya Werlden komme. 
Utta den H. Skrift aͤr kunnigt / at alle Menniſkio⸗ 
barn på Jordenne / hafwa fit uhrſpraͤng utaf Adam: der 
til med / at alle lefwande på Jordenne / ate igenom Syn⸗ 
dafloden omkomne och drunknade, undantagandes Noah 
och the fom med honom worouti Arken. Foͤlljer altſa hår 
af / at alle Menniſkior och Diur pi Jordene, åre haͤrkom⸗ 
ne och foͤrplantade ntaf them fom woro nti Noe Ark; hwil⸗ 
ken i denne wår gamla Werld / uppå baͤrget Ararat, utt 
Armenien, år ſtadnat worden / fom år til at [afa 1. Mo⸗ 
ſis B. s. Cap. Maͤſte derfoͤre the Nya Werldenes Inwä⸗ 
nare / få waͤl Menniſkior fom dinr / qͤmwaͤl wara utaf Noe 
Ark haͤrkomne. Efter nu få aͤr / frågar Man foͤrdenſkul 
intet obilligt / igenom hwad waͤgar? och på hwad fått ice 
ke allenaſt eee och the ofoͤrnuftige 1 
. EN mätte 
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a2 Then foͤrſta Boken / 


måtte wara tit Fomne? Intet kan det wara troligt / at naͤ⸗ 
gon ny / eller ſardeles Noe Ark ſkulle der / efter Syndaflo⸗ 

den blifwit ſtadnad / hwar utaf the Americaner fkulle fit | 
urſprung bekommit: ey heller fone det ljkt at den Dafa —— 


[e 
E. 


wer undſluppit Syndaflodſens Watn / emedan det jn oͤf⸗ 
werfloͤdade och betaͤkte hela Jorden: mycket mindre / at 
Gud ſkulle på något ſaͤrdeles / och omedelbart ſaͤtt / fort 
them der in / font det ſkedde med Propheten Habacuc til 
Leyonkulan i Babel; utan om man wil följa förnuftet ef⸗ 
ter / fà maͤſte både Menniſkior och Diur utí America, wa⸗ 
ra antingen til Watns med Cic; eller til Landz och ige⸗ 
nom nágre waͤgar tjt komne; och det antingen ofoͤrwaran⸗ 
des af en haͤndelſe / eller ock med willja och af waͤl betaͤnkt 
ſinne. Ofoͤrwarandes til ſtoͤs kunde en ſnart tänkas efs 
ter thet ofta haͤnder / at ffíep warda igenom ſtorm och o⸗ 
waͤder drefne uti wida hafwet / til den Ort fom man aldrig 
tankt eller wetgt af: warandes och til aͤfwentyrs många 
Americaniſfe Dar på detta ſaͤttet ofoͤrmodeligen uptaͤkke; 
Men huru diuren ſkulle kommit oͤfwer ſtora hafwet / fom 
äfven få wäl dro komne af Noe Ark (om Menniſkiorna / 
det är underligare. Men det kunde naͤgonſaͤja! the maͤſte 
ſielfwa hafwa ſimmat oͤfwer / ſaͤſom man fer än i dag Orar 
oͤfwer temmeliga fora (ibat ſimma: ſaͤſom ock Hiortar / 
hwilka ſkola wäl et helt dygn kunnat ſimma. Men ſaͤdant 
hafwer intet låtit göra fig uppå ſtora wilda Hafwet / font 
flyter omkring America, ey heller lärer någon Fogel wa⸗ 
ra få ſnaͤll och ofoͤrtruten i flpganbet/ at han der oͤfwer 
hinna kunde. 1285 N e 
Widare kunde naͤgon inwaͤnda! man hafwer til aͤf⸗ 
wentyrs foͤrdt Diuren med fig på ſtiep / fom an i dag ſkier 
med Apinior och Papegojor! men det lärer ey heller gaͤtt 
| an; 
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| Om America i gemen. 3 
anz ty / huru kunde the föra med fig ſaͤdana willa och grym⸗ 
ma Diur / ſaſom Leijon / Bioͤrnar / Wildſwin / Tigerdiur / 
Wargar och andra foͤrgiftige och ſkadelige Diur / fom uti 
America finnas? och omſkoͤnt et ſkiep eller annat ſtulle 
der ofoͤrmodeligen ſtadnat / huru ffulfe the juft haft med 
ſig få många flags diur / efter the intet wiſte / om the (ful 
le kommit tit eller ej? Der til med hafwer ſegel konſten och 
ſtoͤfarten uti de aͤlſta tider / warit mycket ſlaͤtt och ringa 
hos the Gamla / hwilka intet andra ſtiep brukat / aͤn hel 
ſinaͤ / fom omoͤjeligt hade warit at fara öfver fà ſtora haf 
med / och bur the an frönt ſkulle haft fà ſtora / ſom the fun: 
de giort ſaͤdan reſa med / fd hafwa tbe fig doch intet wår 
gat laͤngt ifrån landet / efter the då intet wiſte af någon 
Compaß / hwilken foͤrſt allenaſt något mera aͤn för 300. 
ahr ſedan är upfunnen / ſom Ciezius lib. 2. Hiftor, Indicar, 
Cap. 9. & Gomara lib. I. Hift: Gen: Ind: nogſamt bety⸗ 
ga. Ja / huru ffulfe tbe kunnat tagit fig fore en fådan tee 
— fajcaceban tbe intet en gång wiſte af America, at den war 
til / eller och intet? Haͤlles foͤrdenſtul foͤre / denne menin⸗ 
gen wara den raͤttaſte / at baͤde Menniſkior och Diur ffo» 
99 efter Syndafloden wara Landwaͤgen til Americam 
neee MR | d Us 
 — Efter nu få aͤr / frågas derfoͤre med raͤtta / på hwad 


4 


ſaͤtt och ort ſaͤdan oͤfwerfart måtte hafwa ſkiedt? det foͤr⸗ 
menes / ingen annorſtaͤdes / aͤn emot Norden / hwareſt 
Europa och en dehl af Afia ſtraͤcker fig emot Polen / daͤreſt 
ock otwifwelachtigt den Gamla och Nya Werlden ſtoͤta til 
ſamman / (à at ganſta ringa eller ock ingen ſtoͤrre fibfart 
laͤrer wara der emillan / ån diuren hafwa der oͤfwer kunnat 
(imma och foglarna fluga! eller ock om Wintertjd ic 
eee 500 öfwer⸗ 
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34/0008 förfta Boken / 


oͤfwerkommit; hwilket ock Skieppare ſamt laͤrde 
och foͤrfarne Mån betyga: ja / maͤſt alle GS ogranbi ſtaͤm⸗ 
ma jaͤmwaͤl der utinnan oͤfwerens / at Nya Werlden / 
wid Norden Hänger tilſamman med den Gambla / genom 
hwilken Wag / alle lefwande hafwa kunnat / ur den Gam⸗ 
bla i den Nya Werlden kommit. 
Och hafwer det intet ſkiedt på en gaͤng / eller et aͤhr / 


utan då och daͤ / efter handen / och på ätſkillige tjder: J 


foͤrſtone dre the foͤrſtingrade / noͤdgade at ſoͤkia andra Ortet/ 
och begifwa fig til det Land / fom wore ifrån andra afſon⸗ 
drat / och fig der med tiden foͤroͤrt. Samaledes od) Diu⸗ 
ren ſom hafwa farit wilſe och kommit ifraͤn folket / til deß 
omſider hela den Nya Werlden / aͤr baͤde med Menniſkior 


och Diur full blefwen. 


I forſtone hafwe the kunnat warit tilfredz med bara 


Landet / men Lag / Gudztienſt och Arbarhet intet ſtort be⸗ 
kymrat ſig om / utan efter ſin medfoͤdde naturliga Lag lef⸗ 


wat. Och faſt aͤn the warit ifraͤn ſaͤdane Orter komne / 


hwareſt politie, Ordningar / Dygder och Konſter woro i bruk / 
få hade doch igenom tjdſens laͤngwarachtighet Euüat fiet] 
at the ſaͤdant / fom the förr wetat) få ſmaͤningen foͤrgaͤtit 
och aldeles foͤrgloͤmt hafwa. | PT | 
Widare / finnes ock om the Americaners haͤrkomſt 
aͤtſtillige meningar: ſomlige haͤlla fere at the foͤrſt ffola 
wara komne ifraͤn Alien / igenom det ſundet Anian, och 
altſa utaf the Schyter eller Tartare haͤrkomne / andra me⸗ 
na / af the Chinenſer ſomlige aͤter af the Phænecier och 
Athenienfer &c. . Men aldenſtund the dre myc⸗ 
fet olike / fà waͤl til waͤrt och ſtapnad / fom ſeder / bruk och 
ſpraͤl / ſynes ey olikt / them intet wara utaf något n 
: tviff 
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| Om America i gemen. Tru 
wiſtſ utan ſnarare af átffilfige flags folct afkomne; ty pd 
omlige Orter / ſtola tbe tvara til waͤrten ſtora ochlaͤnga 
ſaͤſom Jaͤttar / på ſomlige / medelmaͤttige / annorſtaͤdes igen 
hel ſmaͤ; der til med dre the til faͤrgen / ſomlige ſtaͤdes 
ſwarta / ſomlige frans bruna och golachtige: pa ſomlige 
Orter lefwa the utan naͤgon Lag / Keligion och Regements 
form / foͤrandes ett ſaͤdant lefwerne, mycket likare oſkaͤli⸗ 
ga Creatur / án fom Menniſkior, andra dro Menniſklo⸗ 
fraͤtare och dta up fina Fiender: ſomlige hafwa någon It 
ten likare Regementz Form / få at antingen hwar och en 
Familia, [poer och ſtyres af ſin Aldſta eller ock hwart 
Landfkap / af en ſaͤſom en Konung / och det alt efter fime 
Foͤrfaͤders Bruk och Sedwang: andra aͤter / hafwa raͤtta⸗ 
re och fullkomligare Lag och Rätt / hwar efter the ſtyras / 
ſaſom the Mexicaner och Peruvianer, hoos hwilka / faft 
än där dr ſtoͤrſta Barbaries / finnes ljkwaͤl aͤtſtillige Dyg⸗ 
der / fom the wiſa / få wäl emot fraͤmmande / fom i det at 
the fig om wackra Konſter befljta. Meſt på alla Orter/ 
hafwa the ock fine ſärſkilte Spraͤk / och det merendels ſaͤ 
oljka / at det ena icke det ringeſta kommer oͤfwerens med 
det andra: Nu / ſedan the Europeer åre tjt komne / hafwa 
.. fbe mycket tagit fig efter theras Seder och Bruk / ja / få 
at the och på aͤtſtillige Orter / hafwa fig ifrån den hedni⸗ 
ſta Wilfarelſen til den Chriſtna Religion omwaͤndt. 
Om the Americaniffe Landers Fruchtbarhet. 
eee ; Eh e . |a M > 
ö Joſt / hwad America i gemen / til deg 
. W Fruchtbarhet widkomer / få oͤfwerfloͤdar den af 
D allſtoͤns Ymnoghet och Nikedomar; ty ftt man 
ba Marken / finnes i ofwertaͤt med e 
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26 Then foͤrſta Boken / Om America i g. 


ſtioͤna Orter och Waͤrter / få waͤl til Menniſkiones föda och 
uppehaͤlle / fom til hennes Haͤlſos conſer vation tienlige. 
Beſer man Skogen / få beſtaͤr han af allehanda ſkio⸗ 
na och fruchtbaͤrande Traͤn / ibland hwilka / en oͤfwermaͤt⸗ 
s 1 gud med allehanda Diur och Foglar fig uphaͤl⸗ 
Beſer man Sioͤn och Watnet / finnes der uti icke als 
lenaſt maͤngahanda Fiſkar/ utan ock Gull och äatſkillige 
flags dyrbara Paͤrlaͤr. Der wankas jaͤmwaͤl allehanda 
Metaller / ſaͤſom Gull / Silfwer / Koppar / Jern och Bly: 
ſamt Marmor, Jaſpis Smaragder och andra koſtbara 
Stenar: Saͤſom ock allehanda Skinnhwaror c. 
Der til med är der en fund och liuflig Luft) och vå 
många orter få helbregd / at man der icke ſkal behoͤfwa nå 
gon Läkare: der år intet all foͤr ſtor hetta / ey heller för 
mycken Koͤld / utan en tempererat waͤderlek: Marken och 
Traͤn / groͤn kas altid och baͤra på ſomlige Orter 2. a 3. re⸗ 
for frucht om Ahret. Ja / de Americaniffe Laͤnders Frucht⸗ 
barhet / betygar nogſamt den haͤrlige winſt och inkomſt 
ſom the Spanier och andre Europeer hafwa ſig uti Ame⸗ 
rica fotffaffat/ få waͤl igenom den Gull⸗ och Silfwer Flot⸗ 
tan ifrån de Peruan och Mexicaniſte Grufwor; hwilka 
till Europam nu óftoet 200. aͤhr / outſaͤijeliga ſtora Rike 
dommar foͤrt hafwer / ſom af andra koſtbare Hwaror / 
hwilka ſnart ſagt / kring hela wida Werlden förde åre. 
Korteligen ſagt / ſtal America wara ett ſaͤdant haͤrli⸗ 
et Land / (d at ſomlige fom der warit / och det beſkrifwit / 
hafwa det ſamma wid ett Jordiſk Paradjs foͤrliknat. Och 
ware nu betta få korteligen om America, heller den Nya 
Verlden i gemen / ſaͤſom ev. liten Inledning til Nya 
Swerige foͤmmaͤſtt. 290 
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hben andra Woken. 
EU I. Vapitel. 

Om den Americaniffe Provincien Nya Sve 
rige / wid Virginien, deras belägenhet och 


ftuchtbarhet. 


" CE | er 
Eñe PROVINCIEN Mya Sve 
BA 3 rige / át vip eei ex Norre 5 af 
America och Landſkapet Virginien, hwil⸗ 
0 Wo. tet foͤrmenes af ſomlige hafwa fit namn be⸗ 
b eommit / antingen utaf en flaͤck der wid 
EUT OE Stranden / få kallad / eller od) af Konung . 
Viguinaz Men raͤttaſt af Drottning Eliſabet uti Engeland / 55 
hwilken alt ſtadigt lefde uti fit Jungfruſtaͤnd: det ligger In» 
37. grad: fil ſin hoͤgd (font det Virginiffe Compagniet 
Anno 1606. hafwer det landet igenom ſoͤkt och befunnit) 
ſtraͤckande fig fter uth / emot ſtora Oceanum, ſöͤder / til Elo⸗ 
. ridam nott, til Nya Franckrjke / och waͤſter ut / til de bát 
til 2 okunnige Länder; Men ſielfwa the Swenſkas 
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Nya Swerige ligger til fin hoͤgd 39. grad. och 40. 
T | UD or pu g min. 
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28 Then andra Borens / 
min, / på bågge ſidor wid De la Ware Revieren: foͤrfat⸗ 


tandes uti längden ifrån Cap: Inlope i Bayen, zo. mj wid 
paß alt up til deß ſtroͤmmande ſtore affal nord oſt; hwil⸗ 
Fet the Swenſte utaf def råtta dgate the Americaner fig 
ſtyckewjs tilhandlat hafwa. Bayen eller Inwiken aͤr 9. 
mjl laͤng / och 6. a 7. mjl bred: the Americaner falla den ſam⸗ 
ma Poutaxat: the Engelſke de la Ware Baije, af Mons. de 
la Ware en theras Capitain, fom detta Revieret under Am- 
miral Jacqvés Chartier Anno 1600. uptaͤckte: the Hollaͤnd⸗ 
ffe Suidt Revier van Nieuw Nederlandt / til en aͤtſkilnad 
ifrån Nord Revieret fom the wid Nya Amſterdam beſut⸗ 
to: men the Swenſke kalla den Nya Sweriges Alfwen. 
Swad detta Landets Fruchtbarhet widkommer / få 
hålles det för det liufligaſte och frucbtbarafte uti hela A 
mericas emedan det oͤfwerfloͤdar både utaf allehanda flags 
Diur / Foglar / Fiſkar / dyrbara Traͤn och allſkoͤns Fruch⸗ 
ter: ffofanbes ey heller kunna naͤgon liufligare orth finnas / 
beqwaͤmligare til allehanda plantering och baͤttre komer 
oͤfwerens med wåra Kroppars conſtitution ån aͤfwen den⸗ 
ne; Hwilket ock Capitain Joh: Schmidt uti ſin Reſebeſkrif⸗ 
ning om Virginien 1622. nogſamt bewitnar / der han ſaͤle⸗ 
des ſkrifwer: Stulle then gunſtige Laſaren komma 
i detta Landet / få finge han wißerlig fe en rått Xue 
ſtegaͤrd uti Werlden: ty det oͤfwergar alla Landſka⸗ 
per uti Europa och America uti luſtige och ſegelrike 
Watn: J detta Lanſkapet aͤre ock ſkoͤne / hoͤge Baͤrg / 
nedrige Dalar och andre friſte Watn: warandes der 
all ting ſkioͤnt och haͤrligt / at man waͤl kan ſaͤja / det 
Gud haf wer ſaͤſom tilliEa; och på en gang / uti oet» 
ta Landſkapet / welat Menniſtian för don ſtaͤlla 
ett konſtigt extract och af bildning af hela We 
| : 9 er 
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V om Nya Swerige uti America. 29 
Der are ock mange finå obebodde Gar och ſtaͤ fulla 
med Traͤn / ſe endes utb lita (om ſmaͤ ſkogar eller lun⸗ 
dar ꝛc. och widare förmaler han: det aͤr paͤ denne Or⸗ 
ten en ófwermáttan fund Lufft fruchtbart Land / lu⸗ 
ſtige och nyttige Watn / få at iag intet tror, at naͤ⸗ 
peligen en ſadan Ort ntt något Landſkap kan finnas! 

ereſt för Menniſkian beqwaͤmligare och anſtandi 
gare wore / an denne: Och at iag detta Landet med 
får ord må beſkrifwa | à ar det få edere at alt 
hwad Muſcou och Polen hafwa af ätſkillige ſlags 
Kada och Bek Fiſt och många andra faber: hwad 
Jene, bafiver. i Wijn och Salt: Spanien 
"fern / Staͤl / Fikon / 2 och annat mera: Går 
dant kan man der (ejfe 


| : t Engelaͤndernes beraͤttelſe) 
innom halfthundrade mil nogſamt haf wa uti ſtor 
myckenhet / och förråd för det hela Konungariket. 8 
NMaͤr the Givenffe aldra foͤrſt åre komne ſeglande til Lx 
detta Landet / hafwer det och them få luſtigt och liufligt — ES 
foͤrekommit / at tbe intet funnit något likare namn, at | 1555 
gifwa den Orten ſom the först gnlaͤnde til lands på | än Bh Ue MES 
the den ſamma / fot deß liuflighet / Paradifet eller Paradis. 2 
udden kallade; hwilken wid Cap: Inlopet i Bayen belaͤgen B 


aͤr / och af ttrart hår wid bifogade Afritning fees kan. E: 
Mar nu förtiden warande Gouverneuren der ſamma⸗ EAR 


| ſtaͤdes Sir William Penn, anſtaͤlte fin reſa tjt Anno 1682. | | | 5 
in Novemb. och the kommo der emot Landet hafwer them JE 


— mött en fådan ſtion och fiuflig Lucht | uti eufften / lika ſom 1 
den ſtulle kommit ifrån den baͤſta walluchtande Traͤgard / 3 
ſom nys hade kommit i Blomma; hwilket Franeiſcus Dan: — |y 


> Paftorius J. V. Lic, und Friedens⸗Richter in Penſy Waun 


vm 
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30 Then andra Boken / 


warandes mi | i 
 ,. taf Tran warer der foͤrnemligaſt: Noͤtebom / Ca⸗ 
ſtanie / walnoͤte / Vurbom / Mulebaͤrs / Cypreße / Mur 


i deß beſtrifming foͤrmaͤler; laͤggandes och deße orden til 
pi ett annat ftüfle: the ſtuggerike Eran och Bufkar / 
are der alleſtaͤdes med Foglar upfylte / hwilka med 
ſine rara fårgor och maͤugahanda ſtaͤmmor / ſin Ska⸗ 
pares Loff haͤrligen uthbreda. Hwilket alt / nn wa⸗ 
rande de Swenſkas Praͤdikanter der ſammaſtaͤdes / Mag. 
And Rudman och Hera Erich Bioͤrk uti ſine Bref ſom the 


ſtrifwit der ifraͤn 1607. jaͤmwaͤl bekraͤffta / och gioͤr Mag. 


Rudman kortel. fifa fom et be(Tut der uppå med deße ord: 
In fumma Landet må med råtta beta Canans Land/ 


L4 


g icke halften ſagt af deß fruchtbarhet. 


ſcateller / Apel / Päron / Kirsbaͤrs Plommon! Krikon 
och ſkoͤne waͤlluchtande Sallſenbras⸗Traͤn / (amt Paͤrſchen 
och Wjndrufwor af aͤtſkillige flag / och Cedertraͤn 203 
famnar tiocka / Gran / Tall / Bloͤrck / Aſp / Aſk / Loͤnn / 
Lind / Haßel / Hagtorn och Aletraͤn; men med faſt annor 
ſtoͤnare och liufligare Lucht begaͤfwade aͤn haͤr i Swerige 
och på andra Orter ac. | 


Af Diur finnes der/ Leijon / Leoparder/ Biörnar / 


Elgar Hiortar / Baͤfrar! Uttrar / Eſpaner ! Minkar / 
Kattloar / ſwarta Sablar / Maͤrdar / Lodiur / Pantardiur / 
wilde Kattor / Wildſwin / Naͤfwar / Wargar / Harar och 
Deſmanskattor ce. , | 

Af Foglar wankas der: Swaner / Giaͤß / Kalkoner / 
omar] Faßaner / Tranor / Haͤgrar / Ornar / Falkar / Duf⸗ 
wor / Turturdufwor / Ander Papegojor / Klaͤdrar / Arr⸗ 
höns/ Akerhoͤns / Raphoͤns / Hierpar / Kramsfoglar / 
Starar och Traſtar: Jamwal ätſkillige flags Sänge⸗ 
foglar ſaͤſom Nechtergaſer „Dommare / Stegltſor 89 
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Om Nya: Coiverigeuti America, ven dte. 


Siſkor ꝛc. Utaf Gaͤß finnes der aͤtſtillige ſlag om hwil⸗ 
ka the Swenſkas Gouverneur Her Johan Riſingh uti fim 
Beraͤttelſe om Nya Swerige dat. Elbingen 3. Junii 1656. 
ſaͤlunda ſkrifwer:· The hwithufdade Gaͤßen komma 

kit ſidſt in Martio ſoͤder ifrån / och blifwa ther wid 
paß 14. Dagar: Sedan komma the hwitbrokote / 
blifwa ock der få laͤnge / och draga ſedan norr utb; 
hwar utaf doͤmmas kan / at ther måtte wara något 
- Revier, Sid eller Matn: och aͤr det waͤl confiderati- 
on waͤrt / at om Hoͤſten in medio Septemb. til med. 
Octob. komma ft i Revieret af torr ifrån och are 
allenaſt gra / och draga fig föder uth med ſtort ſtrj / 
i få ftora hopar at ingen det tro kan. På bem:te 


jo komma och fara jaͤmwaͤl Swaner / Traner / 
Haͤgrar / Ander / ſtoͤrre och ſmaͤrre / Snippor / Strand⸗ 
Ioͤpaͤre och andre ſadane. 

Fi.iſt aͤr der ock aͤtſtillige flag: ſaͤſom Stoͤoͤr / Twalt / 
Dickop / Cabeliau / Lax / Forell / Makril / Naͤckor / Gaͤddor / 
Horngaͤddor / Braxnar / Aborrar 4 flag / Moͤrter / Sill / 
Alar / Lakar och Neundͤgon etc. Af ſkalfiſk finnes där: Oſt⸗ 
ron / Hummer / Kraͤfftor Taſkkraͤfftor / Sid⸗ och Landz⸗ 
Stkildpaddor / Snaͤckar ſamt Muſlor: och alt betta utaf 
aͤtſkillige ſlag. Hwalfiſkar ſamt Marſwin ſynes ock der 
offta / ſom ga med Floden up i Kevieret. Saͤdant och 
mycken annor Frucht / dels oß bekant dels obekant / finnes 
der alt wildt i ſtor myckenhet! och uti Job:s Lund: Gotfr. 
Hiſtoria Antipodum pag. 171, 172. 176. och 191. widtloͤfftel. 

upraͤknas; Men det fom the Chriſtne med flit plantera / 
ar Hwete / Näg / Korn / Hafra / Bohwete / Riſgryn / Ars 
ter / Boͤnor / Pompor“ Meloner och allahanda lage 
Krydder fom haͤr uti Traͤgaͤrdar waͤ rg. $ 4 
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32 Then andra Boken?” 

Der mwäårer ock et flags Saͤd / fom kallas Magijs, men 
- bát Indianiſkt eller Turkiſkt Hwete / i ſtor ymnoghet / be⸗ 
ſynerligen når den planteras; Hwilken Engelaͤndaren Reic- 
hardt Greinville uti fin Reſebeſkrifning om Virginien 1585. 
med deſſe ord beffrifer: Magijs feer ut lita fom En⸗ 
gelſte Arter / och år til faͤrgen mangabanba; bwit] 
koͤd / gol och Himmels⸗bla: Naͤr den males kan der 
utaf godt 25tóo bakas / the Engelſka hafwa ock 

den ſamma ſaͤſom Korn tilberedt / och der af ſwagt 

dricka brygot/ och når man laͤgger god Humbla der 
til / gifwer den thet ſtarkaſte Ohl: Rornen are Of: | 

werm̃aͤttan fruchtbare / ett allena gif wer af ſig 10. 
1500. och waͤl z ooo. denne Magjsen Aat try banoaflag/ | 
utaf hwilka de twenne wåra 6. eller 7. ſkor hoͤgt / 
och mognas inom half elfte eller tolfte Weck: 
det tredie (Fiuter fig ongefehr 10. ſkor i hoͤgden / och 
warder pti halffierde Maͤnaden mogen. Samma⸗-⸗ 
ledes warder och den af fordom Ingenieuren i Nya Swe 
rige Je Pehr Lindſtroͤm / i deß handſkrefne Lractat om 
detta Landet / ſom haͤr uti Kongl. Cantzelliet foͤrwaras i 
det VII. Cap. med ſaͤdane orb afmálat: Maijs, eller det 
Jndianiffe Hwetet / werer ther med hwite / roͤde / bla 
liffaͤrga / brune / gule och brokote Ax: planteras med 
JRupor i fyrkant / ſaͤſom Humblan hår i Swerige; 
och uti hwar Rupa ſatter man 6 eller 7. Korn waͤr⸗ 
er få hoͤg / at han ſtaͤr en aln oͤfwer Rarlen och på 
war ſtielka 6. eller /. Ar / med lange / ſmale och ſpit⸗ 
ige 251ab; fom Swardz enn feed 8e i Swerige / 
doch gro Bladeu af lita Coleur ned Kornet der ef⸗ 
ter blif wer Ax / a rz qvarter / men maͤſtedehls :. alin 
lange / en part tiocke fom tiocheſte Armen / wal 
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8 Om Om Nya e uti America. 


oan lare / t; och efter fon the Aro tiocke cke til / "E 10 [ 12 27 

» BT ia och 14. radar Korn omkring aͤnda up i to p: 
hwilken År. en 1000. falos Gudz Waͤlſi ignelſe. 

| en gro nys mogna och man waͤrmer dem lic 


| Gle 58% ta aͤro tbe uturmaͤttau naturelle och 
liufiigetilar åta iltaf den hwita och gule Maylen 
fà batas Broͤd / men af den roͤde / liffarga / blaͤ / 
| . och brokote / maͤltas til Ohl / ſom blif⸗ 
wer mycket ſtarkt / men icke ſynnerlig klart. Denne 
Mag ys hafwer ock naͤgre Curieute Man / planterat hår us 
ti fine Traͤgaͤrdar / och är befunnit at den / när haͤr warit 
wackra och torta Somrar / jaͤmwaͤl har kunnat wåra och 
til ſin mogenhet kommit / hwilket tag ock baͤde ſedt och 

| profivat bafmer. 
9 Der finnes jamwal I ibland amor] m oͤfwermättan 
fin och koſtelig Frucht / font af the Swenſta kallas Wat⸗ 
tulemoner / the waͤra på Nankor ſaſom Pompor / och åre en 
part af dem fà ſtore / at man kan fà öfwer tre kannor Muſt 
uthur en Wattu⸗Lemon: Naͤr han blifwer upſkuren / ſa får 
han ſtrart en liffaͤrga Coleur innan / det fom od inuti ome 
kring ſkalen waͤrer / 2. eller s. fingers tiokt / har en oͤwer⸗ 
maͤtkan liuflig och ſkion ſmak oc ſmaͤlter i munnen fifa. 
fom Socker. Deße brukas 525 om warme Sommaren 
til äta och dricka / ſom laſta ock kyla en Menniſta kraffte⸗ 


ligen 
Der waͤrer ock ett ſlagz Pung: peppar T. quarter lang / 
med 2. eller 3. fingers brede / brune Balljor; Men fåftate 
och amper / at när man bryter allenaſt en liten bjt der af / 
och kaſter den ſoͤnderſtoͤt i Maten / få får den mycket ftat: 
| re der utaf / aͤn af annan aieo ar. 
Arad wid kan man ey ew förbjaå at naͤmna n: 
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waͤrt och Ort fom detta Landet máft är b 


detta ekant utaf / och t 
denne tiden uti Europa fóm brukeligaſt / nembl. Virginifkt / 
Tobak / det waͤrer der wildt i ſtor myckenhet; men lante⸗ 
ras / efter forbemefte P Lindſtroͤms Berattelſe / påfölljanz 
de ſaͤtt: Foͤrſt ſaͤsdeß Froͤ på Dlante Saͤngar afwen 
fom Kalfroͤ ſedan når plantorne blifwa få ſtore at 
the ſaͤttias boͤra / ta planteras de i Kupor / en i hwar⸗ 
je Rupa / och den waͤrer få hög at bon ſtaͤr Rarlẽ 
under armarna; det [fal ock wara Saltpetterjord / 
uti hwilken Cobaten ſaẽs och planteras | form paͤ den 
orten inten år ondt efrer. Hwar Manad eller hwar 
3. weckor emillan / gà the omtríng fin Tobaks Plan- 
ragie, och bryta af topparna paͤhwar Planta uni 
dantagandes dem man A hafwa til Froͤ⸗plantor 
ber igenom flår deß Erafft neder uti Bladen, ellieſt 
blif wer han ey ſtarkare ån armat tortt Gras eller 
50. Naͤr Tobaken blifwer mogen / 8 6 5 han af 
kielkarna ſom Kähl; och are ſtore dobakz⸗ Huus 
ynde / der uti han torkas Owareſt tbe honom baͤ⸗ 
de under tak och omkring waggarna med ſpetor up⸗ 
ticka: ſedan når han befißes lagom torr inpackas 
an uti ſtore Sat / och få foͤrſendes til andra Orter. 
Widare / dr detta Landet icke allenaſt med floder och 
friſke⸗utan ock med mineraliffe och haͤlſoſamme Watn waͤl 
D. forſedt / och af den Alzmachtige Guden få foͤrordnat / at det 
ſom ligger afſides och naͤgot langt up / aͤr mycket fruchtba⸗ 
are aͤn det fom wid fiffrife Watn är belaͤget. 
Dien ſtore och fim Boſtapen trifwes jaͤmwaͤl / fr uti 
betta] fom andre Americaniffe Laͤnder / mycket waͤl / och 
foͤrökar fig oͤfwermaͤttan (à at then Spanſke Hiſtorie Skri⸗ 
benten Anthon. de Herrera foͤrmaͤler omen dis bes 
| D waͤnne 
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Om Nya Swerige uti America. 7 
qyiqvenfke, Wickquakonich, Paffatunck och Nittaba 
ont; aranbeé på hvar Plat en Hfiverfie eller Sack- 
heman öfwer fit Folk: och år detta ett mycket fruchtbaͤ⸗ 
rande Land / fà at det oͤfwerflodar af allſtoͤns Fruchtbar⸗ 
(ao erai 6 Oſter om Revieret. e teilte 
Caput Maij, ligger uppå 38. Krad. och 30. min. 
Soͤdwaſt ifrån Cap. Maii ligga 3. Bankar i rad / intet 
djupt under Watnet; och at ſegla emillan dem / år intet 
ſakert / utan det ſaͤkraſte aͤr / at ga emillan dem och Cap. 
Maij, Alt ifrån Caput Mai] och Cap. Hinlopen, are Oſter⸗ 
bankar och Oſter⸗Strand in til Bomties udden / à bade fr. 
dor at finna: ĩa / ſielfwa Oſtran der / ſtal waͤl wara (à ſtor / 
fom hon faͤs haͤr med ſkahl och alt. dei | 
Wid Oüftlellingh, Elfsborg eller Afamohac- 


Gitleſfingh, dt ock fà en beqwaͤmlig Ort til plantagier / 


manwuren / (à at de bära Karlen at à uppa / men under 
ſtaͤr Wattn och Dy. 
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38 — 8m andra Boken / | 


rötter ut med Landet oͤfwerfloͤdigt font af tbe Swenffa” 
kallas Swjne⸗Rofwor / i paͤſeende och ſmak naͤſtan ſom 
Arte⸗ſkockor / hwilke the Barbarer nåra fig med / när theras 
Bröd od) Soͤd tryter. Med deße roͤtter hålla ock Swinen 
ſig uppe med oͤfwer Winteren / hwar af the blifwa maͤch⸗ 
ta feta: the tagas der då intet in / utan gå i ſtogen Win⸗ 


S ( M S 
(6) s . 41 150 y uz- 


ter och Sommar fom IBild-Swin at ofa ſig / od) når man 


naͤgre of dem ſlachta wil / få ſtiuter man dem ihial. 

Alt ifran Obijsqvahoſſt och til Naraticons- Kijl 
waͤrer ſtor myckenhet med Calmus alleſtaͤdes uti Ritflach⸗ 
terne. Uppaͤ denne platzen emillan Memirako och Makles- 


Kjlen / waͤrer ſtor myckenhet Walnoͤte / Caſtanie / Perſchen! 


Krikon / Plommon / Cypreße / Mulbaͤrs och Fiſketraͤn / ſamt 
mange andra rare Traͤn / fom man ey kan namn gifwa / 
finnes icke heller på naͤgre andre orter uti Nevieret. 


Alleſtaͤdes wid Reviers Kanten / ifrån Camel Rjlen / 


och in til Tetamekanckz- Rjlen (amt der och hwar i 


. ffegen] waͤrer ſtor myckenhet med hwita / bruna / blå och 
röda Wjndrufwor. í | 


Wid Arvames och Tekoke, hafwer Hollaͤndernes ! 


Forte tilförene ſtädt; men dr nu af Renappi i grund före 
bränt och ruinerat. | 


Mit fote Hiorte · Rjlen / wäxer Perſchen och uthur 


maͤttan waͤlluchtande Salſefraſſe⸗Traͤn. 


"Cán Aqvikonasra och til Sinceſſingh, år et hoͤgt 
Land och intet mycket beqwaͤmligit at bruka: på denne 
Orten werer Fiſke⸗Traͤ / hwilket är litt Burbom och luch⸗ 
tar fout cà Fiſt; det remnar intet eller laͤter nou bo 


tan når man hafwer Biordt med amor Wed / 


equ "WD wid Sin ffingh,: plåga 
ſamma / imälter det bort | Haͤr wid Sineeffing à Pe ut 


"i 


. Renappi fånga mycken Stdͤoͤr / Twalt / Dikop / Skilpad⸗ 

dor ſamt annor Fiſft. ti 

Mit fore Rankoqves. Rjl / waͤrer Humbla / och oms 

fring Affajungh . Hampa 6, — | 
Ifran Qvinkoringh til Rankoqves- Kjl / ar ett 


i 
à 


baͤrgachtigt Land; doch icke ſaͤdane Baͤrg fom hår i Swe⸗ 
rtge / utan Mull⸗ och Sand⸗Baͤrg / Backar eller hoͤgar: 
Och der fom naͤgre Baͤrg finnes / under dem / få är icke us 
tan / med mindere the maͤſtedels dro af naturen inclinerade 
til Metaller; Saͤſom wid Mekanſio Sippus, der finnes 
Baͤrg in under ut med Wattnet / hwareff aͤr god Silfwer⸗ 
Malm och mit före det Baͤrget wid Reviers Kanten / lig⸗ 
ger ſtranden all öfwer med Fyrſtenar / når man dem fom 
. tát trinde aͤro / ſoͤnderſlaͤr / ſa finner man der uti Kaͤrnor 
font ſmaͤ Arter / ſtoͤrre och mindere / af klart Silfwer / af 
hwilka tag der maͤnge 100:de har 9 och uttagit / 
ſkrifwer merbem:te Lindſtroͤm. confer, Sup. pag. 38. 
> Rankoqves-$jt] är en fiffri£ Kl / och navigabel 


«C 


med ſtora Farkoſtar / diupet löper ut med ſtranden / det al⸗ 
lenaſt är waͤrſt / at der ligger ett Grund mit uti / föder år 
Agia. ier eon gon At 
.. Mti Warentapecka- $jf föder om Revieret, dr en 
platz mit nti Kjlen fom aldrig frys) hwareſt altid Swaner 
plaͤga haͤlla til. NM ee 


Iran NVerantapecka tl Trakonik, dr et högt 


F 2 i 
T 


och e doch ſandigt och Mullachtigt: Re- 
vieret dr grundt ſamt der och hwar ſtengrund / Njtflachter 
och Kruppelbuſkar If aͤn Traconick och aͤnda up aͤt O⸗ 
ſterſidan / år det ſtioͤnt och beqwaͤmt at baͤra ſwart Magiis 
fom Tiara; hwareſt the Barbarer hafwa fmångadbeplans 
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40 5 Sed andra Voken / 


tat: naͤgot ondt är der at komma med Farkoſter til Landz. 
Der boo ock mycket på oͤſtre (iban der up aͤt / af the Man- 
teefer, hwilken Nation ock tilraͤknar ſig Revieret Jufto 
titulo poffeffionis: the aͤre nu mycket igenom Krig och Or⸗ 
log foͤrminſkade. Landet der innan forc ar mycket eit med 
Bafrar / Uttrar / Eſparj Minokai“ Kattloßer Elgar 
Bioͤrnar / Wargar / Hiortar och Leyon / ſamt allehanda 
andra Willdiur: ſtor myckenhet med Swaͤner / Gaͤß / Kal⸗ 
koner / Dufwor / och annor wild Fogel. 


| Bh Poaetqveflingz: fit] aͤr a f naturen ſärdeles utwal⸗ 
v. || der til alla de baͤſta lägligheter man wil oͤnſka; der År hoͤgt 
2 I Land à baͤgge ſidor / och det förfta fallet / kan icke wara oͤf⸗ 
EM wer ett Mousquete ſkot ifrån ſielfwa Revieret: med Far⸗ 
koſtar kan man ock få naͤr komma Owarnſtaͤllet / at man 
Mienejeck,. r en ſtor Hl men icke heler få beqmám 

b. Wu Reviers fallet Afimpincle och ofvan före reip 


, 


eviers kanten / ar waͤl landet rit och med ftot myckenhet 
af plantagier beplantat / doch icke ſynnerligit baͤrande til 
Korn; men med oſaͤyelig myckenhet med Windrufwor hwi⸗ 
ta / röda! bruma och blå ofwerwaͤrt: at der Landzens In⸗ 
byggare / med någon font babe foͤrſtaͤnd om def praͤßande 
woro foͤrſedde / få ſtulle det wara et rijkt Land med t 
Så är och betta Landet in aͤt / der man ey wet någon dite 
da der paͤ; utan foͤrmenes wara en Terra Continens: ey 
heller hafwa the Swenſke ännu med laͤngre in i Landet 
boende Wilde / eller någon annan wilſk Nation hafft fin 
Handel och converſation med / aͤn ſom med the Swarte 


boch Hwite Minqueſſer; hwilka ey heller weta någon án 
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om Nya Stöerigeuti America, 4 


da der paͤ/ utan ſaͤ langt fom. 


? långe rumpor / fom en trekantig Saͤg / med hwil⸗ 
ka man kan ſaͤga af det haͤrdaſte Tra med: Naͤr the blif⸗ 
wa waͤl kokade och lagade / maka de få goda fom Humer. 
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- NE 42 Then andra Boken / 


genieuren Per Lindſtroͤm afſtakat / och ſedermera bebygd: 
men uti belägringen af Hollaͤnderne igrund foͤrſtoͤrd. Den 
ne Chriſtinæ⸗Kil/ år en diup och ſegelrjk Kjl / löper långe 
| Ap landet / och aͤr på bágge ſidor /få tvàl fom up til Me- 
"em néjackfe $jl. af Naturen et beqwaͤmt Land / til allehanda 
| planterande / ſamt allehanda flags rare fruchtbaͤrande traͤn / 
ja / ett ſaͤdant fruchtbaͤrande Land / fom pennan finnes för 
ſwag at beſkrifwa / beroͤmma och upbója: ja / för deß frucht⸗ 
barhet ſkuld / få må det kallas et Land flytande med Mioͤlk 
och Honung. Conf ſup. Pag. 29. 30. | 
Haͤr wid Chriftnaez Kjl/ waͤrer ock Windrufwor i tot 
öfwerfloͤd / och hafwa de Swenſke en gång funnit der en 
Wjn⸗Nancka / ſom warjt twaͤ alnar tiock / hwilkens Tiock⸗ 
lek man aldrig på någon Rancka förr ſedt eller Hört haf⸗ 
W soos Lr sino 
Wid Tennakongs- Stranden / år Gummi gutta : 
naͤr den blifwer brukad / dr hon ſa god fom gelb Ocker; 
men der uti Landet brukas den intet annat til / ån at faͤr⸗ 
ga Kyllrar med. Paͤ denne Orten waͤrer Walnote / Ca⸗ 
ſtanie och utur maͤttan ſtioͤna waͤlluchtande Salfefraffe traͤn. 
Soͤder om Tennakongs Eyland / ligger en Inſio / der ab. 
tid år fult med foglar uti. odiosa "At 
Foglefand, år en hrojt Sandholma (om ligger fort 
om Soͤmmaren. E 
uti Swapeckſisk O eller Hwjtlers Kjlen / finnes ſkioͤn 
Switlera / när den blifwer torr och tempererad sär hon få 
god fom Blyhwit. | 
uti Hviskakimenſi⸗ Sippus effet $jt/ och wid Noͤte⸗ 
boms On finnes Roͤdlera: Naͤr den blifwer waͤl rifwen 
och tempererat, kan hon brukas i ſtellet för Cinobe 
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| Om Nya Swerige uti Ameries. 43 
Ifrän W'indrufwe-udden och up til Nittabakonck- 
waͤrer ofäjelig mycket hwite / brune / blå och röde Wjndruf⸗ 
"HOOP, omms HUE s "1 

Ifran Nejakue och tif Poenpiffings- Kil ar intes 
Landet hwarken af the Chriſtne eller Barbarer bebygdt; oant 
ſedt det ſtiner af fruchtbarhet: och wid Reviers Kanten fin⸗ 
nes ingen foͤrhindring med långgrund eller vjtflacbtet font 
förhindra pallagien fif Landz / ſtranden allenaſt dt ſtenog. 

Mit före Poenpiſſing waͤrer Eek / Graan / Loͤnn / 
Noͤtebom / Bdoͤk och Aletr an. 
Ifran Sipacffingh och til Nyccks- Kl år få godt 
Land / fom wid Sipactfing, allenaſt at det ſtraͤcker fig intet 
få vidt in åt Landet / utan i en krok omkring Kjlen: och 

aͤr der ſkioͤnt Boſkaps Bete til finnandes. 
Mit fore Poactqueſſingh håller ett flags Fiſt til med 
ſtora Tänder; hwilken de Barbarer falfa Manitto han flår 
A Watnet grufweliga / ſprutandes det (om Hwalfiſkar / och 
finnes ingeſtaͤdes mera hår i Revieret. 11 ed 
uti Merckatz- $jlen waͤrer Humbla: Har mit före 
och omkring Plommorzudden, waͤrer mycket Zdoͤl / Plom⸗ 

mon / Mulebaͤrs och Caſtanie Traͤn. EST a 
Ogmkring Wickons Sippus eller Gaͤdde⸗Rilen / 
waͤrer mycket Perſchen och Windrufwor / ſamt i Nitflach⸗ 
déc oae 000 E QU HINT D sd DU 
Mit fore Sipaeſſing och omkring Mehanhickan, 
waͤrer hwit / ſwart / blå och råd Eekk. Mite 

Wid Sanckhickan waͤrer Winter Eek / fom loͤfwet 
ſitter på dfiver Winteren / och intct faller af fort än om 
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Then andra Boken / Po 
Jaͤ platzen omkring Fallet Alumingh, waͤrer Wal⸗ 
noͤte / Caſtanie / Berſchen / Mulbaͤrs / Plommon och Krikon 
Traͤn ſamt Windrufwor / Hampa och Humblaa. 
Haͤr uti Revieret finnes ock en rund waͤrt / hwilken 
kallas Callibas och waͤrer på Rankor fom löpa ut åt Jor⸗ 
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den fa fom Pompor: the dro runde fáfom en Paͤrone 


figur; en part (à ſtore fom de ftórfta Pompor och en part 
hel (ima fåfom Snuf⸗Tobaks Doſor / aͤre gule / (láte och 


tunne ſom glaas / haͤrde och ſege ſom Horn? at om the aͤn 


falla i gaͤlfwet / få gå the icke gaͤrna ſoͤnder: innan aͤro the 


fulle med Kaͤrnor [ifa fom Pompe⸗kaͤrnor Naͤr theße äre 


utgrafne / få hafwer man et ſkioͤnt rart Kaͤril der af / om 
män wil lata det wid den fkapnat fom det då hafwer / eller 
man wil ſaͤga det i tu til Credentzer, Boutellier eller Skła⸗ 
lars få dto tbe for def rarhet och ſtöͤnhet ſkul warde at 
beſläs med Gull och Soͤlfwer: en del af dem finnas (à ſto⸗ 
re / fom kan gå 3. eller 4. kannor utt 


€ 2 


Hår wankas jaͤmwaͤl ett ſaͤrdeles flags Fiſt font the 
ter lång och 4. finger bred fom et ſprund / doch något bus 


Swenſka falfa Tarmfiſt / och är utan Hufwud / et qwar⸗ 


kot mit uprA/ på hwar ſida font et malt reep / och uti alle | 


4. hörnen löper en lång final Tarm uth / om 3. alnars längd 
och få tiocte fom en grof Twinne⸗Traͤd: med de foͤrſta 
två tarmarna ſuger han til (ig maten / och de andre två 
gifwer han den ifrån fig: han ſkiuter dem ut och drager 
dem aͤter tilſammans igen naͤr han wil / at de intet ſynas / 
och der med foͤrer han fin Stop hwart han wil med ftot bez 
haͤndighet / fom år raͤt under at ſe uppaͤ: ſtelfwa Huſet oms 
kring Stiften år af brunt Horn. | 

Der til med finnes och haͤr et ſlags ſtore och faſlige 
Ormar fom kallas Ratteſlanger / the haͤfwa Kaͤftar 2 5 

Yd 1 un 
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om Nya Stverige uti Americ z. 4 


Sund och funna bugga och bita af en Mannes dem 


fom han wore med en Pre afhuggen; pa Stierten haf⸗ 


wa the Hornleder fom ſkaldra / lia fom Barnſkaldrorne / 
och när han maͤrker någon Menniſkia wara för handen / 
tà lägger han fig i ring och ſaͤtter up Stierten at ſkaldra 
med / ſom hoͤres waͤl 100. alnar ifraͤn Ormen / och daͤ kan 
Menniſkian der af taga fig för honom til wara: han kan 
wara ongefer 3. alnar lång och tiock fom en Menniſkios tioc⸗ 
kaſte Been / och få många Hornleder fom han hafwer på 
Stierten / få maͤnga aͤhr år han gammal: hans färga dt 
brokot / ſwart och gol; doch aͤr haus frin mycket koſteltgit 
foͤr hafwande OQwinnor: når the binda det om ſig / taͤwar⸗ 
da the ſtraxt laͤtteligen foͤrloßade. | à 
—.—— Sérenámbe Land⸗Carta, wid hwilken den ena beſkrif⸗ 
ning / ſom detta Capitel aͤr utdragit af / war bifogad / aͤr 
utaf Ingenieuren P. Lindſtrom uti en Tafla wid 4 alnars 
laͤngd och 2. alnars bredd afritad; och fatt uppe i Kongl. 
Nädſalen hår på Stockholms Slott in C då 
Hans Hoͤgſtſal. Kongl. May:t/ waͤr fordom Allernadig⸗ 
fte och i ewig aͤminnelſe glorwoͤrdigſte Konung CARE den 
XI. af hoͤgpriſelig njt til Gudz rena Orbe nthwidgande / 
ſamt en ſaͤrdeles Konungslig mildhet emot fine gamle Un⸗ 
derſätare the Swenſke uti America, låt den Catechiſimum 
fom min Sal. Farfader Mag. Joh. Campanius Holm: fots 
dom Paſtor i Froͤſthult och Herenwj / uppaͤ det der i Orten 
brukelige Americaniffe ſpraͤket / öpfwerſat hafwer / af Tryc⸗ 
ket utgaͤ / och den jaͤmte et anſenligt tahl af andra Gudeli⸗ 
ge Boͤcker / igenom trenne ſkickelige och tärde Praͤſtmaͤn 
il denne Orten foͤrſaͤnde; fà wart för godt funnit / at ock 
denne Carta wid (amma tilfaͤlle ſtulle i mindre Form af: 


ritas och i Koppar ſtickas; hwar igenom den ſaͤmma ſã 
Wiss i SE wida 
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46 EE. Then andra Boken / — 
wida fom hår ſes wart ifrån foͤroͤdelſen befrjad: emedan 
hon aͤhret der efter 1697. den 7. Maij, då Stockholms Gott. 
ynkel. igenom den beklagel. Waͤdelden blef foͤrſtoͤrt / jaͤm⸗ 
waͤl ibland mycket annat omiſteligit är foͤrkommen. 


1.219, Mbapitel. o LAN 
Om Waͤderleken och aͤhrſens Tider uti Virgi-. 
nien och Nya Swerige. F 


Wad Waͤderleken och aͤhrſens Sjb uti Vir- 
N (QW cinien och Nya Swerige anbelanger; finnes 
de aͤfwen få waͤl wara der foͤranderlig fom haͤr / ſa 

Heat ſomlige Ahr aͤro der kallare och ſomlige warma⸗ 

re: det ſamma ahr neml. 1657. når hår war få 
Fall Winter / at Baͤlt tilfroͤs och den tapre Hielten / Glor⸗ 
wyrdigſt i Aminnelſe Konung CARL GUSTAF med fii 
Armes gick oͤfwer Iſen in på Fuͤhn / Laland/ Falſter och 
Seeland / hafwer och der (fom mig år berättat) warit få 
ſtor Kidld/ at Revieret hade på en Nat lagt fig få ſtarkt / 
at en Hiort kunde der öfwer [opa] hwilket / fom the Indi⸗ 
aner hafwa beraͤttat / ſtal der intet ſaͤdant förr wara i man⸗ 
naminnet ſkiedt. Ellieſt är der en tempererat Waͤderlek 
liuflig och mycket haͤlſoſam Lufft / lagom fuchtig och warm / 
at intet kan planteras och ſaͤs / fom icke der oͤfwerfloͤdeligen 
waͤrer och tiltager; Och faſt aͤn der fuller ibland raͤgnar och 
aͤr mulit waͤder / ſa warar det dock icke få länge fom haͤr / utan 
innan 2. eller 3. Tjmar åre förbj/ får man ſtrart en klar 
Himmel och den blide Solenes ſkien igen aͤſkaͤda „ 

Winteren warar allenaſt hoͤgſt i twaͤ Maͤnaders tijd; 
ty foͤrſt uti Januario, begynner det at blifwa något kalt / 
mit uti foͤrmerar Kioͤlden ſig / och wid aͤndan blifwer den 
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Om Nya Swerige uti Americt m". 


[ou 


| ſtörſta winteren / fü at för Jul år föga kalt / uran maͤſt 


blaͤſt och raͤgn / men wid ändan på Jan. och begynnelſen paͤ 
Febr. är der mafta Vinteren. Ne | 
Waren aͤr der mycket ſtioͤn och angenaͤm / icke med nås 
iiid eller hardt Waͤder / utan med ſachta ſmaͤt Raͤgn 
och klar Himmel“ | priis 
Om Sommaren år der merendels ltuflig och medel⸗ 
maͤttig waͤrma / undantagandes / utt Augufti och Septem- 
bris Månad / då är der ſom warmaſt / och ſomlige hr ſaͤ 
warmt / at folket med ſtor laͤngtan ónffa fig Raͤgn och mus 
lit waͤder / ty då blifwer det ſtraxt ſwalare | 


Hoͤſten aͤr der liuflig och torr / med nágot kalt ibland] | 


| fom Joh. Campanius wid ahr 1645. obferverat, Haͤr om 
ſtrifwer ock Ingen, P. Lindſtroͤm uti fin handſkrefne Trac; 


tatz VI. Cap. med befie Orb: Winteren tager der ſin be⸗ 


gynnelſe om aͤhret ſidſt in Novemb. och undertiden 
mit i Decemb. och aͤnd 
langd à den orten icke kan wara oͤfwer 7. ag ec 
kor aldrahoͤgſt / waͤl ſa ſtark medan hans tid ar / ſom 
han kan wara ſtarkaſt hår i G. Swerige⸗ och naͤr 
ban flår til år han maͤchta haͤfftig / at der haf; wa⸗ 
garne icke få hårt i Revieret in 
tiock Is på 3. eller 4. Naͤrter funna lägga ſig: och 
naͤr han flår up / fà bryter han haſtigt loͤſt i alla Är 
larne / at det med ſtor förundran ar at ſe / och drif⸗ 
wer fin fos utåt Hafwet med Abba Flod ſaſom ſto⸗ 
xe Barg / med ett ſaͤdant brakande buller och gny / 


ſaſom med en hel Hop med ffore ſtycken hoͤltz et con- 


tinuerligt aflößande / och då blifwel det ſtrart war⸗ 
ma Sommaren Raͤgn faller der intet ofta / men 


naͤr det ſkier få ſkier / der maͤſt med ſtort Akedunde | 
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andas mit nti Januario. få at deß 


ógo/faffnilebet med 
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P Then andra Boken? 
at man med ſtor faſlighet månd Hunmelen ábóva 
och aͤſkada; ty naͤr aͤſt lan går ſtaͤr Himmelen hel och 
haͤllin fom han ſtode i brand / at det ſynes intet an: 
nat án Roͤk och Eldzlagar. Obſerverat wid dft 1654. 
Widare om Ahrſens Waͤderlek / Doftogunim al. Sat 
fader Mag. Joh. Campanius den tjd h ar Paftor. uti 
Nya Swerige / der ſammaſtaͤdes uti twenne Ahr nemli⸗ 
gen 1644. och 1645. hvar Månad och alle Dygn | begge 
deße Ahren igenom / paͤ bet nogeſta obferverat och anteck⸗ 
nat; hwillet ſom det alt foͤr widloͤfftigt wore haͤr at infoͤ⸗ 
ra; ty hafwer man af det ena aͤhret 1644 allenaſt detta 
foͤrnemſta ſom korteligaſt welat uthdraga / hwar utaf alt⸗ 
ſammans laͤtteligen lärer funna ſkoͤnjas och doͤmmas. 

* Januarius, 

Ulti denne Månaden war ifrån den 1. til 10. mulit och raͤgn / doch 
altid klar Solſtin ibland och naͤgot kalt / med waͤſtan / ſunnan och 
nordan Wader: ifrån den 10. til 20. war foͤrſt kalt och föll nog 
Sno / ſedan Regn och tiokt Toͤcken / doch Solſkin ibland / med nord⸗ 
waſt / oͤſtſunnan / ſoͤdoſt och ſoͤnnan Wader: ifrån 20. til 31: blaͤſte 
kalt och haͤrdt i foͤrſtone / ſedan kom Sno och Snioͤglopp / ibland 
E Solſken / med nordan / nordoſt / waͤſtnordan och fun: 
nan Wader. | 
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m Februarius, 2 NA SETIBB 
IJIfraͤn 1. til 10. war kalt och klart rodber/ ibland warm Sol⸗ 
ſken och maſt oͤſtan wader: ifrån 10. til 20. regnade ſtundom och 
ſtundom haglade / der emillan war kalt och klar Solſken / med fun: 
nan / nordan / ſoͤdwaͤſt / oͤſtan och norbtodft todber: ifrån 20: til 
28. war kalt / klar Solſten och något ſnio / ſidſt ſtilla / warmt och 
ſtioͤnt Waͤrwaͤder / med nordn od) nordoſt Wader. 
„ M,artius. | 

Ffraͤn x, til 10. war wackert klart och ſtilla Wader / ſedan St aatt/ 
Dunder och Blixt / ibland Snioͤglop och Hagel / med nordan / ſoͤd⸗ 
oſt / óftan och ſoͤdwaͤſt wader: ifraͤn 10. til 20. war wackert T 00 
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Om Nya Smwerige uti America. 49 
ſtilla Waͤrwaͤder / ſtundom Ragn och ſtark Blaͤſt / ibland Rimfroſt 
om Natterna / med ſunn an / waͤſtſunnan / nordan / waͤſtan / ſodoſt / 
ſoͤdwaͤſt och waͤſtnordan Wader: ifraͤn 20. til 31, war Ragn / Blaͤſt? 
Dunder och Blixt ſamt Hagel / der emillan warm Solſken / med 8 
nordan / ſoͤnnan / ſoͤdwaͤſt / waͤſtnordan och nordwaſt wader / mm I SA 
natterna ſtiernklart och kalt. GL ) 1 
dU April 4 ! nb 
Ffraͤn x. til 10. war mulit / något kalt och maft raͤgn och waͤt⸗ E 
achtigt wader / doch folffen ibland med nordan / weſtnordan / oͤſtnox⸗ 
dan och ſoͤdoſt Waͤder⸗ifraͤn 10. til 20. war klar warm ſolſken / och 
om natterna något rimfraͤſt / ibland mulit och raͤgn ſamt dunder och 
blixt / mn oͤſtan / waͤſtan / fóbtoaft och waͤſtnordan Wader: ifrån 
20. fil 30. wacker / klar och warm ſolſken (amt ſmaͤt raͤgn ibland / med 
oͤſtan / oͤſtnordan och ſoͤdwaſt Waͤder. 
Sogl | Majus. | 
Ifraͤn 1. til 10. war foͤrſt rätt ſtilla / klart / warmt od) tempere 
tat waderlek / ſedan mulit och raͤgn ibland / ſamt dunder och blixt / 
med oͤſtan / ſunnan och oſtnordan Wader: ifrån 10. til 20. war wac⸗ 
Fert klart / warmt och ſtilla waͤder / ibland ragn och hagel ſamt blaſt / dun⸗ 
der och blixt / med ſoͤdwaſt / nordwaſt och nordan Wader: ifrån 20. 
til 31. war klar warm ſolſken / raͤgn och blaͤſt ibland / med waſt⸗ 
nordan / waſtan / óftan och ſunnan Wader. | 
. Junius, e 
Ifrän r. til ro, war foͤrſt nog rdgnb och klar folſken ibland / om 
fiber torka i några dagar / med waſtan / ſunnan och nordan Wader: 
ifrån 10. til 20. ſtilla klar och warm ſolſken / litet regn iblan / och om 
en nat dunder och blixt / alt med waſtan waͤder: ifrån zo. til 30. klar 
och warm ſolſken / regn ibland ſamt dunder och blixt / med waſtan / 
oͤſtan / oͤſtnordan och waſtſunnan Wader. á 
od Iulius. à 
- frán 1. til io. war maͤſt ragn od) mulit / ibland dunder och blirt/ 
med waſtan och waͤſtnordan waͤder: ifrån ro. til 20. warm ſolſken / 
ſtilla och klart / jaͤmwaͤl ragn e e och blixt ibland / d 
. : o - ſtag 
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a . Sft andra Boken, / 


DT p s P- m UP PESE — ere 6 — K MC t Ra PRA. 2 ³˙¹wiꝛ a Ro 8 TU 
— TRY ANSA, AE mS a äg ND) "någ UN Sd NRA SN A e, 7 ra ee 7 Dif AV 77 EN i 765) Y f^ ^ 
FASO) (CAD Ae HENNES Za "AR (cosi e HO) (234 FÅ 2 e 7 1 0» (p) L5", EOM OT 2 ee 
G1 * 8 n a 
EL. a 4 H 


ſtan och todftan waͤder: ifrån 20. til 31. warmt ſolſken / dock mulit 
och raͤgn ibland / med nordan / todftnorbam och waſtan wader. 
| d Auguítus, 

Ifräͤn 1. til 10. war warm ſolſten och tempererat waͤderlek / blå 
fit och regnade litet ibland / med oͤſtan och oͤſtnordan waͤder: ifrån 
10. fil 20. fort och warmt waͤder / ibland ragn / dunder och blixt / med 
waſtan / waͤſtnordan och nordan waͤder: ifrån 20. til zi. war i foͤrſtone 


mulit och raͤgn ſamt dunder och blixt / ſedan klar och warm tempererat 


waderlek / med oͤſt⸗och waͤſtnordan / ſoͤdwaͤſt / ſunnan och waͤſtan 
Wader. | „ 

September. 
| Ifraͤn i til 10. war foͤrſt kallachtigt / med raͤgn / dunder och 
blixt / ſedan warmt ſolſten / med nordan / waſtnordan / oͤſtnordan / 
waſtſunnan / ſunnan och ſudwaͤſt wader: ifrån ro. til 20. war ſtil⸗ 
la / klart och warmt waͤder / ibland rdgn dunder och blixt / med ſun⸗ 
nan / nordan / waͤſtnordan och oͤſtan waͤder: ifrån 20. till 30. war⸗ 


klar / warm ſolſkin / mulit och raͤgn ibland / och om naͤtterne något 


rimfroſt / med oͤſtan och waͤſtan waͤder. 
eber. 5). Sh 
| Ifraͤn 1. til 10. war klart och warm ſolſken / ibland mulit och 
raͤgn / och ſomlige naͤtter rjmfroſt / med waſtan / oft ^od) waſtnordan / 
ſamt oͤſtan waͤder: ifraͤn 10. til 20. war maft mulit/ regn och kallach⸗ 
tigt med nordan / waͤſtnordan / waͤſtan / och oͤſtan Wader: ifrån 
20. til 31, wackert klar ſolſken / mulet och raͤgn ibland / ſamt litet ſnio / 
"m nordan / nordwaͤſt od) oͤſtnordan Woͤder / ſomlige natter rime 
roſt. | 
| November, da. 

Ifran 1. til 10. war klart folffen och kalt / få at det frös litet 
gs RE ZfGatnet/iblanb något mulit med Waſtnordan / ſunnan / 


nordan och ſudwaͤſt Wader: ifrån 10. til 20. maft klar / warm fol 


ſten / ibland raͤgn / dunder och blixt ſamt haͤrd blaͤſt / med waſtnor⸗ 
dan / ſudwaͤſt och todftan waͤder: ifrån 20. til zo klart ſolſten / dock 
kalt / froſt / regn och ſnio ibland / med waſtan / waſtnordan och ſun⸗ 
"Man waͤder. - Decem- 
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Ifraͤn x. til ro. war Solſtin och klart / få at det frös Is i Sioͤ⸗ 
ſtranden / ibland föl Snoͤ / med waͤſtan / nordwaſt / oͤſtan och nor⸗ 
dan Wader: ifrån den 10. til 20. war warm klar Solſkin / och blås. 
fie något kalt ibland / med waſtnordan / nordwaͤſt / ſunnan / och 
oͤſtnordan Wader: ifrån 20. til den ſidſta / war ibland frilla och 
oͤnſkeliget Wader / ibland mulit / regn och frös på igen / med oͤſtan / 
ſunnan / waͤſtan och nordoſt waͤder. eee e 
Det foͤlljande Ahret 1645. kommer merendels oͤfwer⸗ 
ens med detta foͤregaͤende / undantagandes at då intet haf⸗ 
wer warit få mycket dunder och blixt / men uti Augufto 
och Septemb: finnes der warit warmare ock ſtoͤrre betta 
an i det förra. Uthi detta Landſkapet / ſkall ock ſynas naͤ⸗ 
are ſaͤrdeles nye ſtiernor / hwilke alt ſtadigt hälla enahan⸗ 
da polum / och ſkola them Europeiſte Astrologis intet foͤrr 
wara bekanteſſom Fran: Dan: Paſtorius i ſin Beſtrifning om 
Penfylvania pag: 19. betyga. e 
Om ſolenes up och nedergaͤng der ſammaſtaͤdes / haf⸗ 
wer Joh: Campanius detta foͤlliande antecknat. . 
| Anno 164.4. den 8. Februarii , gef Solen up om mor⸗ 
gonen / efter 6. i den 36. min: / och neder efter 5.29: min: / den 
9. Febr. up ſamma tijd / och neder efter 5. 30. min: 
Dien 9. Martii. gek ſolen up efter 5. in mot 6. i den 
48. min: / och neder kl. 6. | or i, Et 
Den 2 Aprilis Anno 1643. font war Paͤſtedagen / gek 
ſolen up om morgonen kl. wid 5. | och neder om aftonen 
kl. 7.3 war altfå dagen 14./ men natten ro. tjmar lång. 
Den u. Maii. Chriſti himmels faͤrdz dag / gek len 
up om morgonen litet for 4. med naͤgre Scrup:, men ne» 
der om aftonnen kl 8 med naͤgre minuters år för den ful 
dagen 6. tjmar lång in Maijo, med 5. eller 6, Scrup:, men 
natten 7 tima. | ! TEM 
pr $2 HS NON 


MULT QD Ee" 


25 


À 


ONE e zm EUN 
e fie Zt (CA [a 
AE els * 23 


"S 2 v AC, Y fO... Ne ett o)y £01 «8 ZEN eJ TAR UTD [T EZ: 
, NA KO RN AO DIEA AVE ASIEN AR 
F o PY MESI — — — 

» D 4 E 4 / D r IS et pr E 


TODOS Lv em 


* 


AM ASI 


"C" 
"s x 
m » 


3 


n — SED 

7 ES SA AS 2 — 

D | ES a NS LI M TANI a 

: — ———É'—————— 
— 


J HEN 


Mia 
ez oit 
. * » 


wc 


"7 — api. al WT a pn a n -— aL P — — * , VA ROTAX 2 * N Vox n T 
e m y Mim NIA m I A ON SINUM, La hs N NP NI 222 NO NC PA i 2 o OA AC 
FAN a YQ) (BNP e TO D 2 ro) (co fa HO) (VA FÅ Sa 2r») (5j VARNA (0) UNT”, e AC 
fcm LE ^om C MEE. HINIISE- . 1 Ic eme , Hes a t F 
I * .* o» — - , 3 


52 —— hen "andra Boken» / 


Den 13. Augufti 1645. / gif folem up naͤgre grader ef⸗ 
ter 5. och neder wid 6. "uis 
Uti Virginien dt Differentia horarum 4. timar ifrån 
Gambla Swerige; ty här går ſolen up 4. timar förr) och 
neder 4 timar foͤrr / án fom der: få at när ſolen går up daͤr / 
är det wid middagen hår i Stockholm eller Gamla Swerige. 
Differentia emillan Swerige och Holland är en tjma; 
men emillan Holland och Virginien / aͤn trij timar / tyuti 
Holland går ſolen up 3. timar foͤrr / än form der uthe. à 


: 4. Vapitel. | 
Om Virginien och der wid graͤnſande Provincier, 
Nya England / N. Holland och N. Swerige / 
på hwad tjd och huru de af the Chriſtne blifwa 

upfundne E jx n 


ter man bác til hafwer talat om ſielfwa Landets 
beſkaffenhet / wil man ock korteligen tilſe / huru 
det af the Chriſtne foͤrſt är paͤfunnit och bebygdt 
wordet. Belangande foͤrdenſkul tjden når Virgi- 
nien aͤr befoft och med Folck beſat af the Chriſtne; 
fà dt det Anno Chriſti 1497. foͤrſt uptaͤkt af en Portugiſt 
man Seb: Cabot wid namn och hans Engelſte Skepzfolk / 
warandes ſedermera den / ſampt flere des kringliggande 
Oar / beſoͤkte af the beroͤmlige Riddare Franſiſcus Drake 
och Sir Walter Rawleigh; hwilken ock gaf detta Landſka⸗ 
pet namn / kallandes det ſama ſin Drottning Elifabet til aͤra 
Virginia, wid paß Ahr 1584. hwars Bild uti en i Augs⸗ 
purg nyligen utgifwen Geographia ſaͤledes finnes afſat. 
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Diefße Mån hafva mycken flit anwaͤndt til detta an 
dets cultiverande: Och ehuru wäl det fuller är naͤgre gaͤn⸗ 
ger af the Engelſte efter denne tiden blifwit beſoͤkt; få wart 
det dock icke heller ſtort bebygdt eller med Folk beſat / för 
an 1606. och der efter: thetta aͤhret ſtickades tjt en temme⸗ 
lig hop med Folk under Hoͤfwitzmaͤnnerne Herr Georg 
Pophams och Gilbertz anförande) hwilka fig på den Or- 
ten fom nu kallas Nya Engeland nederſatte: och efter the 

befunno ther wara beqwaͤmligt at bygga och anlaͤgga en 
Stad / fingo the oͤpet Bref af Konung Jacob I. på hela 
det ſtycket Landet i America, ſom ſtraͤcker fig ifrån 40. til 
48. grad. lat. Sept. kallandes det ſamma ſom förr aͤr naͤmt / 
Nya Engeland; hwilket ſedan Anno 1612 efter bà fig 
Folck angof wo / fom luſt hade at der willja förföfa fin Lye⸗ 
fal utt aͤtſtillige ſtycken foͤrdelt blef / ſa at det fom nu kallas 
Nya Engeland / är wid 40 och 41 grad. lat. Sept belaͤget / 
och hafwer på nott ſidan Nya Frankrjke / men föder Virgi⸗ 
nien. Widloͤftel. om Virginien kan laͤſas af Joh. Schmidtz, 
Richardi Greinvilles och Richar. Waitbornes &c. Ameri- 
. caniffe Beſkrifningar. . 2 
Wid foͤrenaͤmde tjb neml. 1606 hafwa ock Hollaͤnder⸗ 
ne begynt at reſa til M och den med hear at 
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beſaͤttia / nederſaͤttandes fig ſtrart wid Nya Engeland od) 
på den orten fom nu kallas Nya Porck; hwilket Land the 
fig tilhandlade / af the Engelſtes då warande Hoͤfwitz⸗ 
man M. Hudſon, ſom och det ſamma uptaͤcht hade / han 
foͤrſalde det åt them / doch utan ſin Ofwerherre och Konungs 
vilja od) wetenſtap uti Engeland: Detta Landet begynte 
the Ahr 1614. at be ge | ed) faífabe det ſamma Ney⸗ 
Nieder land eller Holland; men blefwo doch icke mycket 
långt der efter / af Samuel Argall Gouverneur öfver Vir- 
ginien der ifrån drefne och under Engelſt plicht och devo- 
tion tagne / til deß de ifrån Holland dter wordo foͤrſtaͤrkte / 
Dd de fig ſedan i Nya Amſterdam under egen Gouverne- 
ur igen maͤnde befaͤſta. Denne Provincien Nya Holland 
(eller fom han nu nämnes! Nya Porck) fal til fim längd 
emot norden icke tilſylleſt wara bekant; men des bredd aͤr 
ohngefer 200. mjl / def hufwudfloder dre deße / Hudfons- 
— firmi] Raritan ſtroͤm och Dal ware bay: the foͤrnaͤmſta Dar 
der omkring aͤre Manahatans Inſul / Longe Inſul och Sta- 
ten Inſul; Manahatans Inſul ſtraͤcker fig in i Landet wid 
40. och 42. grad. mot norden! warandes 14. mil lång och 
2. bred / och på denne år Nya Pork belaͤgen. Widare haͤr 
om ſe Richardi Blomes Engliſches America Cap. V. 
| Gttart efter denne tijden / begynte támmál the Swen⸗ 
ffe och naͤgre Tyſte / detta landet at beſoka / och naͤgre bo⸗ 
ſtaͤllen med bebyggare at plantera / the forra wid dela Wa- 
re ſtroͤm och på den Ort fom ligger til fin hoͤgd 39. grad: och 
40. min: / mit emillan Wirginien och Nya Holland / the 
ſenare / närmare åt hafwet och wid Baijn / hwar om utfoͤr⸗ 
ligare i foͤllſande Capitel. ipi, 


W. 


T Eon 
by "m 
y AJ Vx | 
NASA 


vp ANS Ar EV ol 
eS NL ös 
^ [a 
ANT M ZEN 


[E en 
PO V (- 
(Ju NEZ 


5. Cap. 


? 


P I 
| 
0 
" | Tui ' 
L ! NEC 
nt). 
y | | ] 
/ j 
| 
iW * 
| 


HO! e 

797 . "o UE S je — Jy : 

BO iV 78h. 2 AN. JY) I: W TC ORT ^ NT SAO) TC? . , 1 r „ 5 C * 4 ( Y RI D» T 1 i — - H 

; Y | - AN C IRANS | 5 — WS ias "m (OM NE SU ST UN. SACS (QU, N. LS TO 

a S D ANDA OO VSQESNCO PA (B CODING DA SENA NCN ZA NB Nee N DAC v IAN LAC 
VAT UI ENS CURE MERISIICOHEDI QNM TE I MOT DRE NF T... WO. Seide r * e 


E WERT S s * i í FUROR TS 4 zs 2 2 "s - s ^ " * 
— - —Poá Pe e UT PATATE EU EATUR "EZ 7: 
VS War N DV ARN VARNAD le VAR ae NES ANN SEE NVS Ae EN 
" dans T 23392 2 " " "wt * 7 A I uL H 7 — l 
Li 8 a a - 2 - z - 


om Nya Sverige uti[America. — E 
n. Ae ^ » 
Om npa Swerige / på btoab tijd / och af hwad 
tiilaͤlle det wart utaf the Swenſlka foͤrſt be⸗ 
ſeglat och bebygt. e 
wad tiden egenteligen wid kommer (om detta lan⸗ 
det aͤr af de Ciwenffa beſeglat och med folk beſat / 
AN 2l få ár det ſtedt utibentappre och ſegerſamme Hiel⸗ 
E ten Glorwoͤrdiſt i aͤminnelſe Konung GVSTAF 
| Ab Ol Es regementz tijd; Hwilken ibland fina 
maͤnga för waͤrt K: Faͤdernes land waͤlgrundade och nyt⸗ 
tige författningar jaͤmwaͤl icke utan wiſſe ſkaͤl / foͤrornade 
at et Americanfft Compagnie matte upraͤttas / fom få waͤl 
at andra fom ſaͤrdeles på denna Orten handla ſkulle. An: 
ledningen der til finnes en Hollaͤnſk Man hafwa gifwit 
wid namn Vilhelm Ulseling / han anmaͤlte haͤr foͤrſt detta 
Landet / gifwandes der jemte tilkaͤnna huru ffóut och fruht⸗ 
bart det wara maͤnde / ſamt hwad foͤr ſtor frucht och nytta 
det kunde med fig bringa / om et Veſt⸗Indiſkt Com- 
pagnie til den aͤndan blefwe inraͤttat; til hwilketz upraͤttan⸗ 
de han fig och mycket utlagt hafwer form man kan fce af des 
Foͤrklaring oͤfwer handels Contractet angaͤende det Weſt⸗ 
indiſke ſoͤdra Compagniet uti Konunga Rijket Swerige / 
ſtaͤlt igenom bemalte Wilhelm Usfeling , men af det Neder⸗ 
laͤnſte ſpraͤket utſat på Swenſka af Trans: Reg: Erico 
Schrodero Anno 1626. Uti denne ſoͤker han med maͤnga ſkaͤl 
at oͤfwertala och beweka dem Swenſtom til denne Ameri- 
caniſte handelen / ibland hwilka deſſe de foͤrnaͤmligaſte dte: 
I. At den Chriſtna Religion funde der igenom 


2. At 


4 ; ibland Hedningarna blifva foͤrplantat. 
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BB Then andra Boken / 

2. At haus Rongelige Mayitz och Rijkſens draͤtz⸗ 
el och inkomſt ſkulle der ener högeligen förbåtteas 
förutan något Menige Mans beſwaͤr. ] 

. At det ſtorligen frulle tiena Menige Man 
til lijſa; och foͤrutan deſſe allmennelige nyttigheter / 
ſtulle hwart och et ſtaͤnd i ſynnerhet der af en ſtoor 
fördel förnimma: wiſar och der til med / huru od) paͤhwad 
ſaͤtt den ſamma maͤtte inraͤttat blifwa / ſamt at Swerige 
hade få god beqwaͤmlighet til kioͤphandel / ſeglation och åt: 
ſkillige Handtwaͤrkz tilredande / fom något land uti Euro- 

has och omſider ſlutar han fin foͤrklarning med deſſe ord: 
2m nu hwar och en efter fit ämne och foͤrmaͤgo wille 
gioͤra bát til fit baͤſta / och icke hår med foͤrdroͤya 
nembligen at der til naͤgot ſammanſkiuta) den ena waͤn⸗ 
tandes efter den andra / utan til detta waͤrket wara 
den foͤrſta / få ſkal haͤr ingen mangel blifwa på Pen: 
ningar / fFal och thetta Ronungarjket igenom Gudz 
waͤlſignelſe fà et anat Öga / Macht och Waͤlſtaͤnd / 
An oet bát til haft hafwer. Menige Man ſkal i: 
från ſtoreutlagor och tunga blifwa befríat; och hwad 
fom yttermera ſkal utgioͤras / det ſkal man laͤtteligen 
weta til gaͤa / och i laͤngden bår igenom fórorfatas 
et allmaͤnneligt Maͤlſtand of wer bela Rjtet/ theß⸗ 
ljkes fal den allmaͤnnelige Klagan öfwer de ſwaͤra 
Orlogs beſkattningar och paͤlagor bår med aͤther⸗ 
waͤnda / aldenſtund hår wiſes medel och utwaͤgar / 
med en ſtor fördel at blifwa daͤr ifrån foͤrlaͤßat. Ja / 
Nutel. ffulle ock detta waͤrket ſtorligen laͤnda Gudi 
til Ara Menniſtiorna til Salighet och Waͤlfaͤrd / 
Hans Kongl. Map tt til tienſt / Rfket til fromma / och 
22 | phwarſom 
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^ Om Nya Swerige uti America. 7 
bwarjom och enom i ſynnerhet til nytta och foͤrd ehl 
Har om ſaͤwaͤl iaͤfwan:de Usfelinx Foͤrklaring / AR a 
riges Rikes Handel Compagniets Contra&t, dirigerat 
til Afiam, Africam od) Magellanicam, tryckt i Stockholm 
1625. ſumt Argonautica Guſtaviana, tryckt i Franckfurt am 
Mayn 1633. widare laͤſas kan. EB 
JI betracktande foͤrdenſkul til alt fådant/ ſkedde at foͤr⸗ 
bemalte glorwoͤrdigſt i aͤminnelſe Konung GUSTAF, låt 
der om utgå et oͤpet Bref dat. Stockholm den 2. Julii 1626. 
uti hvilket tilbödes alla / både höga och laͤga / at the wil⸗ 
le hwar och en / efter raͤd och lägenhet til detta Compag- 
niet något foͤrſkiuta; Om hwilkets fortſaͤttiande jaͤmwaͤl 
— uppå Riksdagen följande aͤhret 1627. widare wart raͤdſla⸗ 
git och för ofwann:de ſkaͤl och orſaker af Riks Staͤu⸗ 
derne ſamtykt och beſlutit / ſom Doct. Joh. Loccenius i fin 
. Hiftor. Svec. pag. m. 556. betygar. Blef altſa der til ſam⸗ 
manſkutet af H. Kongl Mayitz Frumoder / Hoͤgbꝛne Fur⸗ 
ſten Pfalßgrefwen til Rein / Kongl: Naͤden, the foͤrnemſta 
af Nidderſkapet Krigs Ofwerſterna / Biſkoparna och an⸗ 
dra utaf Clerkerjt / fant Borgmaͤſtare och Råd uti Stå 
derne / och ſtoͤrſte delen af Menigheten. Tjden och termin 
på Penningarnas inſaͤttning / war ſtaͤlt för Inwanarng 
til den 1. Martii, men for dem fom boo i Finnland / Lifland 
och utlaͤndes / til den 1. Maii följande ahr / efter hwilken 
termin ingen ſtulle blifwa tillåtit at antagas til detta 
Compagniet. Och at ſtaͤlla en ſaͤdan Handel få mycket 
baͤttre på fötter / blefwo wife Perſoner tilfoͤrordnade fom 
detta waͤrket dirigera och utföra ſtulle / ibland hwilka / foͤr⸗ 
utan Krigzfolket / foͤrnemligaſt waro: en Admiral, Vice- 
Admiral, Koͤpmaͤn / Underkoͤpmaͤn / Aſſiſtenter och Com- 
miſſiarier: Til den idis a ock et antal med "S 
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$3 . .  &bt andra Bokens / | 


ſedt och til Virginien oͤfwerſaͤndt / fom Landet der ſamma⸗ 
ſtaͤbes bebygga och bruka ſtulle / hwar ibland ſig jaͤmwaͤl 
en hop med Finnar infinna mande. 

Om denne Ortens foͤrſta bebyggande] foͤrmaͤler nit foc: 
tiden der warande Gouverneurn Sir William Penn, ufí | 
2:n£ fine Relationer om Penfylvania effer Nya Swerige / 

fem han til Engeland oͤfwerſandt 168 / med deße orb: The 
foͤrſta Jnwaͤngre utaf the Thriſtne haͤr i Landet / 
hafwa warit Holländare] och der nåft tbe Sweat 
ch Finnar. De förra befijta fig om Handelſkap / de 
fenare om Akerbruk The Hollendſta haf wa fin Quos; 
tienſt uti Neu Caſtel / de Swenſka på z ne Orter / uti 
Chriſtina, Tenecum, och Wikako &c. Wid hwil⸗ 
fet tilfaͤlle man ock här billigt naͤmner / det ſom Franc. 
Dan. Paftorius, Friedens⸗Nichter der ſamaſtaͤdes förmå 
ler / om detta Landetz foͤrſta upfinnande och bebyggande. 

Ut fin nyligen utgångne Beſkrifning om denne Pro. 
vincien, berättar han pag. s. at detta Landet ſkal foͤrſt 
Anno 1665. wara upfunnit / igenom Konungens i 
Engeland Caroli Stuardi T. ſkiepsfart / hwilket denne 
Konungen i fin lifstjd icke vob naͤgot wiſt namn at 
giis, efter deß naturlige Inwaͤnare gingo alla na⸗ 

nal och hade inga Stader eller vifa boſtallen / u 
tan foro omfring hit och dit i oͤknene / boendes uti 
Aojor och Crábyooor. en der efter wid denne 
Stuariſke Lands upfinning da Prinßen af Vorck ha⸗ 
de myd'et onyttigt Folk bos fig och maſtedels 
Swenſka / ſkal han befalt at en Ort wid floden 
Della Vara, ſtulle bebyggas och med tjden befaͤſtas / 
den han Neu-⸗Caſtle namt / ſkal ock gif wit de Swen⸗ 
ſta foͤrlof at der foͤrblifwa och den Orten bryta " 55 
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deß at ifrån Engeland måtte mera folk dit oͤfwer⸗ 


2 


Om hwilka han ock pag. 3r. widare något obetenckt med 
ſaͤdane orb. ſtrifwer: Deſſe hafwa ingalunda haft den 


uprichtige intention / til at naͤgot underwiſa de torf⸗ 


tige infödde Creaturen / (Heduingarne) uti den 
lef wande och ſanna Chriſtnã Laͤran / utan haf wa 


blott fit eget waͤrldz Jntreile ſoͤkt / och deſſe enfaldige 


Invånare utj handel och wandel bedragit / få at 
antlíg ſomlige utaf dem / fom med ſamme Chriſtne 


hafwa umgaͤtz ſig maͤſtedels ock argliſtige Loͤgnach⸗ 


2 


tige och bedraͤgelige wiſa / at iag om baͤgge icke 


mycket beroͤmwaͤrt formaͤla kan &c. 

HSHpareſt bemelte Paftorius en ſaͤdan beráttelfe tagit / 
fom fà temmelig ſtrider iftaͤ ſanningen / kan man icke fins 
na! At detta landet laͤngt foͤr den tjden fom han berättar 
nembligen 1665. hafwer warit baͤde af de Hollaͤndſta / Swen⸗ 
ffa och Engelſka bebygt / ſamt hwar och en Ort der ſama⸗ 


ſtaͤdes fit wiſſa namn af de Chriſtna bekommit / det witnar 
- átffilfige lärde och Foͤrnaͤme Måns ſkrifter / hwar om och naͤ⸗ 
got roͤres utt föregående Capitel i denne Tractaten: oan⸗ 


fet at Konung CARL den L ey heller daͤ / fom han 
foͤrmaͤler regerade i Engeland (för hwilkens tid dets 


ta landet äfven waͤl war upfunnit) utan SAR 
Pd 


CARL den II. At och de Swenſke för andra orſakar / 


i en hel anan intention hafwa 0 la och bebygga 
five före 


det ſamma / dit fom Paftorius gi t redan något 
wid begynnelfen af detta Capitel wiſat. Det ock widare 
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Om Nya Swerige uti America. (9 


lifwa: och deße faltar han de Gamla Chriſtne 


Hoͤgloſtig i aͤminnelſe Konung GVS TAF ADOLFS och 


 Syrotfning CHRIS TIN ͤtſtillige der om utgifne Stad⸗ 


gar och förordningar nogſamt utwiſa. Hwad för flijt the 


jaͤmwaͤl nn, ſtrart hafwa anwaͤndt til at oa 
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60 Then andra Boken / / 
der wiſa Hedningarna uti ben Chriſtna Laͤran / det ár och 
nogſamt bekant / få at waͤre Chriſtendoms ſtycken D: M: Lut. 
Catechiſmus med et Vocabularium redan wid Ahr 1646. 
oͤfwer 18. Ahr förr dm fom Herꝛ. Paftorius ſaͤijer detta Lan⸗ 
det wara upfunmt / war utaf en de Swenſkas Predikant 
uppå ſamma Barbarers Spraͤk oͤfwerſat / faſt án et ſaͤdant 
Gudeligt och beroͤmligt waͤrk år blefwit foͤrhindrat / fà 
at intet något der af är igenom trycket utkommit för än 
Ahr 1696. fom wid ſlutet af naͤſt föregående 2: Capitel 
foͤrmaͤlt dr. Och der deſſa Landetz foͤrſta bebyggare ſom 
maͤſtedels beſtaͤt af Swenſta / ſkulle warit få onyttigt och 
illakt Saͤlſkap font Paftorius gifwer foͤre / fà maͤſte jaͤmwaͤl 
theras affoͤda och the fom ännu der boo / icke wara fort 
baͤttre / emedan et två aldrig gaͤrna plågar ſlaͤktas ifrån 
roten och ſtammen / och fruchten ifrån ſtelfwa traͤdet; men 
faſt annat witnes boͤrd maͤnde Gouv. Sir W: Penn dem 
gifwa (Til at haͤr förtiga de haͤrliga Loford fom de Swenſkas 
Praſter uti fine bref der ifraͤn / om theras gudeliga och 
dygdiga lefwerne betyga) Uti en fin ofwanbemelte Re- 
lation hwareſt han med fübana orb ſtrifwer: The 
Swenſka hafwa floderna inne wid De la Ware 
Stroͤm dereſt han loͤpr tilſamman med haf wet / och 
lerer det wara onoͤdigt detta Folket widloͤftigt at 
beſkrifwa / emedan ſadant / ia uti Engeland / är 
mycket betere bekant; Det år ſannerligen et godhier⸗ 
tat / ſtarkt och arbetſampt Folk; doch hafwa the 
icke gåt wida med planterande fruchtbara trans 
fortofranae! och annat ſadant flit) utan det ſynnes 
ſom the mera wille föra fin nodtarftighet / ån til nå 
gon oͤfwerfloͤdighet / eller och fà Ligenbet der med 
til at drif wa naͤgon Handel ꝛc. Wid min anke | 
e. Ag: 
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Om Nya Swerige uti America, 6! 
— — — —ũb' | 


Agnade the mig / få wal fom de XEngelfta; mycket 


waͤnligen / hwilka woro til thalet maͤchta Tàà| för 


foͤrbemete Paftorium i detta mål bör tro tilſättia; men 
. ups lemnar betta och kommer til waͤrt raͤtta foͤrehafwan⸗ 

e gen: (UNDE ^ b lined 
Naͤr be Swenſta til. betta Landet ófioerfonmmo 


Inwaͤnare the Americaner; i det tbe hafwa de foͤrnamſta 
af dem / med aͤtſkillige ſkaͤnker och foͤraͤringar begaͤfwat / 


aͤhr 1631, wid waß / da uud H. Jon: OXENSTIERNA. 
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a E 62 Then andra Boken / 


England war utſkickat Ambaffadeur, månde ock aff præ⸗ 
tention ſom de Engelſka uppå detta Landet hade / dem 
Swenſkom tilſaja och efterlaͤta; hwilken der uti beſtod / at 
the willja påftå fig warit de foͤrſta fom det ſamma ſtola 
uptäkt. Hwad och for vått fom Hollanderne hade fig der 
1 Sud-Revieret eller Nya Sweriges Alff at tilmaͤta / den 
hafwa de Swenſta jaͤmwaͤl utaf deras Principaler kioͤpt / 
hwilken der uti heſtod / at the fig förr än de Swenſka vå 
n denne Orten ſkola nederſatt / och der 3. forter npbpgot; 
„5 danſedt the nagre gånger af the Americaner åre der ihiaͤl⸗ 
Til .. Magne och foͤrdrefne wordne / få at the den orten wid the 
Sch Gien(faé ankomſt få godt fom aldeles förlåtit: fom Gouv. 
SIE Joh. Rifing uti ane fine Beraͤttelſer Om Nya Swerige 
/ med mera gifwer wid handen / hwilke / Secreterarn Waͤl⸗ 
borne Her: Elias Palmſkiöld ibland annat) til denne Tra⸗ 
ctatens mera fullkomlighet / gunſtigaſt hafwer behagat 
mig at meddela. 4 | 
Sedan nu thet Swenffa Folket / (om fà ſmaͤnin⸗ 
gen efter hand wart til detta Americaniſte Lan⸗ 
det oͤfwerfoͤrdt / begyntes der til någon myckenhet at foro 
kas / blef omſider til Gouverneur oͤfwer dem foͤrordnat for⸗ 
dom Ofweſt Lieutnanten Herꝛ Johan Printz, hwilken efter 
fin hemkomſt der tfvån / wart hår Landzhoͤfding uti Syon 
kioͤpings Laͤhn. Wid ſamma tilfaͤlle wart ock min Sal. 
arfader Mag. Joh. Campanius Holm:s kallat af Hans 
Excell. Kongl. Rådet och Ammeralen Her: CLAES FLEM- 
MING at gidra följe med bem:te Gouverneur, och foreftá 
Kyrkiowaͤſendet der ſammaſtaͤdes / hwilket han oct för den 
luſt han hade til at igenom reſande 1 fraͤmmande 
Länder antog / begifwandes the (ig ibland aͤtſtillige andra 
uppå reſan hår tfrån til Virginien ahr 1642. uti dne 
l4 | Maͤnadi 
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om Nya Swerige uti America, — 8 


Mänad; om hwilken theras reſa M. Campanius ſäledes 
anteknat hafwer / fom utt naͤſta Capitel fölljer. | 


Om Gouverneuren Johan Printz reſa til Nya 


Soerige aͤhr 1642. 


no 1642. den 16. Augufti, begofwe toj off i Her⸗ 


| 75 X rane Namn uppå reſan ifrån Stockholm til A- 
Sn merica på Skeppet Fama, och kommo 17. til 


Dahlehamn. Den 3. Sept. lade wj der ifraͤn och kommo 6. 
til Koͤpenhamn. Den s. kommo wj om aftonen til Haͤl⸗ 
ſingoͤr och 12. til Goͤteborg. Den 1. November lade wj 

ut ifrån Goͤteborgs Gott kl. 1e och kommo 14. i Spanſka 
Sidn / om maͤrgonen kl. 4. wid paß. Den 2r. middagstid / 
ſeglade wj Portugal foͤrbj / der the ſkulle döpas (ty Skep⸗ 
pare hafwa en ſedwana / at naͤr the komma under Lineam 
Agquinoctialem, plåga the doppa dem uti wattnet fom til⸗ 
foͤrene intet hafwa paßerat Linien: den fom för ſaͤdant 

wil blifwa fri / han maͤſte ſpaͤndera drikspenningar / få 
warder han allenaſt med wattn oͤfwerſtaͤnkter) det låg på 
waͤnſter ſidan om oß föder ut. Den 26 ſeglade toj Barba⸗ 
rijt / Turkijt foͤrbj / hwilket ock låg på waͤnſter ſidan om oß / 

et widt / ſlaͤt och maͤchta wackert Land: twaͤ höga Skans» 
far fågo wj der wid Stranden. Den 28. Novemb. kom⸗ 
mo wj på det Hafwet fom kallas Brazaten / der fom ſtaͤr 
alt foͤr et ſamma Wind / Oſtan Waͤder / då halfwaͤgs til 
Americam, ottahundrade mil reſt / och Soo. ſtodo tilbaka: 
Och med det ſamma ſeglade wi Cannarien foͤrbj / fem låg 
paͤ högra handen om oß norr ut. Uti oͤſter⸗Hafwet "s 
E i m. 5 | ) : à 4 | 
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64 - . . 5 Abg au NEM da... Ln 
alt iaͤmt oͤſtanwaͤder: Uti oͤſter⸗ Hafwet dro ꝛꝛne pal 
fagier en fom blås ſtaͤndigt oͤſtan och i den andra 
jämt waͤſtan waͤder: Naͤr man wil reſa til America, ſoker 
man upp oͤſtre⸗pafſagien; men når man ſeglar der ifrån 
få ſoker man up den waͤſtra / hwareſt icke är någon Storm 
eller owaͤder at befruchta fig före/ utan går jämt för tu ſtoͤt 
alt in til Carribes Oarne. r 
Den 20. Decemb. om aftonen / anlande wj til Antigu- 
am, hwareſt altjd är Sommar och ingen Winter / maͤch⸗ 
ta het alt för et / der bodde Angelſta och Morianer put 
naͤgre Indianer fom woro der ewige Traͤlar: der hoͤllb wj 
waͤr Julehaͤlg / och foro mycket waͤl hos Gouverneuren der 


ſammaſtaͤdes fingo der god recreation ſamt Pomeranſer 


och Citroner få mycket tvj wille taga med of. Hår från 
Antigua til Virginien åre 365. och ifrån Turkiet til Anti- 
guam 230. mil. | ro aM t 
Denz. Januarii 1643. tefte wj ifraͤn Antigua, ed få 
ſeglade wi naͤgre finå Landffaper förbij liggandes på waͤn⸗ 
fter ſidan om oß / fom Siö⸗korten utwiſa / neml. St Chri- 
ftoffer, St. Martinus, St. B-rtolomeus och Agillis, the ſyn⸗ 
tes alfa i ſaͤnder och war intet langt emillan hwar andra. 
24 funno wj grund / och 25. fingo toj fe Land på waͤnſter fi 
dan om oß. Den r5. hade toj ſtor ſtorm uti waͤſter Sioͤn 
in til Söndagen rs. då bolt det något uppe / men ſtraxt 


der efter om Måndagen begynte det åter igen at ſtorma 


maͤchta haͤrdt / och warade oͤfwer 14. Dagars tijd / ſaͤat wj al⸗ 
drig hade haft en ſadan haͤftig ſtaͤrm / med Smioͤglopande 
ſom war den 26. och 27. Jan. at wj då i Bajn för Hornki⸗ 
len miſte 3. ſtora Ankare / Galion / Blindan och ftor Mas 
ſten: Skeppet Swanen kom paͤ Grund / och miſte jaͤmwaͤl 
ſamma flags tebffap fom wj / uti ſamma Storm; men den 
15, Februarii kommo wj doch Gudj lof waͤl fram fö ig 
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Om NyaStwerlgeutiskmeriea. E 
. —TL—— ÓÀÁÁÁ — EA. m 
Skantzen Chriſtinam uti Nya Swerige / wid Virginien , 


efter Wiiddage l 2o tho? e eee 
Efter man nu faledes hafwer beſedt denne theras reſa 
til Nya Swerige / fà wil man ock hår tillägga det fom M. 
J. Campanius ort fin hemreſa der tfraͤn ahr 1643: antecknar 
hafwer / fom for deß haſtighet ſynes naͤgot maͤrkelig. 
Dien 16. Maii, ſedan iag hade bekommit ed af⸗ 
ſtedepaß ifraͤn Gouverneuren och Foͤrſamlingarne / begaf 
jag mig? med de mine i HErrans Namn uppa reſan ifraͤn 
Elfsborg uti Nya Swerige pa Skeppet: Swanen / och 
kommo is. til Bajn: emellan Elfsborg och Bain räknas 
9. mil / och för de många Sandaͤſarng och grunden ſom 
dr aͤro / woro wi paͤtredie dagen der emillan. Den 19. kom⸗ 
mo wj utur Caput Inlope. e | 
Dien 4. Junii fingo wj foͤrſt fe Land / och den iz. bittida 1 
om morgonen Engeland foͤrſt den Staden ſom kallas : 
Pleymoth, och fågo få Engeland den dagen / natten och 
och hela andra dagen med: in mot ändan war den Staden 
Daͤwern / der wi ock fågo det Caftell fom Diefwulen ſtal 
hafwa upbygdt påen Natt) en hög Mur fyrkantig: Wid 


aͤndan på Engeland war Staden Dyns, och wid den ſam⸗ 
ma ſyntes den Engelſte Skiepzflottan ligga. Engeland 
är et ſtort Land / oͤfwer 100. Ml långt / och låg pa mäns 
ſter ſidan om oß norr ut: Wid ſtoͤſidan ſyntes fullt med 
hwita Kritebaͤrg och Akrar ibland. en 38.1071 
Dien 14. Junii fågo toj Frankrjke pa högra ſidan fös 
der uth: Emellan Frankrüke och Engeland are 7. mjl / och 
ligga twaͤrt oͤfwer gent emot hwar andra w refte emillan 
dem båda / doch få / at wj bollo waͤr koſa alt ut ame 
llands ſidan. Paͤ famma dagen 14. om Margonen / möts 
te wj tvenne Swenſta E Wannen, 


à « 
B^ 


R 5 
fe) em ZEN e, ede fe 2) J CA) 6 e NS OFOG "ONT. jm — ——ÀÁ 
QUEANT) QU ANTONI ANIAOKED/ASV AK 2S0 NA SN INE NUS 
7 EURO E ES ht D ( R vot. cw a E, —.— — - 2d eT 5 -— 7 : Tr 7 
BRE POELUEVICRO gp DOO OC VB RT AUTRE IT DY MPS 
"at — - 3 5 E. wp XM pP. 


1 

| 

1 ^ Pe 

E — 7 
a ' * xu 


4 ER. 1I äv. 


— — — — y - 2 1- , — s / — CL Pr at ——— s E 4 
TTT 13 "TER * * im lY e 22 Zn 3 " GM NME Anta SI An ZA GR "Ma: U/ 7 
N 2 2 (GÅ (rn 2 5/0) (sd Je YA AM 42 |o, 2 e (C ZA A ETE NI, fa HO) (6 Vid JA 2 ae 22 
d wi 
| 7 " 1 


«„ den ab 


det andra Julius; tbe kommo ifraͤn Swerige / och ſtulle 
loͤpa til Frankrjke / julius war et wackert Skiep / heel nott 
och war foͤraͤrat år Konungen i Frankrike. Den 17. Junii 
bitida om maͤrgonen fingo toj fe Jutland / på högre ſidan 
föder uth liggandes. Den 1o. kommo toj uti Sundet til 
Helſingeoͤr / och den 5. Julii hinte wj Gudj Lof lyckeligen 
och waͤl fram til Stockholm) ſamma Ahr 1643. 
V 
Om Folket i gemeen fom tefte til Virginien, och 
huru the Americaner hafwa fig emot dem 
Wad Folket i gemen anbelangar fom til betta Lan: 
det reſte och oͤfwerſaͤnde aͤro / få finnes det förs 
e NO namligaft hafwa warit twaͤgge handa / nemligen / 
forſt war ſtelfwa Compagnie Folket hwilka alle 
hwar och en efter fit ſtaͤnd och waͤrde / årligen aͤt⸗ 
noͤto fin Loͤhn och Maͤnadz e 35 s bin 
Sedan war en dehl ſom hade luſt at forfofa ſig / och 
vefte foͤrdenſkul djt af egen god willig / hwilka ock wiße 
frjheter och förmåner blef wo tilſagde / (à at det ſtod dem frit 
at bygga och boo der ute efter behag / eller ock reſa taͤdan 
igen / når dem fà lyfte / derfoͤre the ock tif en aͤtſkilnad i⸗ 
från de andra / kallades Frijmaͤn Foͤrutan deße ffictae 
des fuller ock i foͤrſtone tjt af loͤſt Partj och Mißgaͤrnings 
maͤn / hwilka der ffofa blifw it brukade fom Slafwar / tik 
at graͤfwa od) kaſta up Wallar och Skanßar / men fingo 
ellieſt med the andra intet. hafwa något omgaͤnge / hwar⸗ 
före och dem en ſaͤrdeles Plaß der (fal. hafwa warit tilfoͤr⸗ 
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om Nya Gorg uti America. 


Forſt utt G (Go uverneurns Joh, Printz id / fal bát j jäm 
p blifwit tilhopa ſamlat eoo. med ſädant illakt Folk 
och til denne Orten oͤfwerſkickat; hwilket når the quM 
Europeer bet ſammaſtaͤdes foͤrmaͤrkte / hafwa the icke we⸗ 

lat tilitábia at en foth af dem ſkulle der komma på Landet 

utan maͤſte a lle foͤras tülbala igen / da ſtoͤrre delen under 

reſan aͤro bortdoͤdde och omkomne wordne; hwilket mig en 

gammal trowaͤrdig Man / Nils 1 Utter wid Mel 

— Abano annat berátta x] m 

Aͤhrs tjo/ och efter ft 
under Kong, UE Gu 
Alke tiff pane) for Auen hans krogne tienft p Sig 
ſalige o gſt i a XI. 
honom med: Underh all af Waſteng Krigsmans Huus uti 
fin n dine erdom benábat hafwer. Sedan war och wid ſtraff 
aldele à forbubit] at icke naͤgon fom hade illakt rychte om 
fig ſtulle til de Ae coni antagas; paͤ det at Gud 
den Alldrahoͤgſte icke måtte det medfoͤlliande goda folket 
ſamt Skiep och Godz med det onda och wanartade ſin haͤmd 
och ſtraff oͤfwergä lata; haͤlſt ſom pa godt och uprichtigt 
folk intet war naͤgon mangel / utan hafwa ſig der til ſaͤdan 
myckenhet angifwit / få at Ing. P. Lindſtroͤm beraͤttar / at 
wid hans afreſa haͤr ifraͤn — oͤfwer Too:be familier 
B nt Folk ſom alle hade gode, Bewis od) gobt 
te om fig] med Huſtror och Barn / máft. blifvit vå 
La Su qwarſtäendes / ſedan uppå Skieppen tooto inta⸗ 
gne få många forn kunde ehm bwwilka hade foͤrſalt alt 
ſit goda och Wwandt ! penningar / foͤrmenandes ingalunda 

| — theras upſaͤt ſkulle funna (à ſlaͤ dem felt. 
D RAR fbr; Cito, fart hafwa kommit til detta 2 
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Saͤrdeles hafwa de ock mycket wiſtas hos bemelte min 
Sal. Farfader; ty när han i foͤrſtone hoͤlt der Gudztienſt 
uti de Swenſka Forſamlingarna / kommo the och ſaͤgo up⸗ 
pa foͤrundrandes fra ſtoͤrligen / hwad han hade for mycket 
at faja / efter han fa. arteria ſtod och talade / och alle de an 
dra med ſaͤdan tyſthet hoͤrde der uppaͤ / fattandes om hos 
nom hel widrige inbilningar / ſaͤſom han ſkulle uttala fol⸗ 
fct nágre ſtamplmgar emet dem / fordenſkun ock han ſamt 


the andre Praͤſter nal forſtone lefde i ſtor fi ane, 
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om Nya Swerige uti America, —— 69 
fördems hwar or 


| | at om the ock fedan hafwa fommit och frågat 
. mingen efter hand underwiſa dem om Henren Sud at 
han war en til fit todfenbe] men Trefaldig til Perſoner⸗ 
na: och huru den ſamma Guden hade ſkapat Werlden af 
intet! och en menniſtia utaf Jord / den han kallade Adam, 
af hwilken alla Menniſkior på Jordene hafwa fit urſpraͤng: 
Och huru den ſamma Adam ſedan foͤrmedelſt fin ohoͤrſam⸗ 
het / hafwer forfonbat fig emot fim Skapare / och altſa med 
fin fynd dragit fonden óftver alla fina Efterkommande: och 
huru Gud af Himmelen fände hjt neder på Jorden fin en⸗ 
födde Son Jefum Chriſtum / hwilken tog Mandom i 
- Jungfru Marie Liſwet / til at fraͤlſa och falig gioͤra alla 
Menniſkior: Och huru han på et Korß blef uphaͤngder och 
dödat / och på tredie dagen efter fin doͤd åter upſtod: Och 
ſedan efter fyratjo Dager igen til himla faren / och at han 
om ſider en gaͤng ſtulle komma til at dömma både lefwan⸗ 
des och ddda ꝛc. Saͤdant hade the ſtor Luft at hora / och 
foͤrundrade fig mycket der ofwer / fattade ock hel andra tan⸗ 
kar om honom än tilforene / blifwandes han dem ſedan få 
mycket kaͤrare / (à at the altid både bitida och fent hafwa 
wiſtas hos honom: Och detta foͤrorſakade at han med all 
flit giorde fig i theras Språk kunnig / på det han ſedan 
måtte waͤre hoͤgnoͤdiga Chriſtendoms ſtycken uppå theras 
Tungomäͤhl dfroerfättias At ja mwal det Folket ſomi 
mörkret wandrar måtte ock få fe et fort Lius och 
oͤfwer them (om bo i moͤrko Lande fina klarliga! 
ſom han uti ſit Foͤrtal til den uppå deße Barbarers Spraͤk 
öfwerſatte Catechiſmum betygar och ſtrifwit hafwer. Och 
faſt an at forbemelte Campanius med detta erm play 
intet ſa wida aeg deße Barbarer AIF Pr 


7 i : 
JA i T > 


D . d NC Ars - 5 1 

OD "eI € five ello) (C) tI INS, EC) Y PO Yu n INS, EST : 5 — m " 

uu ACE MT TEL FAO Ge NT LIGA fO Y ee 7t utt (0 - TN 212 FJ Ja e - * — 

CIE e GI AN Ag US N49) SAN aO QUE TAM) NETZ NADIE OI 
ix RR AA VUTWCMERIC ROS gm EL M cS EN ESAE AA 


a: 2 ur ale Rm P sd E. — £c m m ov dae mE x» a NA E ILL. . — 2 
e, ZZ EN ETE LAS RT LO REA LOT RE A EMT 
d» | dli ; : 2 
A" fa 4 * x 
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| 70 mi Then andra Boken / | 
den Chriſtna Religion blefne omwaͤndne / hafwa likwaͤl 
maͤnge genom hans umgaͤnge aͤt minſtone en liten ſmak 
vtaf Guͤdz ſanna kaͤnnedom bekommit / få at the utt naͤſtan 
ſadanna ord hafwa maͤſt utbriſta / ſom Cap: lob: Schmidt 
beráttar om the Wirginier nem: att ſa wida the Chri⸗ 
finas Stycken och Boͤßer oͤfwer gingo che Barba- 
rers Pilar och bogar uti ſkiutandet / ſa wida maͤnde 
och theras Guo oͤfwergaͤ de Barbarers. 
Det Trohets och Waͤnſkaps⸗Foͤrbund fom the Swen⸗ 
ffe med deße Americaner ingaͤt / hafwa the och ſedermera 
foͤrnyat / när (out bà här waͤrande Secreterarn uti Com. 
mercie Collegio Hi. Joh. Claudij Riſing, wart foͤrordnat til 
Commiffarius och Gouverneurens Affiftens Råd i Nya 
> Sverige: wid hwilkens ankomſt efter då Gouvern. Joh. 
Printz war daͤdan reſter och han förordnat fin Sg t. 
Joh. Papegoja i fit ſtaͤlle / och han jaͤmwaͤl aͤnteligen mils 
le reſa der ifraͤn; ty updrogs Gouvernamentet til bem:te 
Joh. Riſing, då han fttar wid foͤrſta anträde fd waͤl med 
the Engelſka och Hollendſta / (om med de Americaner det 
N gamla Foͤrbund maͤnde ſtadfaͤſta: om hwilket med de ſe⸗ 
i m nace Ing. P. Lindſtroͤm i fin handſkrefne Tractats IL Cap. 
160 ſaͤlunda berättar. ] : dele 
Den 17. Junii (nembl. 1654.) foͤrſamlades i Printz⸗ 
Hoff 10. Sackemen eller Ofwerſtar af de Barbarer: 
da talades med dem på den (fora Drottningens waͤg⸗ 
nar i Swerige och ſoͤktes hos dem Fred och god 
nffap / paminnandes dem om de Laͤnder de 
Swenſfke hade kioͤpt af dem: de klagade at ware 
Skiep ſkulle bracht dem ondt tilhanda efter få måns 
ga blefwo doͤde; togz ſaͤ fram foͤraͤringar och deltes 
ut dem emillan. Nar the gaͤfworne undfaͤtt ke. | 
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Om Nya Swerige uti Ameries. 7 


gingo the ut och raͤdgiorde tilſammans / temmo. fe 
dan in igen / och talade en bend Naaman, naͤfſte de 
andre / at the ibland hade talt ondt om oß / och giort 
oß foͤrnar / wi word godt folk / fe ther ſade gan ⸗ 
hwad the bringa oß / och the binda of wanſtap 
och (iro fig fà någrereforneder åt Armen til ſyñerlig 
god waͤnſkaps Ceckn. Sedan tackade han på alles 
theras waͤgnar för ſtanckerne / och fade] at wj 
haͤr efter en mycket faſt Waͤnſkap hålla ſkole / at om 
the hade bår til bags uti Gover. Printzens tjo warit 
fom en Kropp och et Hiertg klappandes ſig der med 
för broͤſtet / få ſtola the bår efter wara fom et buf? 
wud med oß / fattade ſig der med om hufwudet / wef⸗ 
wade om kring med haͤnderne / ſaſom ban wille en 
faſt Knut kny ta / fade och der på en loͤgelig liknelſe / at 
ſaſom en Callibas ar en rund waͤrt | utan remna och 
ſtara (à ſkole wj och hår efter wara fom et hufwud / 
utan remna / och om någor wille dem anfalla/ ſtulle 
wj gifwa dem det tilfaͤnna / fornummo the ſaͤdant e⸗ 
mot oß / ſa wille the waͤl mórta midnats id oß ther 
om warna: Och tå der på ſwarades / at ſadant wo⸗ 
ro mycket gott / om the alle wille thet få bejaka och 
hålla; ther på giorde the alle et hoͤgt rop och ſamtyc⸗ 
ke; Laßades altſa Styckerne / hvilket dem mycket 
waͤl behagade / ſa andes Pu he hu, mokirick picton, pt 
nu kan tro går Storboͤßan loͤs / ach gafs dem der 
med Wjn och Brennewjn. Taͤ (foo en annan up 
och talade / at alle fom der woro ! Mulle detta Före . 
dund faſt haͤlla] och icke oß någor foͤrnaͤr gioͤra / icke 


 flà ihiaͤl ware Svin eller annor Boſtap / men om 
naͤgon kunde bewiſas / af theras det gira deban 
iX T diis der⸗ 
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. Then andra Boken = : 
derföre warda ſtraffat / androm til warnagel; Wi 
ſkulle man ſattia naͤgre Colonier ps paffajudtk, hwa⸗ 
reſt maͤſtedelen af dem bodde / til at fee til om någon 
funnes ther meo; få ſkulle tbe ſkaffa der bot uppå: 
och contefterade ſa at alle tbe Land fom voj af them 
tidpt hade / ſkulle bóra oß til. Therpa tops up tio: 
pe⸗Brefwen ( andock der war allenaſt en del af dem / 
men reſten i Stockholm) och laͤſtes allenaſt Nam⸗ 
nen derpaͤ up / och da de hörde fine Namn / hoͤllo 
the mycket der af / mån når någon naͤmdes fom war 
doͤder / ſlogo de neder hufwuden / der med hoͤltz up⸗ 
pe. Imedlertid ſattes på gaͤlfwet twaͤ ſtore Kaͤttlar 
och andre Karil fulle meo Sappan, det aͤr / Gråt af 
Magis, eller Indianiſkt Hwete fom ther waͤrer / men 
E the foͤrnaͤmſte blefsvo ſittiandes / och det ringare fol: 
* ket aͤto ſig der af maͤtte. ꝛc. Denne tro och waͤnſkap ſom 
i deße Barbarer hafwa dem Swenſkom tilſagt / finnes ock 
dem ſedan in til naͤrwarande tib obrotzligen hafwa haͤllit. 
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| 8. Vapitel. ; 7 doleas 

Huru the Swenſka hafwa bebygdt Nya Swe⸗ 

rige / och hwad foͤr Skanßar och Befaͤſtnin⸗ 
gur the der upraͤttat. 

r ; 1 ; : 
4 a Wad detta Landets bebyggande af de Swenſka 
N I wodkommer! få dre deße fölljande de förnämſta 
SEC, Sfantar och Befaͤſtningar fom the der hafwa 

upraͤttat newbCu. Wi ul 
. Hopokahacking, Chriſtinæ Skantz venne war 
den förka Skantz fom de Swenſta upbygde naͤr the Foro 
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Om Nya Swerige uti America 7 


der i Landet wid Ahr 163r. wid hwilken och ſedan en liten 


Stad af Ing. P. Lindſtroͤm wart afſtakat och ſedermera 


hebygd / och kallat Obriſtinæ Hamns Stad; men blef uti 
Belaͤgringen af Hollaͤnderne igen foͤrſtoͤrd. Ded 
— . Tuteanungh, Teniko, uti denne Skantzen bob» 
de Gouverneurn Joh. Printz, och låt falla den ſamma 
Nya Gioͤtheborg; hwareſt han och låt bygga en Saͤte⸗ 
gård för fig och de fine] mycket konſtigt od) waͤl bygd / med 
Traͤgaͤrd / Luſthus och ſaͤdant mera / och kallades Printz⸗ 
Hoff. Uppaͤ denne Orten hade ock alle de foͤrnaͤmſte Fris 
maͤnnerne ſine Boningar och Plantagier. A 
Den Skantzen Chriſtina ligger waͤſter och Nya Goͤ⸗ 
theborg bfter ut ifrån hwar andra / och räknas tre Tyſka 
Ml emillan dem båda. Haͤr uti N. Goͤtheborg hafwa 
the Swenſta ock bygdt en Kyrkia / om hwilken Mag. Cam- 
. panius ſaͤledes antecknad hafwer: Anno 1646. den 4. Sep. 
nembl. den ſidſta ſtora Boͤndagen fom wj firabe betta aͤhret uti Nya 
Swerige / wigde jag in Kyrkian i Tenniko, ſamt Kyrkiogaͤrden bres 
de wid: foͤrſta Ljk fom der uti begrofs / war Anders Hanßons dot⸗ 


ter Katharina Anders dotter / och det begrof iag den 28. Octob. på. 
725 St. Simonis och Jude Dag. 


Mecoponacka, Upland / war en bar Platz u⸗ 
tan Skantz / allenaſt naͤgre Huus woro der på bygde / och 
aͤr en jämn Plan ut med Sioͤſidan belaͤgen / mit emillan 
Chriſtinæ Skantz och Nya Goͤtheborg / doch naͤrmare der 
til / en god Swenſk ſierdings⸗waͤg aͤr der emillan: bår wart 
ock omſider en Skantz upráttat. iie - 

.. Wootfetfung-Sing, Elfsborg / denne Skantzen 
år belägen (ober utifrån Chriſtina / naͤrmaſt til Caput In- 
lopet i Bayn, hwilken Gouverneurn Joh. Printz lat up- 
råtta ftrart han kom der * Landet / han lgger old paß 

| : Nr fyra 


— 


e + "- zm ^ 
2 SAN 
- Cm 


— — ES - - EE ä SEEN r "ET — gm $6 OY 11 2 Tm —€— 
SÅ 7 SÅ f NM NS QV , R 7 NE NE NG SN £ NEZ ox 7 XV A Pi NE " ATA : ILS NS — A HN OS SMER WG 
; > + 


ee , BN SANRAE 
. RU a a, LP LISTE Ea WW RO S .,.... 


10 


50 
A 


s 
"d 
lv - 
NS 2 
NE 
VEO; 
ifzy Ns b 
NU i 
e 
| LÄRA 
IA 
9 
n 
NS 
NN 
NE 
ge 
D 
(ON 
n 
Ne. 
i9 E 
EET] 
Corus 
NE 
SAN 
* - 
NÅ 
Ne AG 
I 
DA 
SÅ 
Me 7/6 
IG 
NS 
» 
2 i 
ANE 
i? N 
bz 
EE 
Hr IR 
aM o 
3 
. 
2 
n fn (TT 
„ 
I > > 
; LN 
| En 
^ 
7 


K 


m. T » MP CET a Tut "UE F ̃ K rr — j 
" — Ar T" FRV ANNO TAXE BEDT YPI UE OM NN GH e ee, , r 7 
ro QU 2. 2 . "A Zl) (dn 2 " (2 9, 2 a (vär. 2 CA 2. PEN 4 e ad i 
d - à 7 5 S f 
LP . 


1 


74 Then andra Boken / 
fora Tyſka Mjl ifrån Chriſtina med fina Stycken 2 ler 
| 3. tolfpundingar/ och der fFiote föͤrſt Csvenffe Logen nde 
Hi Swenſte Skiepp fommo tjt; men blef doch fedan af the 
hl Swenſka förlåten och foͤrſtoͤrd / efter der toro fà mycket 
EN myggor / at folket intet kunde wäl baͤrga fig foͤr dem / och 
| A ſeden derfoͤre Myggenborg. 
| allaſung war Commandanten Sven Schute done- 
| rat, der under war Korsholms Skantz belaͤgen / hwil⸗ 
1 ken efter Gouverneurens Printz afreſa / wart förlåten och 
Fd barbarer aun ere ER 
Manahung, Skoͤrkjlen / denne war en wacker Tz 
ten Skantz af Träwaͤrke giord / med Sand och Cine 
upfylt emillan Traͤwaͤrket / och Palzater med hwaßa ud⸗ 
dar oͤftperſt uppå af braden: han lag fyra Tyffa Mil i 
flraͤn Chriſtina dfter ut / med fina Stycken Jaͤrnbaſare; 
pe få waͤl fom de andra / åre alla wid Siökanten be⸗ 
Chbinſeſſingh, det Forte. see 77 
| 20V SR ya Orte, detta 
någon Skantz / utan ellieſt med goda Tråbygningar of 
hwit ſtark NRötebom bygde twaͤnne Wäningar hoͤga/hwil⸗ 
fct war et Forte godt nog emot de Barbarer der i Landet / 
kunde ſachta wara få godt/ fom en temmelig Skanßz / der 
Gud wille bewara / och waͤra ſtelfwa icke för mycket flå fig 
til fåferhet/ utan hålla god Wacht om ſig / unna Hednin⸗ 
garna them intet ada: och då für tiden bodde der fem 
Friman / hwilka Gouverneurn gaf Iof der til at at bo 
och hafwa fina Plantas , Aker och Ang / the kommo ſig 
der Minas s wackert före och ſtodo fig waͤhl. ww. 
arakung, Stroͤm⸗eller Wattu warnen / wid 
denne Mlatzen / år en ſtark ſtroͤm / hwareſt ab ee | 
| | | lit z 
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om Nya Swerige uti America. Die. ! | 75 


lat upraͤtta en wacker Wattugwarn / der waͤra få mala 

baͤde grant och groft] bitida och fent/ huru the willia / til⸗ 

fuoͤrene war der uti Landet aldrig någon Wattnqwarn: 

Icke heller 1100 någon Gfant/utan ock få Huus ſtarkt j 
hwita Walnoͤtebomen / hwar uti jáut | 


bade af hide 
waͤl Frimen bodde. N 
Chamaſſungh, Finland: der bodde Finnarna 
uppaͤ / och war med ſtarka Hus bebygd / doch utan Skantz: 
det aͤr belaͤget ifrån Chriſtine Skantz twaͤ och en half Tyſt 
Mil 7 0 oͤſter uth / Landzwaͤgen är twaͤ Swenſka 
M i iis 
Manathaan, Ryperö⸗Landet / betta år et Oland 
ſtraxt wid Chriſtine Skaͤntz / hwareſt Kyparen och twenne 
Hollaͤndare bodde / fom giorde Tunnor / Ambar / Saͤaͤr / 
Baͤtar / Aſpingar / Gallejor och Jachter. Dus 
| Techoheraffi, Olof Stilles Platz / år en liten 
Platz fom en af tbe Swenſta Frimånnerna bodde uppå/ 
wid namn fom föremålt är. Hedningarna plågade myc⸗ 
ket haͤlla til hos honom / ty det ligger wid ſtoͤkanten / och 
aͤr et litet omflutit Oland / han hade tiokt ſwart Skaͤgg / 
och derfoͤre kallade the honom / fom bem:te theras impofi- 
tio utwiſar / hwilket bemaͤrker / den ſwartſkaͤggote Mannen. 
De Paltzar ſom Hollaͤnderne wid denne Orten hade 
JJ 0o v us ii 
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Ioekäacho, Arfwames, det war et Forte fom 

Hollaͤnderne hafwa upbygt i Gouver Printz tjd/ hwilket 
the kallade Fort Nalſau; men åre ſedan af honom blefne 
taͤdan drifne “ och Skantzen ſedermera af the Barbarer i 


grund foͤrſtord. ! loca: 
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Om Nya Swerige uti Ameriel. 2 77 


Gouverneurns aͤtſtillige proteſter, den de kallade Fort 
Caſſimir; Hwarfoͤre ock the Swenſka månde den 1654. 
med ſtorm intaga och Hollaͤnderne ſaͤledes der ifraͤn igen 
utdrifwa: då han ſedan efter Ing. P. Lindſtroͤms Ritning 
och afmaͤtning (d gode fem af grund d npo mycket faſtare 
tillika med utan waͤrcken wart fortificerat och forbáttat / 
och ſedan S: Trefaldighets Fort kallat. 

M anataanung, Manaates, ar ock en Platz fom 
Hollaͤnderne bebodde / der paͤhafwa the bygdt en wacker 
liten Stad / hwilken tog mer och mer augment hwar 
dag / och b'ef en ſkioͤn kioͤpſtad utaf) at der wankades alles 
handa Saker fahla / lika ſom uti ſielfwa gamla Holland / 
tjt och the Swenſta aͤhrligen hade ſin ſeglas ifraͤn Nya 
Swerige / til at kioͤpſlaga broad the hade behof/ och lige 
ger 100. Tyſka mil ifrån wåra i Stoͤwaͤgen. Der woro 
ockſaͤ Då naͤgre Platzar / fom the Americaner hade fine bes 
ſynnerlige Planterings och Bonings tilhaͤld uppaͤ / hwilka 
efter theras Nation ſälunda namngaͤfws. 

80 5 Mechakanziaa, ther hade de fina wißa Blantas 
och hemwiſt / tjt och the Swenſks få mål fom de andra . 
Cronans Nationer der ute / alltjd tefte Siöwaͤgen / til at 
kioͤpa M:giis eller deras egenteliga Lands⸗Saͤdd / och ligger 

SBaanthickan, der är et Stroͤmfall / hwareſt the ock 
hade ett Plantas på en wid ſlaͤt Platz. 
— Arakunfickan, Thomehettikon och Pimypacka 


aͤre och deras Plantas Land / af hwilka det ſenare ax myc⸗ 
Fet fett och fruchtbaranddte .. 


| ennako Manaatet, ar et Oland och jamwal af 
plantades, Utaf deße Plantas⸗Landen h 
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78. Then andra Boken / ( 
ſina namn / genom hwilka de kaͤnnas (tanquam per diffe- 
rentias Specificas) ifrån the andra ſom boo på andra Plats: 
ar här och daͤr / ſaͤſom: Mechakanzidd Renappi de fom på - 
den Platzen wiſtaͤdes: Santhickan Renappi de font der wi⸗ 
ſtas på den orten: Arakunſickan Renappi: Thomehitti- 
kon Renappi. PimijpackanRenappi aĩc. 


ß;ßoô FADO ni 
> Huru the Swenſta bortmifte N Swerge och 
bwilka ſom der oͤfwer ſedan warit rådande. 
d Qr > Aledes fom foͤremaͤlt aͤr / hafwa the Smwenffa be 
boygdt detta Landet / och begynt komma fig få wal 
oer med ſom den Americaniffe handelen wackert 
ore / in til Glorwoͤrdigſt uti Aminnelſe Konung / 
Ca Rl. GUSTAFS tjd; men alldenſtund Swe⸗ 
rige då wart på alla Sidor med Krig inwiklat / få at den 
Tappre och ſegerſame Hielten maͤſte faͤchta emot ſex maͤch⸗ 
tige Fiender (ſom Hiſtorien och den Medaille ſom wid be⸗ 
nielte hoͤgſtſalige Konungz Begrafning af Gulf och Soͤlf⸗ 
wer aͤr utdelat / nogſam bewitnar. ). E | 
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Gafs det hwarken tijd eller lägenhet betta waͤrket fom fig 
"borde at ſkoͤta eller fullfölja: der til med blefwo ock de 
Swenſka Skeppen fom til den ändan woro utredde / utaf 
Spaniorn på reſan / Keyſaren och Paͤlen til faveur ups 
paßade och ſaͤledes foͤrhindrade / (orm Doct. Joh. Loccenius 
m Hift, Svec. p. 556. betygar. Wid detta tilfaͤlle hafwer 
fig ey heller Hollaͤndarn foͤrſummat at beflita fig om betta 
waͤrket til at foͤrſtoͤra / hwar om ock den Adle och Hoͤglaͤrde 
Sam, Pufendorf uti (tn Inledning til Swenſka Hiſtorien 
pag. m. 932. foͤrmaler. ec 
Faoͤrdenſtul och hände at be Hollaͤndſka fom fig wid 
Virginien och Nya Swerige hade nederſat / jaͤmwal ſat⸗ 
te fig up emot the Swenſta / ſoͤkiandes theras Skantzar 
och Plaßar ſom the der ſammaſtaͤdes inne hade / ſig at be⸗ 
maͤchtiga: hwilken oenighet fuller doch wart 1654. en gång 
them emillan bilagd / igenom the Swenſtas bà warande 
Gouverneur Johan Riſing, med de Hollaͤndſkas Pet. Sty⸗ 
veſant; Men the upreſte fig doch foͤlljande aͤhret aͤtherigen 
emot them / kommandes den zo Auguſti ifràn Nord⸗Kevie⸗ 
ret der Manahatar eller Nya Amſterdam war belaͤget med 
7. Skeip och Farkoſtar/ til 600. a 700. man ſtarke under 
bem:te Stuvelants anförande / och utan något fientelt⸗ 
git foͤrkunnande och gifwen orſak the Swenſka uti Sud⸗ 
Revieret ech Nya Swerige anföllo; tagandes foͤrſt fit 
nattlaͤger wid Elfsborg fom då låg förfallit / hwareſt the 
togo nágre Srjmán tilfaͤnga. Dogen der efter ſeglade tbe 
Fort Trefaldighetz förbi och Land ſtego wid Strand- udden / 
dereſt de begynte at upkaſta naͤgre retrenſchementer, och 
fttart med Hot ech perívafion upfordrade Skanſen af 
Commandanten der ttppá Sven Schute, hwilken ock efter 
något tracterande med Fienden månde ben fauna d£ dem 
Jd us 26. 3 I pd 
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80 | Then andra Boken / 


på et liſtigt och ffadeligit accord upgifwa: då the hafwa 


tagit Officerarna i arreft uti Skanſen / men the Gemena 


fört på Skieppen / beſaͤttandes fedan alle poſterne med ſit 


folk / ſtrykandes neder the Swenſkas Flagga! och (mí - 
ftállet igen upſatte. ^" dee 


Sedan nu Stuveſant hade för få ringa prijs inbeforit 
denne Skanſen fom war lika ſom en Nyckel for N. Swe⸗ 


rige / och med Folk od) Amunition baͤſt foͤrſed / belaͤgrade 


han den 2. Sept. Befaͤſtningen Chriſtina tillika med Stas 
den Chriſtinæ Hamn, fom Ingen. P. Eindſtroͤms Afritning 


der på hår utwiſar: Foͤrſtoͤrandes der til med Nya 
Götheborg ſamt Huſen fom utan före Skanſarna Wo E 


med theras Plantagier / ſkoͤflandes folfet af theras Agen⸗ 
dom och Boſkapen ihiaͤl ſlogo; hwarfoͤre de Swenſke noͤd⸗ 


ige ſtaͤl (ft til at reducera honom med en ſadan Fientelig⸗ 
het at afſtaͤ) med bemelte Stuveſtantuti accord at träda / 


och ſamma Skantz aͤt honom i mangel paͤ Folk / Krut och 


andra noͤdtorfter at upgifwa; doch foͤrbehollit at Stycken 


peo efter 14. Dagars Belaͤgring (ſedan the med aͤtſkil⸗ 


och alt hwad Cronan och Compagniet tilhoͤrde / ſkulle af 


Hollaͤnderne wid paͤfordran efter Inventarii inhaͤld fom då 
upraͤttades / igen reſtituerat warda; maͤſte altſaͤ de Swen⸗ 
(fe marchera uhr Skanſen / doch med fult Gewaͤr / flygan⸗ 


de Fana / gaͤende Trummor och Pipor ſamt brinnaͤnde 


Luntor / bà han af Hollaͤnderne wart beſatt / den Swen⸗ 


ffa Flaggan neder tagen och theras i ſtaͤllet igen upfat. 
Officerarna och de foͤrnamſta blefwo tagne i ER och förs 
de til Manahaten eller N. Amſterdam / och ſedan der ifrån 
til Holland; men gemene man wordo noͤdgade at gifwa 
fig under Hollaͤnderne och blifwa der qwar: hwar om fà 
waͤl Gouver. Joh. Riſing, ſom Ing. P. Lindſtroͤm uti 2 5 
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3 kongs Landet. E. Fiſkekjlen F. Slangen⸗borg. G. Myggen⸗borg. 
H. Nottn⸗borg. 1. Fligen⸗borg. K. Tinter⸗oͤland. I. Kiöket. M. Hol⸗ 
laͤndaͤrnes belaͤgring. W > O. Mina. P. Nitflachter vide F. 37. 
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82 id Then andra Bokens / VN: 
. o me 


Beraͤttelſer hår om widloͤftigare förmåla. Men fom de 
Hollaͤndſke betta waͤld emot the Swenſke utan någon raͤtt⸗ 
maͤtig orſak foͤroͤfwade / hafwa the icke heller mycket laͤnge 
fåt faͤgna fig der utaf; ty det haͤnde aͤhr 1664. at Konung 
CARL den II. af Engeland / fficfabe en hop Folk med fos 
ra Cofniffarier til Virginien, af fördela det bebygde Lan⸗ 
det der ſammaſtaͤdes uti wißa Graͤnſor och ſkilnader / hwil⸗ 


ED 
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N ka wid ſamma tilfaͤlle / hafwa borttagit ifrån Hollaͤnder⸗ 
7 | ne / i foͤrſtone theras foͤrnaͤmſta Stad Nya Almſterdam / 
5, od ſtrart der efter Faͤſtningen och Staden Aurania och A- 
V B Tyſta war beſat / drifwandes derjaͤmte bort deras Gouver- 
EN 9 - neur, och maͤſte bd de Hollaͤnſka få wal fom the Swenſka / 
Baa. bekaͤnna fig til Konungen af Engeland / och mara Honom 
Sq underdaͤnige / ellieſt blef hwar och en efterlåtit at blifwa 
jc och befittia fina Huns fom tilfoͤrene / hwilket Richardus 


Blome uti fiit American;ffe Beſfrifning Cap. V. betygar. 
Altfå kom / och war denne Provincien Nya Swerige 
under Engeland / in til Ahr 1681. då foͤrbemte Konung 
CARL den II. bortfoͤraͤrade den ſamma til en Adelig Per⸗ 
ſon / wid namn WILHELM PEN och det i anſeende få waͤl 
til def Faders Herꝛ Lonp PENN waͤlbewiſte tienſter / fom 
hans egne meriter, baͤde ät honom och hans Arfwingar 
til aͤwaͤrdelig aͤgendom få mycket denne Pro vincien tine 
Graͤnſor innehåller: ſkolandes allenaſt til en ehrkaͤnſlo af 
denne Foͤrlaͤning twenne Baͤfrar aͤhrligen til Engeland in⸗ 
lefwerera / fom ſamme Konungs Donations Bref der up⸗ 
på dat. Weſt⸗Muͤnſter den 4. Mart. 1681. med mera utwi⸗ 
.. fat. Sedan hafwer foͤrenaͤmde Sir W. Penn foͤlliande aͤh⸗ 
ret 1682. den I. Novemb. med 20 Skiep begifwit fig på res 
fan til betta Landet / hwareſt når han efter 6, ife ſeg⸗ 
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Om Nya Sverige uti America: | LINE 83 | 


lande lyckeligen war ankomen / hafwer han förft winlagt 
ſig om / at ſtaͤlla fig waͤl in med the Chriſtne / och ſedan med 
de Barbarer fom der i Landet woro. Til at få mycket baͤt⸗ 
tre beweka the Chriſtne til trohet och hoͤrſamhet / baftver 
han / förutan andre wackre tilſaͤſelſer / ſtrart utgifwit en 
Stadga och Förordning) beſtaͤende af följande puncter. 
1. Sa ſkal ingen utaf betta Landetz Bebyggare til fin tro eller re- 
ligion 1 160 incommoderat, utan hwar och en Nation wiß frihet efter⸗ 
^p es eftälla och bygga Kyrkior och Skolar efter fit behag och godt⸗ 
- innan e. : i Ae Hg 
2. Skal Söndagen til offentelig Gudstienſt användas; och 
fülunba Laran om Gud med allifroer och alfwar drifwen warda. 
3. Til at få mycket beqwaͤmligare uptuchta ungdomen / ſkola de af⸗ 
ſides boende Boͤnder alla begifwa ſig tilſamman / paͤ det the hwar an⸗ 
nan til Gudz of och et Chriſteligit Lefwerne måtte upmuntra och ſaͤle⸗ 
des jamwal theras Barn der til wante blifwa. | 
^ 4 Skola Rattegaͤngs Dagar på wif tj offenklig haͤllas / at den 
ena måtte afhoͤra den andras ea. 
F. Utide wid gränfande Stdder och Byar / ffofa wißa Domare / 
fom hålla Lag od) Statt wid macht / förordnade warda. 
6. Skal Swordom / Gub; férfmábanbe Gudz namns Mißbruk⸗ 
Tractor / Bedraͤgerij / Fyllerij och Dryckenſkap med Hals⸗Jaͤrn af⸗ 


raffas. x 
r pom alla Handtwaͤrkare med fin förordnade Taxa tilfredz wara. 
8. Skal hwart och et Barn fom til fine tolf aͤhr kommit / til något 
Handtwaͤrk / eller annan redelig Hantering hafdt blifwa. 
RMed de Indianer hafwer han ock fig ſedan inſtaͤlt / 
och dem på fábant fåt til waͤnlighet och fridſamhet bewekt: 
at hau i foͤrſtone haſwer begaͤfwat de foͤrnaͤmſta af dem 
med aͤtſkillige ſkaͤnker och foͤraͤringar / och ſedan koͤpt utaf 
dem det en ſtycke Landet efter thet andra / ſa at de fig fd - 

ſmaͤningen / ju laͤnger och laͤngre up i Landet med fina bo⸗ 
ſtaͤllen e e — | 


2 ce Y Fe) c Za e ger (0 Y (2) 6 
AO IUDA AD 2 
o 


r 


— ———— DULL — SURG eat . 
S . o o o ß (ß 


7 
1 


VC 
Av 


ey o 
W 


^ 


DDD ETC AUT EU 
LEN C D ToU «TOR V mx 
N NS S ASMEZSY SN ea Ow (SO NN 


MM 
» 


sqm 


oc, 
Sm 


NY EN ANSA SN 


QS 
^ To 


t 56e t339— — A , 
R Je NUS uA rs 


FÖR TAA I PA Rr roD 4 
n oS AC Y "Y, y x LC 
í ZW UJ NY. SNL TIS ARS e INN 


UE 
Errem 
cx ale MENN 


ONT eS 


* 


"» ES — Eos ET a — "A J^ cr " CP — t ar ;7 FRED VP "Aid — E " 
ZG LM EN HA NIA, nr Zw DDD LESEN 222 ud — 2 2 — so” Mi TV v nt» . "» - 
VASA). 17-5 Ca (BP Pa (r3) (G5 - Pa A) (09 Z7 M) 12 MP. e bi UB. IE MSN n afa (Er 
c 3 ; 3 : * . * CP 7 


&€ Then andra Boken / 
Scdan han fåledes bekommit denne Provincien utt 
fullkomlig beſittning / hafwer hau begynt den ſammag 
at bebygga och efter fit namn kallat Pepnſylvania: 
St aden fom han der hafwer låtit anlaͤgga / Heter Philaz 
del phia, och år belaͤgen på ct ſmalt ſtrek Land / emillan 
de t wenne floderna De la ware ed) Skulkjl, ſtraͤckandes 
fig i laͤngden / ifrån den ena floden til den andra twaͤ/ och 
i bredden en Engelſkt mil. En half mjl wid paß ifrån 
Philadelphia haf wa ock en dehl Hoͤgtyſke far foͤrlof af Ko⸗ 
nungen i Engeland at upraͤtta en Colonies hwareſt the 
ock ahr 1685. hafwa begynt at anlaͤgga och bygga en Stad 
hwilken the Germanton eller Germanopolim. fallat. 
Hwar om mera uti ofwannaͤmde Sir W. Penus Relation och 
Fran- D. Paſtorii heſfrifning om dene Provincien laͤſas kan 
| . Vapitel. DADA. 

Om the Swenſkas tilſtaͤnd uti Nya Swerige / 
ſedan det kom ifrån Sweriges Erona: huru. 
hoͤgloflig i aͤminelſe Konung CARL den XI. 
öfwerfkickar til dem Praͤſter med Gudelige 
Boͤcker / och wid hwad tilſtaͤnd the dem wid the⸗ 
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om Nya Swerige uiti A 
och ſaͤa / och hantera Landbruk 
loftiga Swenſka ſeder utt mat 
detta Landet är et må 
Land / uti gllehanda fla 
lof; det bår riteligen o 
der på planta fà ar wi hafw 
halle uti math och dryk / och 
uthur detta Revi 
gande Gyar bad 
Haͤr aͤr ymnogt 
Wildiur / Foglar och & 
trar befljra fig och mycket 
och Linne och många med 
wWa rat ork C 
dageliga Lifs uppeballe; 
få måtte bekomma trogne Her 
fom och få maͤ ſpiſa of 
fom ar ch. | 
rens étbnintanoe uti 
uti ſtor Enighet m 
ahr oß icke ha 
handhaf d 
rige / få bekaͤnne ock 
bade utidet Hallaͤndſka / ſe 
Mayit utaf Engeland / 
bafwom wj wal warit 
ſka haf wa war C | 
Annu til denne dagen are / få at 
en god och nådig OP 
h war andra frtroligen och u 
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til at tacka den bó 
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chta Fåfteligst fru 
e Saͤaͤd / få at 
ymnogt hw 
om tjteligen waͤrt uppe 
bát utſaͤndes aͤhrligen 
eret til meſta parten uta 
ad Mioͤhl och Ohl / o 


ft. Waͤra Huſtrur och Doͤt⸗ 
et med ſpinnande / baͤde Alle 
waͤwande / få at wj haf⸗ 


Gud han gifwe at wj och 
rdar och 

ineo den andeliga 
udz ros Predikan och de helige Sacramen- 
deß raͤtta bruu 
| ed de Indianer ſom på många 
Fe haf wa någon ffada tilfogat. z 
Widare / huru wj aͤrom och hafn 
ehaͤruti Landet ſedan det kom ifrån Swe⸗ 
aͤnne och bekraͤfte wj det uti 
omoch under Hans Kongl 
wår Allernaͤdigſte Konung 
: handhaf de / foͤrty de Swe 
it med dem ut rad och dåd altjd / och 


àdig Ofwerhet / och wij lefwo 
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88 Then andra Boken / 
Nu ehuruwaͤl the Geenfta hafwa lefwat och máttát 
waͤhl der i landet / både under Holland och Engeland / fte 
dan det kom ifrån Sweriges Croͤna; hafwer doch omſider 
Gudz Ords Predikan begynt för dem at mangla / få at 
theras Siaͤlar / ehuru ftot. oͤfwerfloͤd the ellieſt af thetta 
timmeliga goda aͤgt / likwaͤl hafwa begynt til at hungra och 
toͤrſta efter Herrans Ord / ſ at the fig ingen ro gifwit / och 
ingen flit och möda haft oſpard / utan låtit det ena bref⸗ 


wet efter det andra / der om til fit K Faͤdernesland oͤfwer⸗ 
98/ i foͤrtroͤſtan der uppå någon bot och wederqweckelſe at 


ehrna; om hwilken theras beroͤmlige begaͤran och Gudeli⸗ 
9a nt om den rena Ewangeliſke Laͤrans Conſervation ts 


bland dem / the uti fit ofwannemde bref med deße foͤljan⸗ 


S ſtrifwa / och dem til en aͤminnelſe hår billigt in⸗ 
Saͤſom wj nu oͤdmiukel. alle ſamptl. begierom / 


at ſedan det hafwer taͤcktz Hans Kongl. May:t at 
willja der Pun det ſkulle med all eee och 
haſt til oß ſendas after och Boͤker / enaͤr wj ſwar 
rifwa uppå Edert kiaͤre och til o komne Bref; fle 
edie vvj at ber må til o£ ſaͤndas twenne Swenſke 
raſter fom åre waͤl lårde och waͤl oͤfwade uti den 
elige Skrift / iba kunna / både wal foͤrſwara fig 
| la falffa Laͤror och främmande Se- 
&er, hwilka kunde kring om of komma / eller ma 
gidra oppofition emot oß / om waͤr ſanna / rena och 
ofoͤrfalſkade Gudztienſf och Lutherſka Religion, den 
10] och in för Guo och all Waͤrlden altjd bekenna och 
bekaña ſkolom / at i fall om få ſkulle haͤnda / det doch 
Gud af waͤnde / få wiljom wi bekraͤffta det med wart 
eget Blod: Wj bidie och at deße Praͤſtmaͤn må wara 
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Om Nya Swerige uti America, à Sr 


ſaͤdane ſom föra et ſedugt och nychtert lefwerne / få at 
oj och wår Ungdom genom deras Gudel wandels 

Exempel, må och få föra et gudeligit och Gudj waͤl⸗ 

behageligit lefwernre a Pip cs 
Der til med (à år och waͤr oͤdmiuka begieran at 
wj må bekomma och of tilhanda fönags 12. Biblar, 
3. Poftillor, 42. Manualer, 100. Handboͤcker och An⸗ 

deliga Betrachtelfer, 200: Catechefer, 200. A,B, &, 
Bocker: Hwilka enaͤr fom wj deße Böcker undfã / 
wiljom med all aͤrlighet och redelighet dem igen be⸗ 
tala och contentera; ehwad fom for dem kan fordras 
och begiaͤras / ſaſom wj och ſkolom frida betalning 
för dem til den Platz (om oß utaf Eder ſkal förord: 
nas. Och deße Praͤſter foͤr deras underhaͤld / (à före 
lichtom wj oß til det hoͤgſta / at wj wiljom dem åre 
iga maintinera och underhålla efter war foͤrmago. 
Och enaͤr fom detta waͤrt oͤdmiuka Bref aͤr affardi⸗ 
gat få ftolom w laga för Kyrkian et ſtycke Land 
for Praſterna til at bo uppå. Widare (frifiva tbe hår 
om: Od fom wi nu alle ſamptl. uppå det aldrawaͤn⸗ 
ligafte och odmiukaſte begaͤra / at denne haͤr war traͤ⸗ 
ne Bon och begiaran må nu uppå denne wår ette 
faire ſkrifwelſes e eee er Lan⸗ 
2 Jute fortſtaͤllande 

a deß oͤnſkelige 
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det ntt waͤrketz oͤnſkande oc 
fkyndas / ſaͤſom wj af alt hierta Sn 


utgång och fortgaͤng ſaͤ willjom och ſkolom wi det 

ſamma alt jd komma ihog uti waͤra Böner och foͤrboͤ⸗ 

ner til Gud Altzmechtig / at den Stora Guden fom. 

wj wißerligen tro uti waͤrt Hierta bafvoa och wille 

| „ 5 hafwa fin hand uti detta f a Chriſtel. på 

begynte werketz füllfoͤrande; ty wj törboppha. t 
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Ho. ommum.  . 1. 
Gud icke wil förlåta oß / andoch wj åre hår uti et 
Hedniſkt och e Land fierran ifrån waͤrt 
eget K. Fader nesland / at deße Praͤſtemaͤn och Boͤc⸗ 
ker må til oß komma med det aldrafoͤrſta och ſna⸗ 
reſte / alldenſtund wi haf wa twaune refor allaredan 
fEcifwit til waͤrt Faͤdernes⸗Land til Ofwerheten om 
raͤſter / men haf wa icke ſwar der på bekommt / der⸗ 
ote at brefw mutan twif wel åre intet. framkomna. 
Bediandes foͤrdenſtul Eder Pet Johan Thelin at ^j 
willien gidva edert beſta hår uti / och wj fEolom E. 
der igen foͤrſkylla utaf alt waͤrt Hierta. ꝛc. 
Sa ſnart detta theras foͤren:de Bref / fom war dat: 
Penfylvania den 31. Maii, 1693. och utaf 3o. Perſoner un⸗ 
derſtrifwit / til Stockholm oͤfwerkom; foͤrornade och bes 
falte Hans Hoͤgſt⸗Sal. och i aͤminnelſe glorwyrdigſte Kos 
nung CARL den XI. af hoͤgſt⸗beroͤmlig ſorgfaͤllighet om 
Gudz rena Ordz utwidgande / (amt en ſaͤrdeles Konungs⸗ 
lig Mildhet emot deße fina gamla Underſatare uti America, 
at denne theras begaͤran ſkuͤlle med det forderligaſte i waͤr⸗ 
fet ſtaͤllas; vå det theras / fà efter Gudz Ord hungrande 
och toͤrſtande Siaͤlar / någon wederqweckelſe bekoma maͤt⸗ 
te: til hwilken ända ock bemelte Hoͤgſt⸗Sal. och om Gudz 
Ord njtaͤlſkande Konung / lät ofoͤrdroͤjel der om oͤfwergaͤ ef 
Bref til Arckiebiſtopen i Upſala ſalig Doctor Olaus Svebi- 
lius, ſaͤlunda lydandes | | | 


Bags med Vudz Naͤde / Sweriges / 
Goͤthes och Waͤndes Konung ꝛc. ꝛc. 
Muna och naͤdige benaͤgenhet med Gud Allz⸗ 

Vamechtig / Tro Man och Erkiebiſkop. Wij fätrde | 
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em Nya Swerige utl Amerles. m 


Eder haͤr med i Naͤder en Afſtrifft af ctt Bref fom 
den Swenſta Colonien utt America på Södre 
Bevieret har ſkrifwit til Poſtmaͤſtaren i Goͤtheborg 
Johan Theljn, och han bjt til waͤrt Cantzlie inlef⸗ 
wererat hafwer. Hwar af ſaͤſom Wij med ſtor 
hugnad hafwer foͤrſport hwad för en ſaͤrdeles Gu⸗ 
delig nijt och omſorg det folket drager om den rena 
Evangeliſfa Laͤrans Conſcrvation ibland dem / och 
för deras Barn och Efterkommande; Altſaͤ äre 
Wijoch der af bewekte wordne dem där utinnan at 
handraͤckia och bjfalla. Och foͤrdenſkul hwad de⸗ 
ras begaͤran anbelangar at bekom̃a twenne Praͤſter / 
få år waͤr naͤdige Willje at J goͤren Eder flit til at 
upſoͤka och föreſe dem med (abane lärde od) Gud⸗ 
fruchtige Maͤn fom de begaͤra / wiljandes Wj ſaͤ 
ſnart (om the åre reſefaͤrdige / låta behörig anſtalt 
goͤra om deras reſepenningar. De Biblar / På 
ſtiller Pſalmboͤker / Andeliga Betrachtelſe Böcker / 
Catecheſer och A, B, C, Böter fom de aͤſtunda / 
wele Wj låta anſtaffa / och dem daͤr med benaͤda / 
få at Praͤſterna må föra dem med fig dem tilhan⸗ 
da. Wij twifle intet med mindre I til Gudz Namns 
åra låten Eder angelaͤgit wara / at ſaͤledes fom 
-férbemált ar anffaffa trogne Arbetare til denne 
Herrans Wijngaͤrd. T" med Joch warde gioͤ⸗ 
P je ir | |. tane 
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Ko AR ian Then andra Boken / 2 
randes hwad Df til naͤdiat behag länder. O 
befalle Eder Gud Alzmechtig naͤdeligen. Af Stock⸗ 
"holm den 18. Februarii; Anno 16906. 


e — a 


539; 


ali OQ TM 
Dun a dafibe i^. rion T mda 
„„ o 


uhppa detta här Högſt⸗Sal Konungens Bref / inform 
ſtrart Sal Grficbiffopen med underdånigt ſwar / | at han 
der om ofoͤrdroͤſeligen beftálfa ſtulle / intercederandes daͤr 
jaͤmte för de Praͤſtmaͤn / fom dit ſtulle reſa / at the efter 


naͤgre aͤhrs förlopp mátte fà reſa hem til fit Faͤdernesland 


igen / om dem få lyfte; hwar på äter. foͤrbꝛte hoͤgſt⸗ ſalige 


och i aͤminnelſe glorwyrdigſte Konung ſaͤledes i Naͤder 
lara, een TRA | 


ARS med Stub; 9tábe/ Stveriges/ 


a Goͤthes och Waͤndes Konung | Yu sc 
Mur ynneſt od) Naͤdige benaͤgenhet med Gud 


Alzmechtig / Tro Man och Archiebiſkop. Wij ſe af 


Eder wenl. ſkrifwelſe daterat den 21. hujus, huru 
fom S utbloftoa til föllje af War Naͤdige befallning 
at willia giöra Eder flijt til at bekomma tiánne 
laͤrde och Gudfruchtige Praͤſter / fom ffole reſa til 
America och informera, de daͤr warande Swenſke 


uti den rena Evangeliſfa Laͤran; Men fom I daͤr 


jämte wenligen intercederen för dem hwilka där 
til laͤra utſes / at de måtte blifva foͤrſaͤkrade til at 
| | fà 
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: Om Nya Swerige uti America, „ NC ; 
faͤ komma tilbakars efter några aͤhrs förlopp och 
då blifwa med anſtaͤndige Laͤgenheter i Naͤder ihog⸗ 
komne / på hwilken haͤndelſe / åter andra i deras 

ftállen kunde dit ſaͤndas / emedan det ellieſt ſynes 
wara ſwaͤrt at oͤfwergifwa fit Faͤdernes⸗Land / utan 
naͤgot hopp at komma tilbaka / och reſa til få widt 
belaͤgne Orter; Altſaͤ ſamtycke Wij der til i Nås 
der / och hafwe I at göra dem der om foͤrſaͤkrade. 
Hwar med Wi befalle Eder Gub Alzmechtig Na⸗ 
deligen. Stockholm den 22. Februarii, Anno 1696. 


ae | C. Piper. 


Blefwo altſa wid Kongl. Academien i Upſala / trenne 
ſkickeltge och lårde Praſtman utſedde“ fom luft hade at 
denne refa til America fig at fóretaga s hwilkas namn woro / 
Andreas Rudman Geſtrikius, Ericus Biork Ves- 
mannus, och Jonas Auren Wermlandus: de twa 
förra woro rát ordinarii, men Auren ſtod det fritt at blifwa 

der eller ock reſa taͤdan igen når honom behagade. Och på 
det the få mycket mera ſaͤkert och obehindrade måtte wara 
på denne theras foͤreſatte reſa / hafwer ock ofwanbemaͤlte 
hoͤgſt⸗ſalige Konung / med them affaͤrdat ett bref til Kongl. 

. Commitlions Secreterarn wid det Kongl. Hoffwet i En⸗ 
geland Herꝛ Chriftopher Leijoncrona, at han der a orten 
ſtulle draga foͤrſorg för them få at them för theras per⸗ 
ſoner eller medhafwande Boͤcker och Saker / ey naͤgot hin⸗ 
der eller beſwaͤr maͤtte tilfogas utan faft mera niuta god 

gäßzehe och befocota FÅ Pe en fou på Relfiua e 
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3 ^ 33 Then andra Boken / A EN 
X naͤr the tijt framkommo: Hwar till och Ärkiebiffopen far 


lig Doctor O. Svebilius mánbe them med behoͤrig bref och 
bewijs til den Swaͤnſka Foͤrſamlingen uti America foͤrſe / 
til orden ſaͤlunda lydandes fom foͤllſer r: 
Then &brifteliga och Hederwaͤrde Swenſla Foͤr⸗ 
ſamlingen utt America, uͤnſkas hår med nåde) / 
frjd och waͤlſignelſe af Sud Fader genom JE 
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fom Eders Kiaͤrligheter af beroͤmlig ſorgfaͤl⸗ 
lighet och ahaͤga om den Evangeliffe Larans 
wid macht haͤllade uti den Swenſte Amerlcaniſke For⸗ 
ſamlingen / och then ther under beftående K ders kiar⸗ 
ligheters andeliga Wahlgang och Salighets befor⸗ 
dran / ſedan nu mera ders kiaͤrligheters foͤrra laͤrare 
igenom doͤdẽ äro af gagne / bos hans Kongl Mayit / 
min allernadigſte Konung / i underdaͤnighet hafwa 
giort anſoͤkning / at bekomma twaͤnne Laͤrde och 
Sudfruchtige Praͤſtmaͤn / fom Gudz heliga Oro i⸗ 
1d bland Eders Hårligheter prábita och Sacramenten 
" - utdela måtte; Aleſe emedan hoͤgſtbe:te hans Kongl. 
MMaytt / ſa i afſeende der uppã / ſom af oen allmenne⸗ 
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lige Chriſtelige nit / hwilken Hans a Mayit 
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eupbótigt drager för den ſanna Evangel ffe Laͤrans 
bibehållande och foͤrtplantande i nåder har bebagat 
mig anbefalla / twaͤnne ſaͤdane Praͤſtemaͤn at utfe 
och anſkaffa; Ty har och iag / bade til underdaͤ⸗ 
nigſt följe ther af ſaͤſom och i anledning af thet⸗ 
utaf Gud / Hans Kongl May:t och Gudz Foͤrſam / 
ling mig anfoͤrtrodde Embetzplicht / ther til Fas | 
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Om Nya Swerige uti America. "1 


och utſett theße twenne Perſoner / neml. Waͤhllaͤrde 
Herꝛ Andream Rudman Geftrikium, Philoſophiæ Cane 
didatum och Herꝛ Ericum Biörk Vefmannum, hwilka 
efter foͤregangne Prof aͤro fFid'elige befundne med 
frucht och nytta at kunna utdela ſanningenes Ord / 


Are och uti lef werne bekante af ett Gudfruchtigt och 
ſtilla foͤrhaͤllande / warandes af thet Chriſteliga ups 
fåret / at willia taga ſig denna laͤnga och aͤf⸗ 
wentyrliga reſan foͤre och efter de af uo fig förs 
lánte gaf wor tiena Eders klaͤrligheters foͤrſamling 
med all troo och flitighet / ſaſom tbe och af mehr 
Hoͤgſtbemelte Hans Kongl. EI 
aͤro benáo j 
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dikande / förhör ach underwiſande drifwa Catechis- 
mum och Darnelfran efter tbef rata foͤrſtand och 
grund. Che ſkola och beflita fid igenom ett Gud⸗ 
fruchtigt / noͤchtert f 

ne at foͤregs och före 
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lyfa fina 2Ibórate uti alla Chri⸗ 
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3 ſteliga dygder och oͤfningar / foͤrmanandes them ſam- 


Wa | maledes ther til; uti en umma, fFola tbe fig ſaledes 
8 bade i Lardom och Lefwerne lida och foͤrehalla / 
fom the tanckia in foͤr then oͤfwerſta Herden ta han 
kommande warder / en gang ſkola och kunna gira 
rakenſtap och anſwar: Och drager man ther emot 
til; Edra kiarligheter / ſamtel. foͤrbem te Chriſteli ge 
Sorfamblingy Ledamöter chet wißa foͤrtroende / at 
tbe theße Here Anders Nudmnan ech Here Erik” 
Bioͤrk foͤr theras råtta Siaͤleſe orjare ananmna och e⸗ 
mottaga / ſamt them all then heder / lydna och hoͤr⸗ 
ſamhet bewijſa ſom thetta theras embete anſtaͤr, 
therſamte them foͤr thenna theras embetz moͤda ef 
ch egit loͤffte / med theras noͤd⸗ 
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Om Nya Swerige uti Amerie e. 999 


Thyeße Praͤſtmaͤn giorde fig foͤrdenſku med det forfta 
reſefaͤrdige / begifwandes fig pi reſan här ifrån den 4. Au- 
guſti ſamma ahr 1606. och aͤro komne den 5 til Daleroͤn. 
Den 7 hafwa de fått bobr od) begifwit fig til ſids / och am 
ländt 23 til Helſingeoͤhr. Den s Sept hafwa the lagt uth 
der ifraͤn / och kommit den 10 OGob, till Londen / hwareſt 
the woro oͤfwer winteren. Foͤlljande aͤhret den 4 Febr. 
ßhafwa the aͤter ſtaͤllt fin reſa fort med ett Angelſkt ſtiep / 
Jaffris benemdt / font då ibland andra [opp till America, 
och ankommit få omſider lyckeligen fram till den Swaͤnſka 
Colonien ſamma aͤhr 23 Juni; 1697 / hwareſt the aͤro med 
ſtoor glaͤdie emottagne och faͤgnade wordne: Hwar om / 
ſamt wid hwad tillſtaͤnd / the Swenſka der wid deras an⸗ 
komſt haf wa warit / the uti ſine aͤthſkillige bref; (om de ſkrif⸗ 
wit derifran widloͤſteligen beraͤtta / utaf hwilka icke otiaͤn⸗ 
ligt ſynes hår at införa Herr Erik Biörks, till Superinten- 
denten Hoͤgwyrdige och Hoͤglaͤrde Herr Dod; Iſrael Kol“ 
modi. dat. Chriſtinæ Kijl 29 Octob. 1697. der uti orden 
ſaͤlunda ljda g bet wette nnn 
| AS dan fom jag hade then hugnad / och blef af Hoͤgwoͤrdige Fa⸗ 
en med theß foͤrnaͤme ſkrifwelſe bewaͤrdat / jag ther uppaͤoch 
med mitt ringa ſwar upwachtade / ſom och ett af den 4 Febr. af in⸗ 
nehaͤll / at wij tå ffulle lemna Londen / och gifwa of om bord / ther 
wij länge nog i hambnerna Deal och Porsmouth [dg0/ innan 
Convojerne och Capitainen blefwo klara / få fom doch omſider ſaͤ 
wida / at wij 1 Jeſu namn den 22 Martii hißade ankar wid Pors— 
mouth, gående till Plymouth, men them foͤrbij / ſeendes aldraſidſt 
landet Lizard, den 24 Martii ett berg / och ſedan intet foͤrr an Virgi⸗ 
nien. Att uppehålla Hoͤgwoͤrdige Fadren i någon berdetelfe om 
thenna wår ſioreſa / ther i ſkulle jag blifwa foͤr widloͤftig om jag 
thet begynte / utan ſaͤger allenaſt thet / hwad en ſioͤfarande haar at 
beſpetza ſig paͤ / thet maͤſte wij alt undergå / fà mycket mehr och of, 
: tare / 
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wee 799b abeo um ET 
tare / fom wagen längre war / nu mot / nu med / nu fór mycket 


lungt / nu för grymma ſtormwaͤder / ſaͤrdeles; gaͤnger / the of 
ſtoor nöd och angzlan paͤfoͤrde / få at then foͤrtroͤſtan wij babe at 


ftt thetta folck och land / hade ſtora anſtoͤter / doch (om waͤrt aͤren⸗ 


t war Guds och Konungens / ſamt alla andra gudfruchtigas / och 
angick mángens ſalighet / hwilkas boͤner med waͤras / Gub wißerl. 
anſaͤg / få waͤlſignade han of och med ett glaͤdiefullt ſlut / och halp 


oß at wij intet eller länge maͤſte dricka gammalt watn. Taͤ på 


thenna reſan wij hafwa erfarit en ſaͤdan Gudz Naͤd / at jag oͤn⸗ 
ſtar mig funna utföra then (om jag wille / och ther upwaͤckia andra 


then ſtora Guden tillijka med of therfoͤre at lofwa och ahra / fà for 


befrijelſe af then nod / fom mången på maten maͤſte undergå / fom 
at wij i fd ofridlig tijd / dock få frideligen fingo ſegla; Men i the 
ſamma dagar mar dagar toͤckn / at wij (utet kunde fee hwar avs 


nan / woro allenaſt 5 ſkiepp af 28 tillhopd / ndr toͤcknen hade gått 


bort / doch ſedan till 14 ſtycken ſamkades/ hwilket war den 27/ 28/ 
och 29 Martii, td wij aͤnnu under Angelſka och Franſka wattn mos 


ro / emedan winden war oß något emot / och. wij maͤſte lovera, 


Nar wij nu lange hafva hijt och tit / efter fom winden fogas 
de fig / ſeglat / och wij ſaͤrdeles / fom woro owana wid en ſaͤdan 
reſa / nu efter land började längta och koxa / haͤnde omſider of den 
glaͤdien / at efter lods kaſtande några gånger foͤrgiafwes / funno wij 
den zr Maji efter middagen 34 famnars diup; och ſedan middags 
tijd en ſtoͤrre hugnad / tå wij alle af dacket kunde (ee land för oß / 
nem ligen Smiths öland litet nedan före rår ingång belaget. Nar 
wij nu få more anlaͤnde / kom en fruchtan fom wär glaͤdie wille 


foͤrminſka / i ty ſunnanwaͤdret fatte oß neder / [dg och ännu of haͤrdt 


på ſidan / plågade förr aldrig länge ſtaͤ / utan gå i waſſter och få 
nordwaͤſt / ett maͤchta häftigt waͤder har d orten / ſamt mycket fara 
ligt j ſioͤn / at mången warit få ndr/ at han fkulle fafta ankar / och 
maͤſte doch för thet waͤder till ſioͤs igen / och gå ther ibland [ange 
nog / fom foͤrledit aͤhr en maͤſte i 5 weckor blifwa i fión / innan han 
kom in igen. Wij maͤſte ock ut / loverade hit och tijt / tà Sud og 
(à gunftig war / at thet ſunnan / fom moot wanan laͤnge ſtod / fom 
thet intet gick till battre; fà blef thet of intet waͤrre / at wij . 
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Om Nya Swerige uti America ov 


-tà tbet aldeles blef lungt / och wij kaſtade Ankar på 7. famnar diup 
med gladie od) tacf(duelfe et᷑t e. ; 
Wij gingo ſedan dagen efter bdttre up i fdfrare Hamn til st. 
James Revier, hwareſt wij nägre dagar för Capiteins beftálfringar 
frilla laͤge / gingo ſedan den 10. Junii dt Mariland Neufort, Raphmocli, 
Patmech, Lookout ( fórfit pomten eller udden af Mariland ) och Po- 
taxen foͤrbj til Gevern, mit för en platz Anapolis benaͤmd ther Gouver- 
neuren Francis Nicholfon bor / hwareſt 9lufar den 19. Junii kaſtades. 
Jag wille / men kan icke / ey heller dör gà foͤrbij hwad of bos foͤrn:de 
Gouver, hande / doch kortel. nämna: Wij gingo i Land dagen efter / 
tanckiande of ſtrax om bord igen / men blefwo af Honom hemkallade / 
få dbrabe och tracterade; Waͤr allernaͤdigſte Konung och def Kongl. 
Huus få woͤrdſamt ihogkoͤmmen / at om wij ſaͤrdeles til denne man 
warit ſaͤnde ifrån Swerige / hade han intet mehr kunnat giordt / 
och thetta i fit hus få lange wij ther woro nembl. i 4. Dagar; hade 
oß altjd med fig nar han ſpaßerade ſamt wiſandes allehanda ting. 
Och ndr vij omſider markte ſtieppet ther något dröja / och wij längs 
tade til waͤr ort / hwar til wij of baͤt tingade / fà tog han af oß 
alt bekymber / och han wille wara foͤrſaͤkrad om then man oß ſkulle 
föra: ſamt huru wij ſkulle trygdt komma til wåra Swenſka. Thet 
war intet nog at han of wid fit bord i ſaͤmaͤnga dagar faͤgnade / utan 
. ndr wij togo afſked / foͤlgde han of paͤ en wacker platz til til wagz / 
gaf of en fumma Penningar och [dt 2. Karlar bara fà maͤnga Batt⸗ 
lor fom de kunde / i båten med oß / fulla med allehanda drick: Han 
ar en ogifft man / men fer ut; ſom en kiaͤk Soldat / och then fin Kos 
nungs baſta ſoͤker / fom han ock det nog wjſt / allenaſt på ett och ett 
halft aͤhr / han ther wid Annapolis har warit. Wi fore fd om affto⸗ 
nen den 23. Junii ifrån ſkieppet med alfa wåra ſaker / tà wij intet boͤ⸗ 
ra glömma Capiteinens godhet / fom [at of altſammans fritt utan 
ringaſte fracht en ſaͤdan lång waͤg / och med en god wind gingo wid 
paß 70. Angelſke mihl til en platz naͤmbligen Tranſto win flutet på Elk 
Revieren til andra dagen kl. 10. hwar ifrån en aͤngelſt mijl naͤgre af 
våra Swenſka bodde / tit wij med glábie lade / waͤra ſaker uptoge / 
oͤſwerſaͤge och funno alt Gudi Loff behaͤllit öfwer en få lång reſa. 
| GAME S Innan 
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der hinte up til mår ingaͤng / Cap. Hear den 2. Julii om morgonen 
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Innan mif ther ett dygn hade warit / har icke allenaſt ryck tet om waͤr 
ankome flugit otroligen oinkring, utan folket 19. a 12. Swenſka ut — ^ 
wors hos of med häjtar/ at föra of baͤttre up i foͤrſamſingarna / få 
fäignade oß / at många för gladie greto/ od) wille intet tro för an the 
fingo fe 087 taͤthe och nu fom baſt hieſp behoͤfde. Ty wid ſamma⸗ 
; tid fön wij ote drbige til thetra höga ärendet tevatbeg blef then ene 
da the hade af fita til Mig. Jacob Fobrivus dd / hållandes the ſedan 
ſig til ſin föreldfare Carl Chr ſtopher Springer en flat och ringe man 
ellieſt / doch igenom Gudz naͤd / four igenom ringa / ſtora ting utrat⸗ 
eu tar / dem då fil en god ſtod / dr en man then all fin flit och walfard för 
Z4 Iu Gudz Ord ſtull har oſpard / ſom iag ſtadigt marker. p 
SM Den 27. Junii hello wij allenaſt en fiten bón och tad (jefe med 
bjpenna nedre Foͤrſamlingen. Den 29 foro wij til Phladclphia , en 
lien. wacker Stad at angiftva of hos vice Gouverneuen Wilhelm 
Marckam > hwilken of ochfå mycket mehr fágnabe fom han ſaͤg wår 
fáferbet af wåra Paß at fara hit. à 
Den 30. Junii war ben. oͤfre Torſamlingen ſom dr ndrmaft til 
PElade!phia, Wikaka Förſambling kallad / af patzen fom kyrkian får 
på/ tilſamman⸗ och horde fig hela wär reſos beffaffenbet forehaͤllas / 
begynnandes af theras egit bref til Swerige / ſaͤhans Kongl. Mayrtz 
etc. Chet ſamma giordes ſedan i thenna nedre Förſamblingen nu 
Tranbukz Jörſambling namd af thes kyrkios plaß den 2 ali then 
jag owardig nu undre win fkiatzel hafwer / giörandes mit fórfta til. 
trabe i JEſu Namn den u. Iulii de Ioftitia Fharifeorum.. É 
At nu något narmare tala om Förſamlingens kilſtaͤnd / få haf⸗ 
wa the fuller intet fullbordat hwad i theras ſtrifwelſe får / af orſak 
at the bo mächta owigt / ty landet är oͤfwerfloͤdigt watturikt / at the 
em Kyrkioplatz, ſom beqwamare an thenna ar / tjt wij alle oͤwer 
wattn fara. maͤſte / intet hade kunnat komma oͤfwerens / the och en⸗ 
gels welat lemna tbet tills the ſtulle få fe; om the någonfin kunde 
fö Prater ^ och thet aͤrende ta them hemſtalla / ſom iag o 2 polag 
n Gudz Nad / om en annan platz mer beqwamlig har med them oͤfwer⸗ 
I ans kommit / och at ther pa en Kyrkia af Steen byggia mit: ofwer 
i Wanhuken ther hon nu [tdr, på Chriftina, ſarer och kan ffie blifoa - 
namd Chrftina Kyrkia / eller fom man med tjden Fan finna / fom man 
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phaͤppas ther på intet oͤfwer et aͤhr laren arbetas; ty Foͤrſamblingen ar 
..— förmögen och låter fig maͤchta wal intala / thet iag med fog och ſkiah 
them förehåller ett. J jämförande af theras Gudztienſt / Ordnin⸗ 
gar / Ungdomens férftánb i Catecheſen och mehra ſlikt / med någon 
Förſambling i Swerige / fà ar har oordentel. fom hotar eg med et 
ſtort beſwar och arbete / få i anſeende til waͤr Erd / ſom waͤr egen 
bog ellieſt / at få dem få fifa fom någon i Swerige ar / och moͤyel. 
deles thenne ſidſte / af alder och ſiukdom utarbetad intet haft bekym⸗ 
mer om ſaͤdant huru thet ſkulle gà til / oe ngbonten uptuchtad lif 
wa; men hoppas ther Gub unnar of lifztiden“ har ffal med Cubs 
hielp blifwa battre med Kyrkia / Praſtgaͤrd / Ordningar / Catechifmi 
förhör och annat ſaͤdant / få at then fom med tiden efter of kommer / 
ſkal finna then wag roͤgd / (om wi nu orógb emottagit. Hwilket 
beſwaͤr fom thet för oß / få mycket ſtoͤrre blifwer / fom wij enſamme 
are / och ungdommen mycken / larer kan ſkie twinga oß til ombyte 
och liſa / tà iag hoppas Hoͤgw. Fadrens Gunſt lärer of intet fela / 
om thet (à wida med of ſkulle komma twiflandcs fà mycket mindre 
ther paͤ / om Gub thenne war allernábigfte Konung / waͤrt Faͤder⸗ 


kan ſkie / hwilket intet ar at undra på; i tp the Praſter the haft / ſer⸗ 


nesland til några aͤhr an i lifwet wil foͤrunna / thet wij troligen imås 


ra boͤner ibland annat ihogkomma. 


Landet ar ellieſt (à kaͤſtbart / fou the naͤgonſin thet beſkrifwit / 


med allehanda waͤlſignelſe oͤfwerfloͤdande / hwar af Folket leſwer oͤf⸗ 
wermaͤttan wal / ntan något twaͤng och trale Arbete: Weta och af 
föga uthlagor; Falla fig bönder/ efter de fådant arbete bruka juſt ſom 
i Sperige / men hålla fig i Kläder och annat ſom det hederligaſte 
Borgarefolck. Faͤrſkt hafwa the allehanda få ur Wattn / fom uhr 
ſkog / wetande af ingen briſt pd någon ting fom the andre Land har 
omkring / the har ifraͤn ſom offtaſt behoͤfwa fdb til brób och dricka / 
"Gub låte them få lefwa nu hår efter / at the ifa wälſignelſe mage 
niuta. Ingen fattig weta the af här ibland fig / utan alla foͤrſoͤrin 
fig ſielfwa / ty Landet får belt yppet / och them til tienſt / ſom macht 
har ther af något at bruka. RU. „ 
The wilde och ware dro fom ett folk / mycket mehr foͤrtrogne an 
med the Engelſke / fom the od W" fpråf falla theße Swenſke id 
- | 2 AU tg 
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egit folk / och wiſa ſig hel glade 
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de ofwer war anfomft/ at the nu fe at 
Swerige wara til / ther om the föga welat tro waͤra tilfoͤrende / efter 


” 2 ^ e M vete 
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y | tbe ingen ſedt kom̃a ther ifrån. The aro ock mycket bendane at Höra 
c (C > Catechifmum på fit fpråf tryckte / then waͤre / hwilka theras ſpraͤk ſaͤſom 
D ET — e fit egit kunna / foͤr them laſa / få at en eller annan bar talt wid fo⸗ 
5 i renemde Carl Springer, at lara den fina barn. Ho wet hwad then 
NS m | gode Guden wil utraͤtta / wij och ther om bedie / ſkole ey heller haf⸗ 
r wa waͤrt omak oſpardt / ndr wij komma litet i roo och blifwa theras 


"ULT 


E 
t 


ſpraͤk machtige. The gà májt nakna / men många och helt Fläddes 
maͤchtaͤ hoͤflige / och til at af umgänge med wåra något lara / mycket 
benagne / ſamt hel tienſtachtiga och hulde om the Swenſke / atom 
the ſtulle fà höra något ondt ſkie them af någon / gifwa the fig intet 
des för än the hafwa thet tilkaͤnna gifwit / hielpa ſedan til thet at 
Om thet ſtaͤr til at gíóra; hoppas iag Goͤgw: Fadren hielpa 
oß til några af the nytryckte böcker af Hans Kongl. Mayꝛt ſaͤſom 
farbelt8 2. Kyrkio⸗Biblar / när Gud thet Tryck har til ända waͤlſig⸗ 
nadt / ty the [eto alla Biblarna uhr bánbren på of at wij ingen til 
Kyrkian kunde få behålla / ſamt af the andre böcker; Ty ifrån En⸗ 
geland och bijt ar altid tilfaͤlle. Jag kan och icke utan undran berckt⸗ 
ta / betta folket til beroͤm / at tà bar knapt z. Swenfka boͤcker fun⸗ 
nitz / hafwa the doch warit ſaͤbekymrade om fina barn / at the huru 
the laͤnt then ena med then andra / få funna the alla taͤmmelig wal 
afa innan til / få at ingen bof af the Hans Kongl: Mahꝛt them bes 
naͤdat med / ligger utan bruk: dro ochfå deltes efter fom huſen aro / 
och the funna nu laſa til / få at then fom nu baͤſt kunde fig af then 
: Le eller then boken betiena / then fick henne / en annan en annor! faͤlun⸗ 
VI da har hvar och en at fágna fig af Konungens ſkianck fom the och 
22 M med glaͤdie curte weta at ihogkomma: Then ftore Gub bes 
ware Hans Mayit med hela thet Kongl. Huſet och waͤrt Faͤdernes⸗ 
land i frid och glaͤdie; oß til faͤgnad / ſom ſaͤ wida affides gro / 
och dock aldrig aflaͤta then ſtund wij lefwe / at wara / faſt an ibland 
the ringaſte af theß underſaͤtare och oͤnſkel: waͤlſtaͤndz foͤrebediare 
jemte den ſkyldighet fom wij nu medan wij har are / Gudz Orb lik⸗ 
matigt boͤre lefwa uti etc. | . * 
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On Nya Swerige uti America, " 101 
Saͤdant med mera bekraͤftar jaͤmwaͤl Mag And Rud- pA 
man uti fine Bref / ſaͤrdeles i det fom han har ſtrifwit til [ES 
Profeſſoren i Upfala Herꝛ lacob Arrhenius, dat. Penfyl- D 
. vania den 20. OCtob. 1697. utaf hwilket för korthet ſtul man 
allenaſt detta fölljande wil haͤr tillägga. | 1 
Skieppet (ſom the reſte på) gick in til Virginien, och ber ifrån | » 
efter afgjorbe beftalningar til Marijland , hwareſt wij lemnade ſkiep⸗ 15:5 
pet den 25. Junii , och foro upfoͤre Baijen med en Slup up i Elk Revi- lov 
eret, der wij ſtrart funno CotvenfTt Folk / fom fig hierteligen oͤfwer SÅ 
waͤr ankomſt fägnade ; rychtet for genom hela Landet / de kommo ET 
ſtrax / med Haſtar emot of hela zo: milen ifrån / och beledſagade of mo 
lang ere up i Foͤrſamblingen / hwareſt ſedan wij babe opwachtad Gou- 2 
verneuren. Förſamblingarne ihopa kallat och för dem waͤra Paß och 1 [9 
Bref uplaſit / antraͤdde wij i Herrans namn waͤrt / Embete / jag wid 5. 
ben-ófre Förfamblingen / ſom namnes efter Kyrkioplatzen Wikako, | SS 
och Herr Erich Bioͤrk den nedre wid Chriftina, TE JE 
Kͤyrkiorna aro gambla och ſtroͤpliga / hroarföre wij befijta of | 
om genom Gudz hielp nya at bygga / den nedre blir på Chrifti. F4 
na, ben oͤfre på Wikako eller Paſſajong / der Praſtegaͤrden A 
eller Praſtelandet dr / 4. Engelſke mil ifrån Philadelphia, 1 EX 
en wacker Stad af Qwektr upbygd. Folket ar mycket ftróbbe och 855 
boo gleſt / doch alla ut wed watnet / (à at ſomlige haf wa 16. mil til SVS 
Sprfían / hwilket oachtande be likwaͤl hwar Söndag komma til . 
Gudz Hus ete, Och widare ſkrifwer han: "nw TE 


Theras Hus aro timbrade paͤSwenſkt maner / reda od) Qwin⸗ 
folken maat efter Swenſkt maner och brygga godt Dricka; def us 
tan weta be gióra aͤtſtillige drycker af Applen och Perſikor / hwilken 
| 1 n Seider, mycket liuflig at dricka / dr ock befindtlig wa⸗ 
* fà ͤhalfoſam. Tos , uu : * n NR dl 
* Til waͤr Kyrljas bygnad famfattía the fig willja ſammanſkiuta | 
4oo. Pund Sterling foͤrſt få länge: betta faller dem intet an då , i 
> foårt/ utan alla alddia fig vfwer of/lifa fom de hade får Anglar E 
af Himmelen / det de med många tårar och orb betygat hafwa och 
annu betyga / och wij dageligen ſe / få at jag intet wet paͤhwad ort 
Mp. i | N 3 i Werl⸗ 
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i Waͤrlden en Praſt ſkulle mer foͤrnogd och álffab lefwa an aden har. 
„De Engelſta fdgna of ock öfwermaͤttan wal / dro och ätſkil⸗ 
lige af dem fom haͤlla fig til wuͤra Forſamblingar; Wi boo ſtroͤdde 
i kring / op och ner ibland Engelſka och Qwaker / doch behålla de 

ſpraͤket ſa rent ſom det naͤgonſin talas i Swerige / weta intet af ſyn⸗ 

nerlig Hogfard det de ſaija dr ſakert/ are in alles til talet wid paß 
moo, Sidlar / funna tala Swenſka / Wilſka fom fit egit Moders 
mahl / Engelſka / Hollaͤndſka och ſomlige Franſoſta / merendels kun⸗ 
na the ock laſa i bok / och nu ſtaͤr i Bygden en ſaͤdan laßning / få at 
ens Hierta glaͤdz och froͤgdas dar oͤfwer / de wetta befinna den Naͤd 
"Gub bem giort / mer an de fom ſaͤdant aldrig ſaknat hafva. 
- Oma Gouvernamentet angaͤr / tacka wij Gud / at wij hafwa 
det helt roligt och lindrigt under Gouverneuren William Markam, ſom 
vär of mycket bewaͤgen / ja få at han tycker illa wara om wij intet 
Tomma offta til honom / och hafwer gifwit of frij diſpoſtion utt 
Kyrkio dilciplin. Ulti Rätten aro dtfFillige Swenſke Raͤdman / dem 
de falla Iadges; Många af wåra gro och fatte til Officerare, Capitei- 
ner; Conſtablar, Fandriker &e. Arbetet för of ar mycket / wij are 
enſamme / Foͤrſamlingarne widt kringſtroͤdde / Ungdomen mycken och 
litet underwiſt / Solar bygges nu och Kyrkiorna lagas och til etc. 
Widare / om theras Kyrkio⸗Bygnad / Huru the den 
begynt / der med fortfarit / och aͤnteligen til ett oͤnſkeligt 
och walſignat (Tut kommit / beráttar Herꝛ Erich SSiorf us 
ti (it Bref / ſtrifwit der ifrån til hans Erewyrdighet Herꝛ 
Carl Wijſtroͤm den 19. Nov. Anno 1700. med ſaͤdane Ord. 
Sedan íag ſtraxt efter mit genom Gudz Walſignelſe lyckel. am 
landande til denne afldgfe Orth / omſider fick Foͤrſamblingen at fout 


ma oͤfwerens om en wiß och baͤttre Kyrkio⸗Platz / an på Sranbocfen 
war / nembl. på Chriftina, få fatte iag an i Hekrans namn at be 
gynnas faſt án med litet penningar (doch bad Gub intet tilrakna mig 
min daͤrſkap / men hielpa mig för fin Ahros foͤrfraͤmjande ſkul / det 
iag och intet twiflade om) ſlutande med Murmaͤſtare och Timmer⸗ 
man / hwilke bunde mig och fig fd / at thet waͤrk iag ellieſt intet tänks 
te paͤ z q 3. Ahr Åt minſtone fà fardigt (maͤtte doch genom - 
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tilhielp) utat hinder gaͤ immerfort; iag aldeles füfom en nys inkoͤm⸗ 
men owan wid all ting har à Orten mar något bekymrat hwad 
andemähl thet wille taga / doch form förr dr ſagt / på Gudz Godhet 
lat gaͤ an / laͤggandes iag den foͤrſta Hoͤrnſtenen / fom ar på oͤſtra 
duban och norre Hoͤrnet den 28. Maij, Anno 1698. warande Kyrkian 
til ſtorleken innom murarna / langden 66. foot / och bredden 30. hoͤg⸗ 
den zo, och ſielfwa Muren af hårda Graͤſten upetil Foͤnſtren 3 och 
en half foot tiock / men ſedan allenaſt 2. fobt. ^ A 
— — Syórar dro der på fyra en ftor på toaftra andan / och en af ljfa 
ſtorlek på födra ſidan: men 2. ſmarre på norre ſidan / ther af then e⸗ 
na ar lemugt til Sacerſtugu dor: Foͤnſter gre e. på norre och 2. på (ås: 
dre fidan af [ifa ſtorlek / men ett ſtoͤrre paͤ oͤſtre andan / och ett [jtet- 
oͤfwer waͤſtra Dóren fom ſwarar emot rundeln på Det f oͤſtra aͤndan; 
hwilka alle aro i tra af Timmermannerne efter Kyrkio⸗Foͤnſters ma⸗ 
ner / utarbetade. Taket ar hwalfft med Tra och oͤfwerdragit in uti: 
med Kalk / men det ytterſta tafet är af Ceder⸗ſpaͤn. ; 
Alle bankarna i Kyrkian dro af Furutra på Stads manet bygde 
med dorar foͤre / men Choret rundt i kring / fà wal det narmſta til 
Altaret fom det yttra ſkranket / ar ſwarfwat af Wallnoͤtetra / ſaͤſom 
ock bea: Pradikſtolen af ſamma flagg tra: Choret ar til den ena 
Waggen . foot men 20. den andras 5. foot ſmalare på hwar ſida 
du Kyrkian ar bred til. Theß af delning ar en ſtor gångs goda 8. 
foot bred ifrån Choret til fora doͤren / ſedan en twaͤrgaͤng ifrån fös- 
dra til norra dåren : emellan: Choret och ſielfwa bankarna i forſta 
qwarteret är och til aͤtſkildnad en (ten gång och ſedan 6. bankar på" 
hwatdera ſidan til den omtalte twaͤrgaͤngen / hwilka 6. bankar gaͤ⸗ 
intet til Waͤggen / utan en ſmal gång lóper iuſt uppå hrvardera ſidan 
om Choret ifraͤn baͤgge doͤrarna / och are laͤngbaͤnkar bygde ut med 
Muren anda upfóre paͤManfolkz ſidan ifraͤn ſoͤdra béren aͤt oͤſter 
anden / ther den oͤfwerſta ar för en Kläͤckare bank / men ther ifraͤn 
en twarbaͤnk hwareſt ingången dr i Choret för en Praſtbaͤnk: på” 
andra ſidan lika få från norre doͤren til Praͤdikſtolen / och ſedan fraͤn 
den aͤmnade Sacerſtie doͤrr / der til hoͤrnet en bank arnat for en Praſt⸗ 
huſtru; Åter derifraͤn en fifa twarbaͤnk / och ſaͤlunda på bade ſidor 
em Choret; Men thet andra qwarteretz bankar nederom ſoͤdre och 
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— ui" omen RR RER D n = ——— rit ht à 
norre dårarna til den todftra doͤren [ópa alla från flora gången til 
muren / ſom gro 8. på hrvar fida. | 
Til ſielfwa inwigningen (dt och Gub mig tínna mit upfåt för 
| det namn iag ämnade på Kyrkian/ neml. at hon aͤhret efter/fom war 
m. 1699. H: Trefaldighetz Soͤndag / inwigdes af Mag. Rudman, med den 
n Text, af P n6. v. 3. H Erren hafwer giordt ſtor ting med 
oß / theß aͤro vei] glade. Och kallad den Treenige Guden 
til dra för betta förſta Wark ch: Trefaldighetz Kyrkia. 
Mag. Rudman och iag woro kladde i hwita Maße ſarkaͤr / få wal ef⸗ 


„ ker waͤrt maner giorde fom har kunde ſtie / men Maͤßhakar kunde wy 
E intet komma til waga med: Herr Aurea prábifabe ſedan andra pra⸗ 
bifan tà Herrans Nattward utdeltes / bwilken Soͤndag föll i pun⸗ 
NG | gen wid paß 200. Dal. Koppm. tt; ty har war många hundra Per⸗ 
7 |, fentr af allehanda Religioner , them iag efter åt ſedan med mat och 
drhck / få mycket gioͤrligt war ſpiſade / ſamt Grannarna i kring / fom 
aͤtſkillige af dem togo hem med fig. | b 
Wbjpd denne tjd pd dbret/ war dnnu ingen ſteen [agb til ben 
andra Kyrkiã ; tp ther war ett få långt waſende innan the kunde koma 
oͤfwerens om ſielfwa Platzen; foro alt få the ſamma Murmaſtare 
och Timmerman bar ifrån tijt / och begynte få lyckeligen / at den 
Kyrkio⸗Bygnaden inan åhres omgång jamwal blef färdig och inwigd 
af mig thetta aͤhr / Dominica I. poft Trinitatis ben 2. Julii med den Text 
2. Sam:7. v.29. Sa tag nu til och wálfiana tine Tienas 
res Huus / at thet blifroer ewigt för tig: Ty tu 
H Erre 7 hafwer thet talat / och med tin Waͤl⸗ 
ſignelſe ſkal tins Tienares Hus waͤlſignat warda til 
ewig tid. Ther til få pida ffie kunde lampad / och ar namd 
GLORIA, på Swenſta Gudz Ahros Huus / fom ſtedde li. 
ka få i en ſtor och fórndm Förſambling / af the Engelſke och an⸗ 
dra ifrån Philadelphia; för hwilkas fful jag ock giorde en ayaxsQaz ^ 
Nd på Engelſta / at the måtte kortel. hora ſumman af mit tahl. 
Ån Thenna Kyrkia dr af ſamma ſtorlek allenaft hörnen afffurne 
paͤoͤſtra andan / och en twarmur paͤbegynt / paͤ den d - | 
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. om Nya Swerige Uti Ameried, — 105 
fom dock til en tid blifwer ſtaͤende ofullbordat / til man får ſe paͤhwad 
(dtt Gud behagar med Klockor of walſigna: denne Sprfía har alle⸗ 
naſt fien til (tn Grund / dock intet antà få god fom thenne bar nedre 
ar hel och hållen bygd af / och ſedan med tegel hel wacker och pryde⸗ 
ſam / med hwart annat glaſerat tegel bygd; hwilka Kyrkiobygnin⸗ 
gar komma of hwardera at ſtaͤi Swenſk vdfning wid paß tiugu⸗ 
tuſend Dal. Kopparm:t och något mehr / hwar af iag aͤnnu ſtaͤr n 
5000. Dahlers ſkuld / od) min Medbroder och något få bort aͤth / ey 
hafwande naͤgorſtaͤdes at ljta om hielp / utan hwartera Foͤrſamlin⸗ 
gen måtte ſoͤkia huru at kraſla fig igenom fom the funna et e. 
Sad hafwa mij (for hwilket then (tore Guden ware fdr och 
ehwart det ſpoͤries ewinnerlig arat) foͤrmodeligen gåt igenom the ſtoͤr⸗ 
fta beſwar / och fuller fått wakra Kyrkior fdrbige/ ſädane fom an 
naͤgonſin har dro bygde / i ſynnerhet thenna på Chriſtina, til fin ſtor⸗ 

het / få at ſielfwa the Engelſka / fom nu doch hafwa regementet / och 
äro tuſendtals mot oß / jemte ock i rjkedom / måtte undra der oͤfwer 
och ffatta of ſaͤlle / fom och nu nyligen twenne Gouverneurer med ſit 

följe kummo wid annat tillfalle at fee wåra Kyrkior / en ifraͤn Virgini; 
en Francis Nicholſon wid namn waͤr ſtore gynnare / och then andra 


BEN Fi 


wid namn Blackftone Gouverneur i Mariland måtte ock tillftå; men of "e 
fattas nu aͤtſtillig prydnad / the wij har i Landet intct kunna haf⸗ : ps 
wa; fåfom et par klockor hwartera / hwar fin Altar⸗Tafla / wackra 5 Hö 
Kalkar och Patener (amt LiussEronor7/ koſtelige rum hafwa wij ock OF 
foͤr et litet Pofitiv eller Argwark och mer ſlikt. Sådant ther aͤtſkil⸗ Io 
ligt fom nämt aͤr / behoͤfwa wij ännu / det ſkulle wara en ſardeles N 
Gudz ſkickelſe / om the ſom machtige dro / fom finge höra af ſaͤdant / | a 
blefwe roͤrde / at måga något på of för Gudz dbra ſkull / waͤra Kyra 5 re 
kior till vifedom och prydnadt / lemnande fine egne namn dar på fig 
til åminnelfe / jaͤmpte kyrkians namn / hwilke bagge allaredan are 
namnde / til hwilka det ſkaͤncktes: boo wet huru Gud må röra nås 
gons Sinne mehr / fom alſka Beröm för Gudz Ahro loch fee then 
gierna foͤrframjas; Emedlertid dro wj ganſta wal tilfredz med then 
walfignelſe of af then gode Guden ar beſkaͤrd / Gub afwaͤnde det 
Krig fom mj hora at uptandas / om icke redan uptandt dr emot Swe⸗ 
rige] få hoppas wij med tjden hafwa aͤtſtilligt hugneligit ther ifraͤn / 
[ E us DUE | | i ſyn⸗ 
N IRANS DOSAN Å TIC 5 


DD ME 27 P B4 MT ub EUM DE OE TA M IT IET aa WR WP — 2 1 m er 5 "PUE " " " " 
rn "OQ AA SLM LOC ENS LAUR NI . v E MD 
TRE | ; f 

dq» I 2 3 


få 


: 406 ; Then andra Boken / : 
i ſynnerhet Boͤcker / at foͤrwanta. Jag har ock omſider fåt en Sko⸗ 
la til gaͤngz igenom en ſtickelig Perſon / (om och tilljka foreſtaͤr Klaͤcka⸗ 
re tienſten / tà tag tilfoͤrene måtte wara få det ena fom det andra / 

men an intet fåt något på få ſtadig fot fom iag wil / i medler t id 
måtte i thet / fom annat / gíóra fom man kan etc. | | 
Nu faͤ wij alt mehr och mehr ſtioͤta Förfamlingarna fom thet och 
har en ſtor omſorg fordras / ſom iag nu icke allenaſt / och min Med⸗ 
broder gioͤr Foͤrſamlingen en få fullkomlig Gudztienſt ſom i Swerige / 
ther merendels twaͤ Praſter finnes wid hwar Foͤrſamling / med Catech: 
förhör efter dt med hela Foͤrſamlingen / foͤrſt à Manfolks och ſedan 
d Owinfolks ſidan / alt i ordning uthfoͤre; fordras ock beſked foͤr den 
andra pradikan / taͤ ftórre delen af Foͤrſamlingen kommer fram i Eho⸗ 
ret / ther tag åter och fram frågar det ſamma och ſamma / til def det 
någorlunda faſnar / anwaͤndandes ytterligare ſtoͤrre delen af We⸗ 
kan at fara i fring Forſamlingen Huus ifrån Huus aͤhret om / få 
mycketgiorligit kan ſkie och fom jag wet tbe behofwa mig til / at fd 

lunda mehr och mehr fortſaͤttia Gudz aͤhra ibland them / ete: 


| . Wah, 

Om the Swenſka Praͤſt man font förft plante⸗ 
kat Gudz Forfamling uti America och Nya 
Sberige. cum cg om | | | 
Me B terſt och til luth, om deße Swenffa uti Ame- 
| ] Jg rica; i hogkommes ock billigt med naͤgre Ord / the 
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/9-, bráfter ſom fotft der ſammaſtaͤdes praͤdikat och 
Cm planterat Chrifti Forſamling; Hwad foͤrdenſkul 
dem widkommer / ſa hafwer man annu intet fun⸗ 

nit nägon underraͤttelſe om flere ám deße foͤlliande. 

1. Hafwer warit en wid namn / Krokus TokkfITus, 
Oſtrogothus, om hwilken Mag. Campanius ſaledes antek⸗ 
nat hafwer: Dominus Reorus Forkillus Oſtrogotus áp | 
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född bjt til Waͤrlden uti Faßbaͤrg od) Myndala By etc · 
Han gick i Skolan uti Nyloͤds / der han war i 5. aͤhr / kom 
ſedan til Lindkioͤping / hwareſt han giorde fin baͤſta pro- 
grefs i 10 ahr / kom få til Skara / der han war i 3 och ett 
fierdedels aͤhr / och ſedan Superintendentia wart uti Goͤ⸗ 
theborg vocerade M. And. Printz honom foͤrſt at blifwa 
Collega der i Skolan / och ſedan til ſin Cappellan, det han 
beroͤmligen i ahr foͤreſtod: kom omſider till Virginien, 
hwareſt han war på fierde aͤhret / och bekom der en Huſtru / 
med hwilken han aflade ett Barn. Den 23 Febr: blef han 
ſtuk uti Chriftine Skantz / afſomnade den 7 Septemb, æta⸗ 

tis 35, och begrofz o Dito ſamma Ahr 1643. | 
2. JOHANNES CAMPANIusS Holmenfis, hwilken aͤr född 
hijt till Waͤrlden Ahr 1601 den 15 Aug. hår i Stockholm / 
hans Fader war Ionas Petri, Klockare wid S. Clare Foͤrſam⸗ 
ling haͤr ſammaſtaͤdes. Sedan han gåt igenom fina 
Stycken wid Skolan od) Gymnafium hafwer han Stude- 
rat wid Kongl. Academien i Upſala / hwareſt han ock Ahr 
1633. den 19. Julii ordinerades til Praͤſt / af daͤwarande 
Erkiebiſkop oct. Joh. Lenæo, Folljande aͤhret den 23. 
Martii, blef han antagen gt folfja tbe Swenſke Dd Full: 
maͤchtige Legater til Ryßland / fom wore Högs Wal⸗ 
borne Herrar Philip Scheding, Henrich Flemming, 
Erich Gyllenſtierna och A. Bureus &c. Efter ſin 
hemkomſt der ifrån / war han fort Skolemaͤſtare i Norr⸗ 
taͤllje och ſedan Praͤſt och Præceptor paͤ Stockholms Barn⸗ 
Mums. Anno 1635. den 26. Sept. difputerade han pro gradu 
uti upſala / De Natura. Anno 1642. den 8. Febr. gick 
han under Promotion och unfick gradum Magiſterj Philo- 
ſophiæ, bà warande Promotor Mag. Laurentius For- 
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nelius Poéfeos Profeſſor. Samma áfret den 3. Febr 
wardt han af hoͤga Ofwerheten kallat / til at foffja Gou- 
verneurn Joh: Printz til America, och föreftå de Swen⸗ 
fta Foͤrſamlingarne der ſammaſtaͤdes / hwareſt han war i6. 
aͤhr. Efter fin hemkomſt der ift aͤn / wart han foͤrſt Pre⸗ 
dikant wid Kongl. Ammiralitet, och ſedan förordnad til 
Paſtor wid Froͤſthultz och Herenwijs Foͤrſamlingar i Up⸗ 
land / hwareſt han D. Lutheri Catechifmum med mera 
uppaͤ det American - Virginiſte Spraͤket / fom han i Ame- 
rica begynt / fulkomnat och renſkrifwit hafwer; der han 
och efter en 33 ahrs tijd Gudel. och foͤrnoͤyel. lefnad / 1683. 
den 17. Sept. på fit 82 ålders aͤhr i Herranom afſomnade / 
och wart uti bemete Froͤſthultz Kyrkia foͤlliande aͤhret den 
7. Febr. Hederligen begrafwen / fom hans Monument och 
grafſten i Hoͤg⸗Choret der ſammaſtaͤdes utwiſar. 

3. LAUREN TIuS CAROLI LoxENlus, om hwilken man 
intet mera har kunnat finna / aͤn allenaſt at han aͤr kom⸗ 
men til Virginien uti Gouverneuren Her: Iohan. Printz 
tid / och hafwer warit the Swenſkas Praͤdikant och Siaͤle⸗ 
ſoͤrjare in til aͤhr 1688. då ock han omſider är i Herranom 
afſomnader. | eee HEN en 

4. Skal och der hafwa warit en Predikant uti Gou- 
verneurn Ioh. Printz tjd / wid namn ISRAEL Horcz ,Dtvilz 
ken efter fin Demfomft der ifran / ſtal blefwit Kyrkioherde 
utt Waͤſter⸗Goͤtland i oOo Sonn. | 

Foͤrutan deße ffofa och twenne Swenſka Praͤſtmaͤn 
teft til Virginien uti Gouver. Tob. Riſings fjd; men intet 
längre der tvarit/ dtt allenaſt et aͤhr och 10. Maͤnader / e⸗ 

medan Landet daͤ af the Hollaͤndſka blef borttagit: den 
eng ſtal warit wid namn / Herꝛ Paͤder⸗ ⸗ och Mm 
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pum om Nya Swerige utiamerica. — Du 
andra Herꝛ Mathias ⸗⸗ [ hwilka ſedan efter de⸗ 
ras Demfomft der ifrån / ſkola blifwit Kyrkioherdar / den 
förra utt Smaͤland / och den ſenare i Helſingland. 
Si'idſt hafiva the ock haft en Tyſt Praͤſt Mag. IAco- 
eus FABRI ius wid namn / hwilken hafwer predikar på. 
det Tyffa Språket och uthdelat H: Sacramenterna hos 
dem oͤfwer 16. Ahrs tijd: och faft än han foͤrmedelſt fim 
höga ålder miſt fin Syn / hafwer han likwaͤl haͤllit Gudz⸗ 
tienſten wid macht uti den ena Foͤrſamlingen; Men i den 
andra hafwa the behulpit fig med en Swenſk man född 
haͤr i Stockholm / Carl Chriftopher Springer wid namn / 
hwilken der fotráttat Gudz⸗tienſten med Pſalmer och $552 
ner / och med Laͤſande utaf Praͤdikningar uti en €tvenff 
9 1 80 ſom the uti fit ofwannaͤmde Bref jaͤmwaͤl be: 
raͤtta. | | 
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apitel. 7 
E T Far gt Haͤrkomſt och Sprät/twid 
e och Nya Swerige. 


Aſom man haͤr til hafwer korteligen effe 
Ls dat Virginien och der wid graͤnſande Orter / 
ine A til ſtelfwa Landets beſkaffenhet / och huru 
det af the Europeer är beſoͤkt och bebygdt 
M UN S | wordet; atia follj r ock nu om definfödde 
TE Inuwaͤnare the American eller Indianer, och 
aleaförft om theras Harkomſt och Spraͤk / naͤgot at foͤr⸗ 


fee for meningar hos de Sin finnes om the A- 
mericaners uhrſprung i ge . det ar redan naͤgot roͤrt 
om uti den 1. Boken / 3. f denne Tractaten; Derfoe 
re wil man ock haͤr tilſe / wel ſom om deßes haͤrkomſt be⸗ 
raͤtttas. Gaͤr man til dem ſielfwa ſaͤ finnes fuller fà waͤl 
hos deße / fom andra Americaniffe Nationer, aͤtſtil lige 
traditioner om deras uhrſprang / men ſynes hel narr⸗ oc 
fabelachtige; utaf hwilka man för korthet fful allena 
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toil här en nämna femi Her: Lud, Hennepin ibland ane 
dre uti fin beſtrifning om America infoͤrer: The foͤrtaͤl⸗ 


lia (ſager han) at en Qwinna aͤr ifrån Himmelen 


nederkommen hwilken en lang tijd hafwer (voáfz 
Wat hit och djt i Luften / men intet funnit naͤgon 
Plaß / pis hon kunde fig nederſaͤtta: haͤr Sf 
wer haf wa iſkarna utt hafwet dragit medlidande / 


va 
och hållit foͤrdenſkul råd ſin emillan hvilken dera af 


dein ſtulle taga henne til ſig; hwar til ſig Skild⸗ 
paddan anbudit / och derföre fin rygg utbur watnet 
upbogt/ hwaruppß fig Qwinnan dederlaͤtit/ och ſin 
Boning på den ſamina utwalt: Sedan haf wer fig 
altjo ſtum och orenlighet af Haf wet lagt fig om⸗ 
kring denne Skildpaddan / hwar utaf få ſmaͤningen 
er Land blef wit / och omſider hela det ſtora Landet / 
fom nu kallas America. Men efter det föll denne 
Qwinnan alt för langſamt wara allena / at hon bas 
de ingen til at foͤrdrifwa tiden med / och hon aͤn⸗ 
teligen for ledfambet ſtul inſomnade / ar en Anda 
af Zimmelen nederkommen / hwilken nalkat ſig ofoͤr⸗ 
maͤrkt til henne och med henne twenne Soner af 
lat; fom ſedan af deß X jf utkomneaͤro. Deße twaͤn⸗ 
ne Barn kunde ſedan aldrig med hwar annan för 
ljkas / efter den ena war en báttre Jaͤgare an den 
andra: Och fom the dageligen hade Oenighet fii 
emillan / kom omſider få: widt / at den ena / kunde 
den andra icke mera lida aldenſtund den ena wat 
utaf en wild egenſinnig och jordiſtſinnat art / ota 
gandes et ofoͤrſonligt Daat til fin Broder / ſom war 
titaf en bel fruentlig och ſachtmodig natur; noͤdga⸗ 
des foͤrdenſtul at ſoͤndra ſig ifraͤn honom och begif⸗ 
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f wa fig tilbata åt Himmelen igen! och der fin ofkyl⸗ 
; dighet tilkenna gifwir/ latandes ofwer fir Broders 


olytfalige Hufwud dunder höras. En tjö Der ef⸗ 
ter / ar åter den ſamma Andan til denne Qwinnan 
nederkommen / och med henne en Dotter aflat / utaf 
1 em detta myckna folket ſom nu denne ſtora de⸗ 
en af Werlden beſitter / haͤrkommit aͤ “g. 
Sa fabelacbtigt fom nu detta ſynes wara (rif⸗ 
wer bemelte Autor) få blanker dock en liten ſanhetz 
gniſta der utinnan: i det at denne Qwiñans Soͤmn 
och de twenne Soͤners Boͤrd ſynes peka uppå A- 
dams Sömn/ under hwilken Guo tog et Refben te 
tur hans ſida och der af giorde Eva: deße Broͤders 
genighet / förlitar fig ock icke oaͤfwen med det ofoͤr⸗ 
ſonliga haat ſom war emillan Cain och Abel: den 
enas tilbaka gång til Himmelen / ſtaͤller oß Abels 
doͤd foͤre / och det dunder fom låt fig höra af Him 
melen/ ſynes nogſamt fyfra paͤden forbannelfe] form 
Quo bar låtit komma oͤfwer den obarmhaͤrtige 
Broder⸗Moͤrdaren. N 
Saͤdant och flere ſlike ſaͤllſamme od) orimlige Sagor / 
finnes hos the Barbarer ſielfwa / om theras haͤrkomſt; hwar 
ataf ſaͤſom man intet något wiſt kan utleta / lemnar man 
foͤrdenſkul dem / och går til de Chriſtne fom der warit och 
med dem omgaͤtz / och ſer hwad theras mening der om wa⸗ 
ra maͤnde. Foͤrenemnde Lud. Hennepin år i den menin⸗ 
gen | at tbe ſkola wara af Judarna haͤrkomne / och det for 
deße orſaker / efter de uti aͤtſtillige ting med dem komma 
oͤfwerens; Saſom tbe bygga fina Hyddor fom Ju⸗ 
darna bygde fina Ciall/ che ſmnoͤrja (ig med Olo / 
the gifvoa noga acht på Drömmar, the begraͤta s | 
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Om the Americaner wid N: Swerige . 
na Doͤda med mycken weklagan; Qwinfolken förja 
ock ſine CIA Clácbt et belt ahr på hwilken 
tjd the och hålla fig ifrån Dans och Gaͤſtebud / dra⸗ 
gandes en ſaͤrdeles ſloͤſa uppå fina Zufwuden; der 
til med pla gar gemenligen den doͤdas Fader eller Bro⸗ 
der / denefterlatne Enkian foͤrſoͤrſa: Sa ee och 
fom Quos foͤrbannelſe oͤfwer dem wore fallen / aͤſ⸗ 
wen en öfwer Judarna / emedan tbe åre belt wil⸗ 
de och enſinnige / och hafwa inga beſtaͤndige eller 
wißa Boningar 1C. ou) Wu wu 
Dieetta ſamma bekraͤftar jaͤmwaͤl Gouverneurn Sir 
William Penn uti ſin Relation om Penfylvania eller Nya 
Swerige / fom han oͤfwerſaͤndt der ifrån til Engeland den 
16. Aug. 1683. med deße Ord: Hwad theras (efie Indi- 
aners nemligen) uhrſprung anbelangar / ſa år jag faſt 
i den meningen / at the måtte wara af Judiſk Haͤr⸗ 
komſt utſpridde / nemligen utaf de tjo Slaͤchter / och ; 
bet faller 8770 orſaker: foͤr det foͤrſta ſkulle the 
draga i ett Land / fom hwarken bebygdt eller bekant en. 
wore / hwilket man intet waͤl om Alia, Africa och 
Europa ſaiia kan: och hafwer den ſom en fà omedel⸗ 
bar dom oͤf wer dem beſlutit hade / hwar och en kun⸗ 
nat utan ſwaͤrhet oͤfwerfarten foͤrſkaffa; Saͤſom 


2 


ock dem ſielf wa / ey heller (à omsjeligt warit / ifrån 
FSlſtra Graͤnſorna uti Alien, in til waſtra delen uti 
America, fig waͤgen bana. Der naͤſt få finner iag 
dem uti geſtalt och mjner / wara them mycket lijka/ i 
ſynnerhet / når man anſer tberae Barn få aͤro the 
. ef en ſaͤdan lefwande ljkhet / at man waͤl kunde taͤn⸗ 
ka / det man wore uti Londen och Dukesplace eller 
Berijſtreet; Ja / det fom mera aͤr / the komma ock uti 
e CHOR MITT S aͤtſtil⸗ 
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atfFilLige ting oͤfwerens: the váfna efter fina månar 
der / tbe offra fin foͤrſtling: tbe fita en flags ISF - 
hyddofaſt; the bygga fina Altare på 12. ſtenar; til 
at förtiga theras ſorg / fom et helt ahr warar / för: 
utan allehanda fóroroningar och Bruk / angående 
deras Qwinfolk / och många andra ting / fom iag 
mig nu i haſtighet icke få kan erhindea. 
Der til med kommer ock deße Barbarers Språk of 
werens med Judarngs / fd at det jaͤmwaͤl ſynes ſtadfaͤſta / 
at the måtte wara af Judifk Haͤrkomſt och afkomme; hwil⸗ 
ket fa waͤl foͤrbemelte dir William Penn, fom ſärdeles Mag. 
loh. Campanius utt [in tjd / wid Ahr 1646 obferverat och 
antecknat hafwer; foͤrmaͤlandes Sir W. Penn, om det 
ſamma ſaledes: Theras Spräk ar mycket hoͤgt / men 
dock Fort fattat Sprat / af wen fom det Hebraͤiſta / 
och mycker fullt och ritt utiuttydningen deh bemaͤr⸗ 
kelſen / intet annorledes än ſaſom abbreviaturen ufi 
ſkrif wandet wara plaͤgar / ty ett ord brukas under⸗ 
ſtundom för trj andra / och ina ſte det oͤfriga utaf deß 
forſtand / fom det ſamma hoͤrer , upfßlt warda. 
Ellieſt år det mycket ofulkomligt uci ſina tem- 
poribus, bar ock (lor mangel i Modis, Partici- 
piis, Adverbiis, Conjurctionibus & Interfect ionibus. T 
haf wer jag mig angelaͤgit wara laͤtit / detta grun⸗ 
eligen at forſta / på der at mig wid foͤrefallande til⸗ 


filie en rått uttálfate der uti eyfela matte: Och kan 
jag wal ſala / at jag intet wet någor Språtuti Eurc- 
pa ſom i orden och talet ſtoͤrre augen aͤmhet och hög. 
bet hafwer / ån aͤfwen detta / fà waͤl uti ſielfwa ut. 
ſpraͤket / ſom anbelangande deß eftertryck; Saͤſom 
til exempel / Octorockon, Rancocas, Oricton, Schaka- 
mazon, Poque£n, hwilka alla åre namn af wißa plage 
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| Om the Americaner wid Nya Swerige fig 
och haf wa något fårdeles hoͤgdt i fig at bemárta: 
Widare hwad för angenaͤmhet fielfiva orden haf⸗ 

wa uti fig | få beter Anna få mycket (om Moder / Is. 
fimus en Broder Netap en god Wan / usque oret myc⸗ 
ket godt / Pone Broͤd / mete ata / matta intet / hatta 
haf wa / paijo komma; Sepaſſen, Paſſeſon, Aro namn 


; 2 


utar wißa orter; Tamane, Secane, Menanfe, Secatere- 


us are wiße Perſoners namn. Naͤr någon boe dem 
eft er någon ting fraͤgar / fom the intet haf wa / plaͤ⸗ 
ga the gi wa til ſwars / matta ne hotta, hwilket om 
man wil oro ift an oro pa Swenſka oͤfwerſattia / få 
Tyder det få myd'et fom intet har iag det ſtellet man 
ulle ſaͤya | lag har det intet. Men widare / huru 
detta Språket kommer oͤfwerens / och hwad foͤr gemen⸗ 
ffap det hafwer med det Hebraͤiſta / wiſar Mag. Ioh. Cam- 
panius pa folljande ſaͤtt: BY | 
—. TIRUE i. c. ropa / eſt vox derivata ab Hebræa 
nmn TERUAEH h. e, Clangor, fractus Sonus, Num, 
10. 8. Vociferatio l. Sam. 4. 5. ett rop eller ropande. 
IZ ACK AN blaͤſt / derivatur ab Hebræo 
Tzäak, Pyr hoc e, clamavit, inclamavit, excla- 
mavit, vociferatus eft, M TZaAK AK, H. e, Cla- 
morem ejus, Exod; 22.23. : 
.. - NISCHETT, then fom intet hafwer / utan bes 
gårer alt af andra / ie. Mendicus, à Radice ScHaar 
2NU hoc eft rogavit, petiit, expetiit, mendicavit. 
NiscHgAL ?NUJ h, e. Exorari, precibus obtinere. 
NISCHEOL NISCHEAL, PRU) SV)) H. c, expetendo ex- 
ö N petivit, 
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petivit, obnixe petit. NISCHEALTI, hsv h, c. 


CHARACHIT TE, infignis nequam, à radice 
vocis M h. e, deftruet, Num. 24. 17. . 
NOF, i. e. Pater, ex Hebreo h ſtillavit, 

perſtillavit, de liquidis: ſuffivit, ſuffumigavit, de 
aridis, Præt: 05? perſtillavit, Prov: 7: 17. Cubile 
meum Myrrhà &c. Pih. h agitavit &c, 29 pro? 
erminare, fructü proferre, five producere. Fu- 
tur, 35 abundet vcl abunde proveniat, Pſal. G2. II. 

HANNA, h. e, Mater, ab Hebr, 727 meditari; 
& à mente ados translatum, effari, eloqui: muſſi⸗ 
tare? gemere: qua proprietas parentum & alio- 
rum; ad huc tamen magis & proximius Matris, 
fiquidem ipfi, intima ſit cura de jnfantulo, cujus 
& correlati reſpectu, talis nuncupatur: nimirum 
quo Mater dicta HEN, 

ANNA, idem, ex Hebreo 78 quæſò; obſe- 
cró, Pfal, 116, 4. W Pfal. 118. 25. vide amplius in 
IN & RI quia genuina fobolis genetrix, intimè pre- 
catur de prolis falute. Vel à radice 2 CHANAN 
miſereri, quippe matrum id vel maxime proprium 
eft natorum fuorum miſereri. 4 | 

IONAKKAN h. c. Mamma & mammæ pa- 
pilla, five ubera matris, ex Hebr. P Suxit. P u- 

| | | gentem, | 
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Om the Americaner wid N: Sverige ^ n. 17 


gentem, lactentem cum viro cano, Deut. 32. 25 . 
futurum ph fugam, Job. 3.12. Hiph, Pm lactare; 
Prat: n2? la&avit, Gen: 21. 7. Partic: foem: loco 
nominis, "212 Nutrix, Gen: 35. 8. op f£; ramus . 
tener, fic dictus, quod fuccum arboris exfugit, 
Aff: d tener ramus cjus, Joh. 8.16: plura cum 

Aff: rnipy ih ibunt teneri rami ejus, Hos: 14. 7. 
l. e. propagabunt vel diffundent fe Po». f: pi idem 
Aff: D U ſummitatem tenerorum ramorum 
VV qe er S 
— —. SACCAN, h. e. Ventus, ex Hebræo 122 pros 
fuit: eſt autem magis Chaldaicum, quam Hebrai- 
cum, unde ad diverfa ſignificata . futur. 

nd prodeſt, Job: 15. 3. . 

SKACKAN, procella, ab Hebr: v Submergi, 
in profundum deprimi. | 


NATAVIRSI, h. e.exire, egredi ad feras ca- 
ptandas, ex Hebraeo d inclinavit, extendit fe, de- 
clinavit, Præterit: 76) extendit, Exod: 15, 12. ** 
wg declinaverant pedes mei, Pſal: 73.2. &c. Niph. 
Præt. ve extenduntur vel extendunt fe, Num: 24. 
6. futurum "t? extenduntur, Zach: 1: 16. . in- 
clinavit fe, Jer: 6. . item, 733 Seceſſit, appropinqua- 
vit ^2 feriit, petiit, impetiit Cornibus. 
CacRWN, Tibialia, ex Hebr, 772 Caligavit. 
ERE OR propriè 
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proprie eft contrahi, ftringi ut fit humore exhau- 


fto, rugari, rugas contrahere, caligáre, tenebreſ- 
cere, Obſcurari, Praet; n» caligavit Deut: 34: 7. 
SIPPACH, Calcei, Calceamenta, :Hebr, neo 
adhærere fecit, adhibuit; Pih: n59 admovit. 
CHARACHITTE, Nequam, ex Hebr. pon 
frenduit, Striduit, Prat: 02 y pon frendit con- 
tra me dentibus ſuis, Job: 16. 9. 10. YH exarſit, 
exuſtus, adustus, uftulatus fuit, Praet: &c. ^nm 
m, aduſtio, inflamatio, febris ardens; Deut: 28.22. 
BACHANTA, Verberare: etiam pro ictu & 
percutiendi actu intelligitur, ut percuſſio, item 
repercuſſio, reverberatio, &c. Simul & paſſive 
ſubinfertur; plagas ab aliqvo ſuſtinere, cujus i- 
deam repræſentat: reverberatio, ex Heb, 723 fle- 
vit, deflevit, 022 m: fletus, Esrt 10. 1.23 m: idem, 
Jer. 9: 10: Pn f: idem Gen: 35. 8, n2? f: idem; Aff: 
1.52 fletus cjus; Gef: 5G. AA. 
5 SAKHANG MOCHIJRICK, Turbo Domi- 
ni, turbines, tempeftas magna, ex Hebr, vo *yv 
m: turbo, procella; tempeſtas. wb 7 tempeftas 
magna Jon. I. 4. ^9? procellofum eſſe, procellis 
agitari procellofe, turbulenter agere. 
CHISSOG, Sol, Luna, Nubes: ex Hebr, vn 
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do. In aph, E apprehendit, poffedit, Prat, vorn 
poffiderunt Dan: 7:22, fut: pr) & poſſidebunt 
V. 18. 207 chal: robur, potentia, 2: 37. Aff: n 


roborare, 4:27. bn m, robuftus, Pal. 89: . &c. 


Item Hebr, p numeravit, computavit, in Sum- 
mam redegit, Exod, 12; H. Nb9 rb? m. feria ftativa, 
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tempus ſtatum, quod in numeratum anni diem 


femper recurrit, Prover: 7:20, Pſal: 81: 8, Rabi- 
ni vocant 2'2p DB folennitatem fixam. Novilu- 
nium à ^55 tegere, &c. quod tunc Luna Sole te- 
e ip dda | 

CN, Nix, ex Hebr, 1 aptavit, difpofuit , 
direxit, paravit, conftituit, Pluvia in tempore 
pluviarum, eft Signum charitatis Dei, ac bene- 
dictionis Pivinæ; Sicut ergo pluvia difponit ter- 
ram, redditqne eam foecundam & fructuoſam, 


ut nimirum optato fit fructifera: ita quoque Nix, 


quippe quæ eandem fervat naturam ; refpectu 
præparationis, fecundum potentiam terra five 
materiæ fubftrate. Niph: 122 aptari, parari. ftatui, 


conſtitui, firmari, confirmari ; rectum firmum, 


ftabile effe: Præt: h parata funt, Prov, 19:29. 


Particip: "52 certum, ftatum; firmum, "Eu 
- SCHATA, Herba fumoſa, que communi- 
à: apud omnes Natio- 
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hopwridit / doch ſaͤledes at the intet hafwa mera än fom 
ride "Konungen twaͤnne Laͤckar / haͤngandes en på 


deles ſwarta / utan brun⸗eller golad 
3 af foesrfata/ at tbe intet bruka någre Klaͤder / utan 
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| med Bidrnfet och et flags fivartá fom der finnes uti Gib 
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ſtranden / på det theras Kroppar matte ſa mycket baͤttre kun⸗ 


na dura emot Solenes Hetta. Qwinfolk hafwa the ock 
temmelig wackra / med runde Anſichten / hoͤge broͤſt och 
raͤtt fina och fyllige til fine Kroppar. 
Ellieſt hafwa deße Americaner et ſkarpſinnigt och 
klogt foͤrſtaͤnd efter fin art; ty oanſedt det är foͤrmoͤrkat u: 
ti Andeliga Saker och andre ſubtile Wetenſtkaper / få aͤre 
the doch mycket behaͤndige och ſpitzfundige uti Handel och 
Wandel / och til at lära det fom tbe fe tbe Chriſtne bruka / 
och dem kan tiena til naͤgon nytta: ja / få behaͤndige at 
när the kummo til at beſoͤka the Swenſfka / och the daͤhade 
något for händer at gidra / kunde tbe få behaͤndigt ſtiela 
Konſten af dem / medan the ſutto och talades wid / at the 
Swenſte intet det ringeſta märkte / förän the hade warit 
annorſtaͤdes och tilbyt fig ſaͤdane inſtrumenter och waͤrk⸗ 
tyg fom the ſamme Swenſte der til brukade / och giorde 
det ſedan fttart efter / och ibland mycket naͤttare án the Eu⸗ 
ropeer brukade ſaͤdant at gioͤr̃ n. 
> Emot främmande wiſa the fig wanlige och uprichti⸗ 
ge i omgaͤnge om ock de them ſaͤdant igen bemoͤta / men 
emot andra nog arge och ſkalkachtige; ſom til exempel / 
Fran: Dan. Paſtorius fortálljer uti et fit bref]. ſtrifwit i⸗ 


från Penfylvania 1684. och i deß Beſtrifning infört finnes; 


At når han foͤrſt war kommen der i Landet / hafwer en A- 
merican lofwat för wiſt prjs willia ſkaffa honom en Kali⸗ 
kon tilhanda / men i det ſtaͤllet är han kommen dragandes 
med en Orn / och wille aldeles bem:te Paftorium inbilla at 
det ſkulle wara en Kalkon: När han nu förftålte Ameri- 
au, hwad for aͤtſkilngd det war emillan en Kalkon och en 
pu och ban der ulaf markte at denne Fogel war yore 
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à ihiaͤl them, alleſamman / hwilket Contract tbe 
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ſamt bewitna. > Uti ſeder och bruk hafwa tbe fig ock nu i 
atſtillige ting förandrat framför iförftone når the Swen⸗ 
ſla kummo tit; men beklagl aͤr det fom Sir William Penn 
och andre berdtta / at the utaf the Sheiſtne ffofa många 
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. Llangande dege Americaners Klädebonad/ fa 
iso ga bruta the inga andra Kläder / utan allenaſt fyr⸗ 


the wilde diurs hudar och fülfar om ſig / wa 
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Om the Americener wid N: Swerige f 


at der med utwiſa fin manhaftighet och tapperhet. uti 
oͤronen hafwa the Meßings⸗ eller Ten⸗ringar ſamt (má pee 
ninge knippor haͤugande / och i handen en famn làng To⸗ 
baksplpa / af trå fom ſtrufwas ihop med leder / at ſtoͤdia 
| fig wid. óc The died bepryda fina Hufwuden med 
fiadrar och brofota ormſkinn / hafwandes laͤmwaͤl på fig 
naͤſtan ſaͤſom axelgehaͤng af fimm giorde / med fiedrar 7 
Zeband eller annat ſljkt efter theras art och maner utpryd⸗ i3 
de. Theras Sackeman eller Ofwerſtar och naͤgre af de 
foͤrnaͤmſta hafwa ock på ſidſtone begynt at tilhandla ſig ut⸗ 
af the Chriſtne knaͤſide Skiortor / hwilka de laͤto fitta på 
kloppen otwaͤttade / få länge det war en ſlippa qwar: ſamt 
Tnáfibe raͤckar af Frys den ena ſidan på bröftet och ryggen 
rod / den andra gul eller blaͤ / tyckandes de alt for mycket 
waͤl om ſaͤdane granne Klaͤer. iib Eg 
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si Om the Americaners Math och Dryck J och 


-. burn the den ſamma tilreda. 


N " Wad theras Math och Dryck widkommer / få år 
b ſkogen / Marken och Floderna theras Spis⸗Cam⸗ 

Woerrgr; ty de aͤta allehanda flags Diur / Foglar / Fi⸗ 
tar och Fruchter / fom der på Orten finnes / ja / 
naͤſtan alt det fom lefwer paͤJordenne: Diuren och Fog⸗ 
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grundt / få at the kunna finta pilarna i Fiſkarna / dragan 
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a med fig til fina hemwiſt i ſtogen; hware 
faͤgnade the honom efter ſit ſaͤtt paͤ det 


T bindandes honom at fà. mat med fig / 
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Om the Americaners Huus och Boningar / 


Nee Americaner hafwa inga Stader eller wiße 
SV Boftållen/ utan fara maͤſt omkring ifrån: den 
3 Jena Orten til den andra / och tjt fom wankas 
laäͤgottil baͤſta fot dem och til theras uppehaͤlle 
tienligt: Om Waren od) Sommaren hålla the foͤrnaͤm⸗ 
ligaſt til / wid friſte och fiſtrjke Watn / men om Winteren 
begiſwa the fig upp i Landet / der font fult: wildbraͤd aͤr til 
fuinandes. Naͤr the reſa / baͤra the fine mattor in fig 
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Then tredie Booken /, 


128 | 
"bteateft the ga / od) naͤr them få ſynes / ſlaͤ the dem uppå 
ſtaͤnger och boo ther under: Naͤr the behoͤfwa eld / taga 
the en traͤpinne och Wrida omkring i gamle torkade traͤn / 
fom der altjd finnes uti ſtogen / (à at der blifwer eld utaf; 
på fådant (dt kunde the med ftot behaͤndighet foͤrſkaffa fig 
p | at waͤrma både fig od) ſin mat med / naͤr dem få 
dun | | 3: 


^. Jus brufa tbe intet andra / än fom Koyor af Mate 
tot eller trång Owiſtar giorde / hwilka the upſaͤtta baͤde i 
rund och fyrkant / och det på fi aͤdant (dtt: the ſtoͤta foͤrſt en 
ſtaͤng i marken / och upſpaͤnna der omkring ſina Mattor 
fom dte af Magiis Blad ſammanflaͤtade betaͤckandes ſe⸗ 
dan der nedan om med bark / lemnandes oͤfwerſt et hol ds 
pet / at roͤken må der igenom utgå: Paͤ ftángen font mit 
nti frår/ gira the ett traͤ / hwar uppaͤ the haͤnga ſina Kaͤt⸗ 
lar når the koka / och nederſt på marken / fram foͤr ſtaͤngen 
ſtaͤlla the en bred ſten / hwilken den (amma foͤrwarar at 
hon intet blifwer foͤrbraͤnd: rundt omkring på ſidorna / 
breda the uth ſina Mattor och Faͤllar / på hwilka the 
N plaͤga ligga och ſafwa; Ty Saͤnger / Bord och Stolar 
. bruka de intet andra / utan Jorden betiaͤnar dem för alt 
JN ſammans Pa fina Huus hafwa the ock átffilfige dd 
rar; doch gemenligen twaͤnne / den ena föder aͤt / 
den andra mot norr / och naͤr det blaͤſer haͤrt / ſluta the 
then ena igen med bark / den andra haͤnga the en Fall 
eller Matta foͤre. Somlige bruka ock til at be aͤſta ſig 
for ſina Fienders haſtiga anfall / och bygga omkring ſine 
Hus med Plank⸗Waͤrk af ſtore Ståckar / hwilke de ne 
der i jorden faſta / och det både irund och forfant] fom hår 
wid bifogade afritning utwiſa rt. Eile 
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—.. Gifieft år theras fornámfta Husgeraͤd / en Kaͤttel hwar 
uti the koka fin mat / och faat eller ſkaͤlar af Bark och Ce⸗ 
dertraͤ giorde / uthur hwilka the aͤta / ſamt något drikz⸗kaͤ⸗ 
ril ſom the dricka utfur; hwar til the maͤſt bruka en ſlags 
wart fom der finnes hwilken fallas Callibas, och år af 
den art och beſkaffenhet fom tilforenne pag. 44. foͤrmaͤlt år. 
et Eldfyre / en Yre och en Knif / hwilka the fig af the Chriſtne 
tilhandlaz tilfoͤrene brukade the ſaͤdane inftrumenter. af 
hård Sten eller Ben giorde. ME | 
Således nåftan om deße Indianers Huus och Husge⸗ 
» tüb/famt noͤßachtighet / formáler jämmål Her? Fran. D. 
Paftorius med defe ord. Theras Hyddor åre giorde 
af ſammanflatade eller ihopboͤide unge traͤn / hwila 
the med Bark plaͤga ks a. The bruka es 
E : pue E ord / 
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Bord / Stol eller andre husgeråd. utan allenaſt ett 
kaͤrel fom the tota fin mat uti (od) widare ſkrifwer han) 


jag ſag en gång ibland them / fyra med hiertans fore 


nojcife ac få mar tilſammans och aͤta en Kurbis tr 
ti bara WMatn / och utan någor fimör eller Krydder 
kokad. Theras bord och ſaͤte / war den behagelige 


orden, theras ſkedar woro.¶Iußel kaler / med hwil⸗ 


ka tbe det varma water ütſoͤpe / och. theras 
tallrikar / ſtore blan af tran fom dar nar ſtodo. Jag 
taͤnckte wid mig / deße wilde Meñiſkior / hafwã ar 
drig i ſine lifʒdaͤgar / port Chriſti laͤra om maͤttelig⸗ 
het och noͤſſamhet / och ſynes ändå många af the 
Chriſtne der utinnan wida oͤfwergaͤ c Narr the Chriſt⸗ 
ne komma och beſoka dem uti deras boningar / då breda 
the ut pi marken Scis och ſkioͤna Mattor eller hudar / bee 
diandes them ſaͤttia fig der på neder at hwilg: taga ſe⸗ 
dan fram ſaͤdane matwahror fom de hafwa neml. Brod 
Hiorte⸗Koͤtt Elg⸗Köͤtt / Bioͤrn⸗Kiöͤtt ) fav Fiſt / Bioͤrn⸗Flaͤſt 
och Bioͤrn⸗Iſter i ſtaͤllet för Smoͤr / fout doch maͤſtedels ar 
rat / ty de ſteka det ey annorlunda än paͤGloͤden. Deße 

raͤtter maͤſte the icke foͤrſmaͤ / utan med all tackſumhet och 
beroͤmmelſe emottaga] ellieſt warda de deroͤfwer otaͤlige / 
ſa at deras waͤnſtap ſnart kan waͤndas uti ſtoͤrſta owaͤn⸗ 
ſtap. Men naͤr de Barbarer koma til the G6rifine ſaͤmaͤ⸗ 
ſte the altid laͤmna fit bord odukat på den nedre aͤndan; ty 
naͤr American fonter til fin gode Waͤnn / der han wet fig haf⸗ 
wa ſin frihet / klifwer han firar up och fátter fig med före 
ter och alt uppå bordet / laͤggandes benen i kors / emedan 
han på Stol intet är wan at fitta: begaͤrar få af then 


framſatte maten på bordet / hwad fom Honom kan beha⸗ 
E i 
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Om the Americaner wid Nya Swerige. . 
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jfoſtrande. 
15 . CP 11 0 deße „ —À ui ne 
— OL wiaamía] taga the ſig gemenligen Huſtrur /o 

| det merendels / naͤr the Swenſka foͤrſt kummo 
deer Landet / en / twaͤ/ eller tri ſtycken / ſom them 

báft foͤrekom: the maͤſte altid Hålla fig in til fin Mann / 
wara honom hulde och trogne och föllja Honom ehwareſt 
han toge waͤgen; brot någondera fin Mann emot / antin⸗ 
gen med Door eller på något amat ſaͤt / den ſamma dref 
ales ifrån fig med hugg och ſlag / och tog fig en annan 
4 ſtaͤllet igen. uc | | ni 
Naͤr en Sackeman ſig hos dem befrjar / bà ffal hans 


Brud wid dbr och dag gaͤ hela den tiden uti ſin Brudſtrud / 


all oͤfwerklaͤd med theras u traͤdde Peningar uti allehan⸗ 

— da figurer, hwar med haͤret / oͤron / armar och median alt 

in til knaͤn utzirat dr) ſamt med ſmoͤrjande hår och målat 

anſichte med allehanda ſlagz Coleurer, ſom et faſligt Skraͤ⸗ 

buke anſichte / warandes hon bà på det baͤſta ſaͤttet / efter 
deras wis beprydd. 06 


Nar the Barbarers Huſtrur aͤro hafwande / bruka the 


i 
* 


intet omgaͤnge med fina Mann / plaͤgandes ep Håller da ria 


ra wid ſin mat fom the ata / med bara haͤnderna / utan 
med traͤd eller ſticka The hafwa mycket tär fore at föda 
barns ty när theras foͤdſlo tjd är foͤrhanden / gå the afſt⸗ 
des i ffoaen til någon beqwaͤm buta eller tra / hwareſt 
det da på en liten ſtund blifwer beſtalt utan naͤgon möda? 


Naͤr the hafwa fobt/ löpa the ſtrart i watnet och twaͤtta 
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Om theras Giftermaͤhl / och Barns uppß⸗ 


ED MT Yer 
EEG 


f 
el 
8 
iu, 
ev/a 
o 
An 
N 
N 
a 
$a 
RNC 
2 
2 (ex 
»n 
Ns 
x / 
ART 
(itte 
[wr 
ANC 
ANN 
a 
— ' 
ON 
8 fö 
— 


fa 
2A 
L3 


"aa Sg 


N NIE 


NEMI 
nav À 


» * 2 » * "os s c 2 M D . 
. " „ 2 ESL Tuy, TOO E e — — " Fr - 7 
- CT c NT — — N i "X^ zn "S R 2 f „. , 
; Ux — * A. in pa MIA, e Us AJ. fios dpa NIA 3E 6). 27.763) L6) I fea) 21 
ap T d 1 $ E ] & 2 
GT 2 d 4 
— 170 | " 


7 - 
v EL Then tredie Boken / ss 


fig tillika med Softrets Dagen der efter dre tbe (à friffe 
fom tilfoͤrende. Sedan ſwepa tbe in Barnet uti gamla 
klutar / effer ffinn/ och laͤgga det på et tunt Braͤde / fom 
litet längre och bredare är ån barnet / lindandes det ſaͤle⸗ 
des faſt der wid / med trenne laͤnge och brede Lin⸗ 
dor på det thet må blifva raͤtt utſtraͤkt och raf: den 
foͤrſta linda the oͤfwer pannan / den andra oͤfwer armarna 
och den tredie mit oͤfwer knaͤaͤn och omkring braͤdet / kny⸗ 
tandes det raͤt haͤrt til braͤdet / ſaͤtta det ſedan ifraͤn ſig vå - 
markene / böna fà en baͤga der oͤfwer / fom på både fibor i 
Jordene fåftås / der oftver hoͤllja de ett Hiorte⸗ſkinn: och 
naͤr de taga barnet til hg af gifwa det dj / tages det tilljka 
med braͤdet / (à at det altid blifwer ſaledes der wid faſt lig: 
8 ibland hänga de ock det på ryggen och gà hivareft 
de willja. | Bs . 
Naͤr the födas / äro the til ſine Kroppar hwita; men 
ſedan gnida the dem oͤfwer med Bioͤrnfett och et ſlags 
ſwarta fom der finnes i ſtoͤſtranden / laͤtandes det ſedan 1 
Solen intorkas / hwar utaf the blifwa icke raͤtt ſwarta u⸗ 
tan brune och golachtige. The haͤlla ock mycket utaf ſi⸗ 
ne Barn, ſkoͤta dem wal / och gifwa dem ſielfwe Dj] in. 
på zdie och 4 de aͤhret / foſtrandes dem faͤledes upp utan 
någon annan mat eller wilde diurs miölk / hwar utaf the 
ock oͤfwermättan waͤl trifwas och altjd aͤre qwicke / friſte 
och waͤlfkapade; ſa at man fällan ſkal der få fee någon 
Krympling / krokryggot eller på annat fåt. til fin Kropp 
lotter. Theras Bari lira gemenligen gaͤaͤ / innan nje 


de | Månader aͤre foͤrbj / och hafwa intet naͤgot pd fig for án 
aa MM the blifwa något ſtora: då bekomma the jaͤmwaͤl namn / 
x4 MI och det af allehanda ting / fom med hwar och en baͤſt oͤf⸗ 
E UTE werens ſtaͤmmer. | | 
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Om the Amerieaner wid Nya Swerige z 


NMedan the aͤre Gaͤßar / of wa tbe fig på fiſterj; men 
ſedan the blifwa naͤgot aͤldre / begifwa the ſig i ſtogen och 
beflita fig om ſkiutande och jagande / och når the der utin⸗ 
nan hafwa wiſat något maͤrkeligt prof på fin manlighet / 


TTT 
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ſoͤka the at gifta fig: ellieſt Hålla the foͤr fram at taga ſig 


någon Huſtru; men Flickor na blifwa når fina Moͤdrar / 
och hielpa dem at beſtaͤlla om hushaͤllet / faga maten och 
baͤra fina ſammauflaͤtade mattor och boͤrdor: Naͤr the wil⸗ 
lig gifta ſig / fom gemenligen (fier på deras nde och 14:de 
ålders aͤhr / plåga the foͤrtaͤcka fina Broͤſt / ſamt draga nd 
got på (ina Hufwuden / hwar utaf man ſaͤdant fee kan. 


. een 
Om the Americaners exercitier och hantering. 


E Dp 


Wad deßes exercitier och hantering widkommer / 
da beſtaͤr den foͤrnaͤmligaſt uti fiſkande / jagande 
> och ſtiutande med pjl och boga; der uti. hafwa 
the en ſtor wetenſtap / efter the fig der uppå alt 


ifrán barndommen oͤfwat: warandes få behaͤndige och 


wiße på fin hand at the funna ſtiuta en fogel i flygande / 
och annat diur i fult raͤnnande. Om theras jagande foͤr⸗ 
maler ock Ingen: P Lindſtroͤm utt fin handſkrefne Tractat 
med deße ord: Saͤ ſnart winteren år aͤndat / begyn⸗ 
na the med fin ſagning fom tier med en artig n. 
vention: den tjden år det höga gråfet fom der war 
er, få tort fom doe Mar ny en Sackheman ſin jage 
ning wil anſtaͤlla [ da commenderar b an ſit folk t Att 
tilbopa utt en Circumferens på er balf t. eller 2. mil 

fem ban aͤr maͤchtig på folk til / förft uti den Cir- 
TU ame 
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cumfereucen upryckandes hwar foͤr fig aváfeti på z. 
eller 4. alnar (AS at icke elden ſtal ang löpa t 
baka begynnandes få hwar för fig at tända elden 
pa graſet; hwilket fig maͤrkeugen antaͤnder fa at el 
den gie fig undan in åt Centrum circuli ;; den the 
Wilda med Hardt anſkrj efterfoͤllja / och alle de diur 
fom då innom denne ircumterencen.ftabbe aͤro / ſky 
Fer elden och theras anſkrj / begifwandes fig alt un 
dan / hwar igenom Circulus ſig med fit minſtande 
mer och mer ihoptraͤnger åt Centrum: Nar the nu 
Centrum med en liten Circel omkring inne hafwa / fà 
at tbe fin emillan icke gioͤra hwar andra någon ſka⸗ 
da / tà gif wa the loͤſt med bógor-ocb Bogar på div: 
ren / at icke ett kan dem undkomma; bekommandes 
fåledes en ſtor myckenhet / af allehanda ſlags diur 
fom der wanka. Sedan når graſet f; aledes blifwer 
aforant / waͤrda the (ig intet om at anſtalla ſadane 
jagter mera / utan ſkiuta diuren der de i ſkogen fin⸗ 
na dem; hwilket che intet hafwa ondt wid at gioͤra / 
emedan tbe hafwa waͤderkorn af diuren lika fom 
hundar. ilti deras ſammankomſter plåga the ock 
exercera fig meo ſtiutande | 4 det at theras Sa ckeman 
låter upfáttia mycket hoͤgt i waͤdret en Kall on / 
hwilkens inalfwor are utkagne och upf ylter i flållet 


bite de theras penningar: den ſom hittar på at 
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iuta den (amma neder / han bekommer då penn in⸗ 
garna. Så $4 as, um. 
OM oanſedt the i forſtone ndr de Ctvenffa kom⸗ 
mo tjt / intet hade naͤgre inftcumenter eller waͤrktyg af 
järn eller annor metal, kunde the Tjävål giöra allehan⸗ 
da med fina haͤnder / få konſtigt och nat / at the E orate 

| matte 


P 
7 : ; 


Om the Americaner wid Nr Swerige. 15 


mätte fig der oͤfwer förundra Sing bogar giöra tbe af 
ſegt trà ſom der waͤrer / oͤfwer en Mans laͤngd / och bega 
ſtraͤngen wrida the ſamman af ſenor: Pilen gioͤra the af 
roͤr / halfannan aln [ing] och det på ſaͤdant füt/ at wid den 
eng änden inſaͤtta the et ſtycke haͤrdt och feat traͤ / af et 


gwarters längd wid paß / och uti ändan på det ſamma in⸗ 


foga the hullingen eller udden på pilen / hwilken the gioͤra 
af ſwart flinta / och haͤrde ben eller horn / ſamt ſtore fiſkars 
och diurs taͤnder inſaͤttandes den ſamma rår nått med 
itj fom ar af fådan art / at det intet utaf watn eller 
någon an waͤtzſta kan uplenas; men pa den andra ändan 
af pilen / ſaͤtta the rundt om med ſftedrar. Cim fom the 
der af maͤngehanda (lag hafwa / künna the ock mycket war 
kert beta och bereda / ſamwal pe atſkillige får efter theras 
maner måla. Af mälade fogle⸗ſiedrar / bruka the ock gio 
ra mycket fkone och rare Fallar eller täcken hwwilka de forſt 
binda med maſkor ſaͤſom Naͤt / dock mycket granne / ſedan 
fáfta de Fiedrarna uti mafferna få nåt och ſtarkt / at de 
förr ffele ad tvärt af / än ſom naͤgre fiedrar kan gå loͤſe: the 
Aro rat artigt och konſtigt giorde / och oͤfwermäͤttan [dte 


tà och warma at Dafme uppa ſig. Utaf bladen fom waͤra 


på Magifen ſamt Gf] pläga the gioͤra Pungar / Mattor / 
Kor gar och annat (DÉC fem the bruka. Sina pungar plaͤ⸗ 
ga the jaͤmwaͤl raͤt artigt wirka och ika füfoónt bourdera 
med pennor / hwilka the på aͤtſtilligt får funna faͤrga: en 
ſaͤdan pung och twaͤnne andra af Magis blad / den ena fte 
ten och den andra ſtoͤrre / kan jag aͤnnu wiſa ſom min Sal. 
Farfader med fig der ifrån fört hafwer. Mycket granne 


ſtarke och konſtige mattor gioͤra de ockſa af granne måla: 


de granrotter och ſtarke ſtraͤn med allehanda figurer / at zi⸗ 
rn och klaͤda waͤggar med och lägga under ſaͤngklaͤder tien⸗ 
lige. ie c oT 
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. sQmwinfolben twinna och tråd och garn af Naͤſla / 
Hampa och andre of haͤr obekante waͤrter. Gouver, Joh. 
Printz hafwer och låtit deße Barbarer gidra od) uptråda — 
för ör hel klaͤdning med Rock / Boͤror och Gehaͤng / af 
idel theras penningar / hwilken ſtal warit mycket konſtig 
med allehanda ſlagz diur uptraͤd och bearbetad / och kom⸗ 
mit på naͤgre tuſende gyllen at koſta / (om Ingen, P. Lind⸗ 
ſtroͤm beraͤttaar. : | 
Tobaks Pipor gidra the Barbarer af roͤr / fuart 
en mans laͤngd / och hufwuden der uppaͤ af horn ſom 
gaͤr en wacker hop med Tobak uti; en ſaͤdan plaͤga 
tbe 1 præſentera en god Waͤnn / naͤr han kommer 

och beſoͤker dem uti theras Huus / och the willja at han 
ftal blifwa något långe. qwar / då han intet ſlipper bort / 
foͤraͤn han hafwer roͤkt ut fin Pipa. Ellieſt giöra the dem 
ock af rot/ golt och blaͤt leer / fom der i landet finnes myc 
fet fint: jaͤmwaͤl af hwita / graͤ / groͤna / bruna / ſwarta och 
blå ſtenar / hwilka finnes der (à bloͤta at the funna med 
knifwen taͤlljas / och der af gioͤra the Tobakz⸗Pipor til en 
half alus laͤngd och laͤnger. MM 

Sina båtar gioͤra the af bark / utaf Cedertraͤ 
eller Bioͤrk / ſom der finnes oͤfwermaͤttan ſtora och 
tiocka / bindandes dem få nåt ihop at the funna lägga 
dem tillſamman och baͤra dem med ſig hwareſt the ka⸗ 
ga mågen : och når the komma til naͤgra Kjlar fom löpa 
upp ifrån Revieret, och de willia der oͤfwer / ſtaͤlla the dem 

i watnet / och fata (d der med hwareſt dem lyſter. The 
brukade ock at gioͤra fig Båtar af Cedertraͤn / hwilka the 
med eld utbraͤnde / ſkaͤrandes ſedan det braͤnda bort med 
Sten / Ben / eller Muſle⸗ſkaler. | Vw 
; 8. Cap. 
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M ch faga altid med 
ey the Chri vd 7s går dera ndel maͤſt ut der 
Opa '/at the byta / gifwandes wahror för wah⸗ 
j tot. Thet förnämfra the hafwa til at ſaͤllja / år 
allehanda agz diur foglar / fiffar och fruchter fom der på 
orten wankas och til mat tieng. . hafwa the alt 
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giorde af den 


den! viram fom. lo per  bwirfwetals i in u⸗ 
tí Aſkhoſte⸗ſkalerne / fom der Met til ſtor mycken⸗ 
bet baͤde hwita / fivarta och råda: och aͤre ſaͤrdeles 
wilde tilfatte och o ere W gidra / och 
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2 e (amt Lag och 9tátt om hos dem foroͤfwas. 


e 3j He Arkö: Regemente angaͤende; Så bes 
tor det des uti / at tbe hafwa en Ofwerſte eller 
Konung PER fig/ er falla Sackheman, "a 
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ken igenom arfs⸗ raͤt der til warder befordrat / och det maͤſt 
af Moͤderne; ty de barn fom Konungens aͤro komma ine 
tet efter honom / utan hans Broder ſom aͤr af ſamma Mo⸗ 
der fom han eller Syſter och hennes dotters barn (Men 
en Owins verſon kan icke komma der til) orſaken haͤr til aͤr 
at ingen oaͤchta ſkal komma til regementet. Sedan haf⸗ 
wer oͤck Konungen fina beſynnerliga Naͤdherrar in mot 
200. til talet / hwilka aͤre the aͤldſte och foͤrſtaͤndigſte i⸗ 
bland folket: och warder intet naͤgot wichtigt foͤretagit 
eller foͤrraͤttat / ſaſom om Krig / Fred / något Landz bort ⸗ 
ſaͤlning eller annat ſlikt / det icke der om foͤrſt warder raͤd⸗ 
ſlagit och oͤfwerlagt / fd waͤl med Raͤden fem gemene Mañ / 
om det aͤr något aͤngelaͤget. I theras raͤdgidrande hålla the 
denne ordning: the fätria fig i rund fifa fom en halfma⸗ 
nad / och Konungen ſtelf mit uti] hafwandes rundt om fig. 
på bába ſidor the gamla och wiſa / ſaſom ſit ordenteliga 
Rad: ſtrart nedan före dem / ſitter det gemena folket uti 
ljka figur och was: Naͤr nu Konungen hafwer foͤre⸗ 
ſtaͤlt dem orſaken til theras ſammankomſt / fraͤgar han 
hwad theras mening der om månde wara / befallandes der 
til med / hwilken foͤrſt der oͤfwer ffal (àja ſit betaͤnkande: 
och ſedan det Är ſkiedt / gifwer ben ſamma tilkaͤnna daͤ han 
fin mening uttalat hafwer / på det icke någon uti hans tal 
måtte infalla. Sedan hela Rådet ſaledes hafwer ſagt 
fit godtfinnande oͤfwer ſaken / utſäljer omſider Konungen 
efter theras willia Beſlut der uppaͤ / hwilket the ſamteli⸗ 
gen ſedan bejaka / at det der wid / wiſt och faft blifwa ſkal; 
hwarom ock kan ſees af den ſammankomſt och Herredag 
ſom the en gång haͤllit oͤfwer the Swenſta / medan min 
fahl Farfader der war / ben han ibland ona Colloquia up⸗ 
på deras Språk anteknat hafwer / och wid ſlutet 25 denne 
Ee | kack 
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deß hufwud aͤr utaf en (tion rod / waͤl polerat fen / ſielf⸗ 
1 pipan eftt: af en temmelig ſtark rör halftridie ffoo 
| och aͤr beklaͤdd med endo Fledrarg Fa Tag ſlags 
färg) famt med ſnoͤren af Qwinfolks Har pa aͤtſkilligt ſaͤt 
utzirad; hwar wid ock fatte dte ttodnie Wingar / nian 
pa dant fätt/ fom man Mercurii ftaf hår måla plågar: 
Naͤr nu the hafwa flutit uaͤgot Contract eller Foͤrbůnd / 
ma en med the Chriſtne eller ſine egne Landzman / gif. 
the dem at råka uhr denne Calumet, hwilket är et (ds 
kert och oryggeligit jnſegel til theras Beſlut Í haͤllandes 
the före] at om de det frulle bryta fom the ſaͤledes xu 
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a fil Bomms i mit ſtaͤlle f. Hat lag doch u⸗ 

taf min Lakare foͤrnumit at Scboppii hafwer honom 

bemligen defalt at han intet ffulfe. curera min kranck⸗ 

het eller gioͤra mig friſk / och når han war med 

mig uti Halling S cheacs bue; hafwer iag telf (et | 

at venen EM mea til > dee! ed A sit án tilat 
| und ere mii 


Ther eas N Ratti ghet —— boe dem föräfivad, Hh — 

| maſtedels i i boten; D når en bedrifiver n miß gaͤr⸗ 
ning med mördande eller på annat ſaͤtt / få kan den med 

en måltid € Her något annat ringa foͤrſonat warda; Men 
perſon blifwer draͤpen / máfte det dubbelt ſaͤ 
ute gifivas foͤrden / fom for en man] efter hon har kun⸗ 
| dda barn til waͤrlden det en man intet kan. The 
b eller iie pen n 75 emillan / fà-framt de icke 
Hónt d gei 8 få gifwa the doch 

xiu Intet Matten utan: 


"T ; Acad om / emedan the icke bate, 
y ^x garnings mann haͤller ſig 
| M in. igen finnes / ſkiuter le | 
hwilken ſom - naft. 755 
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far honom v 558 dz / han blif blifwer de Vire 6596 upfatter; 
ſaͤſom til Hoͤfwitzman eller annor Krigs⸗betient. Om nå 
gomaf de eng Americaniſte Nation / flår na on ihiaͤl af den 
i ſlickar han ſtraxt en af ſina underhafwande tilde” 
nma Nation och låter nederlaͤgga en af dem igen; hwar 
igenom daͤ ſtrart gemenligen fororſakas Krig dem emellan: 
| wibarertigonrått ellerdag hålla the intet] utani hwad 
måtto någon oſtal den ena af den andra kan wederfaras / 
b " eut s ert på hrwar andra Fifa. mot lika s deum i. 
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246 Then tredie Bokens > > P 
ket batbatffe och grymme / fà at the ſteka dem Iefivanbe: 

ſkärandes óron/. naſan och tungan uhr menen 
jämwal finger och taͤer / ſamt remar och ſtycken / haͤr och 
där af kroppen; hwar paͤ de ſedan kaſta het affa/ at ſtaͤm⸗ 
ma bloden med / på det han dem intet fal foͤrrinna / och 
the ſäledes för haſtigt bortds maͤſte. Sf exempel haf⸗ 


. 


wer fig jámtodl 1646. ber tildragit / medan min fal. Fader 


och Farfader der woro; ty the hade bà en gång fåt fat 

faſtbn af the Mynqueffer, hwilken the afton agit; edi 
'aftbunbif wid ef trà / phe ſedan up en eld brede 
wid honom / hwar wid han maͤſte ſta och waͤnda ſig / til 
des han plef få godt fom half ſtekter / fedan ſlaͤpte the hos 
nom loͤs / gifwandes honom i hwardera handen en eld⸗ 
brand / the togo och hwar ſin / manandes Honom ſaͤledes 
at komma och faͤchta med fig: denne når han foͤrmaͤtte ſe⸗ 
Hand ftå/ utan foll omkul / ſpraͤng en utaf dem til / och 
10 eb cs Ner eee in til (icffioa huf⸗ 
wud med naglarna / och drog altſa buden af hela huf⸗ 
wudet på honom. ete. Sd " 2 . S Puerta 5570 


„ CHR fale M DNTQR 22150. oftia vl 
Om tbe Americaners Tro och Gudztienſt / ſamt 
hwad för hinder dem år i waͤgen at the ſwaͤrligen 
warda til den Chriſtna Religion omwaͤnde. 


j 


Wad deße indianers Tro och Gudztienſt wid⸗ 

ermer / fü ſannas afwen wal det ec e ſom 
den wiſa Cicero lib. 1. de Leg: ſtrifwit hafwer; 
bun „Ty soauſtdt the icke hafwa någon rät kunſkap om / 
daten gal den fara och Altungchtiga duden ar beſtaffat / we⸗ 
ey heller verfore / at dyrkg od) tilbidia honom; b es 
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rd och befänna, at en Gud dr til fosi himmel och 


jord ſkapat hafwer ſajandes the om honom på fit ſpraͤk 
ſaͤledes / fom mig dr beraͤttat. Opom daccheman mah 
matit, mah nijr noron, mahorite mah nijr pentor: Det 
är få mycket ſagt / Chen oͤfwerſta Guden i Himmelen 
han år inter illaker han gidr oß hwarken ondt el 
ler godt / therfoͤre kunna voj honom ey heller tilbe⸗ 
dia; Men om den Onda tala tbe ſaͤledes! Manetto matit- 
te renappe pentore Saccheman, manitto apitſę pe rena - 
pe, ankarop: det är / Fan / war oͤfwerſte aͤr illaker / 
om w icke gioͤra fom han befaller / få ſarar / ſargar 
han och doͤdar oß; Foͤrdenſkul dyrka doch tilbedia the icke 
Gud / efter han (fom the mena) gioͤr them hwarken ondt 
eller godt / kommer ey heller och talar med them / ſom then 
Onda gioͤr: utan then Onda äre the rädda foͤre / och offra 
aͤt honom derfoͤre / uppå fina wißa ſtaͤllen i ſkogen / på det 
han intet ſkal tilfoga dem någon (faba. Naͤr thet undrar 
och liungar / blifwa the ſa raͤdda / at the bortgoͤmma ſig 
uti ſtogen få laͤnge / til def det går oͤfwer; ty daͤ / får. 


the / år den goda Guden wreder. i 
Ellieſt dt ock det maͤrkeligit fom Ingen. P. Lindſtroͤm 
om deße Barbarer beraͤttar nemligen / at the ſtola weta 
något hiſtorie wijs at fortállja om Chriſto och Apoſtlarna: 
i det the ſaͤſa dem tata af manna minnet refererat ige⸗ 
nom theras Faͤder och Foͤrfaͤder / at det war en gang i 
foͤrtjden en af wåra Qwinnor / fom wart haf wande 
af det hon drack utur en baͤck / och ingen af waͤra 
Renappi hade patr något at bella med henne; lik⸗ 
waͤl wart hon hafwande och födde en Son; 
och når den wart någor ſtor (fom (d haͤr / maͤrka de 
före med Danbon 1 war det en artig och klok 
QUE. — AA ION HAB IUS HICRIUURTIU] VR 
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bade få mycket arfåjaj at det war (for under åts och 
giorde många mirakel och underwårt. Naͤr han nu 
wart ſtor⸗ få drog han ifrån oß / och for dit up i 
wadret (pekandes åt himmelen) han lofwade fuller 
at komma igen til oß / men han kom aldrig mer etc. 
En tjo efter bouom] ſa kom hit til oß en Stormun⸗ 
ner med ſtort ſkaͤgg / ſadan fom Edra Stormunnar 
Aro (fade the / liknandes honom wid the Swenſtas Praͤ⸗ 
fiet) han hade ock mycket af munnen hår en tijd 
den drog ock up tjt ſoin den andra (pekandes paͤ him⸗ 


melen) han lof wade ock at komma igen hit til of! 
men han kom aldrig etc — HORE ATE EL. | 

Widare beſtaͤr theras Gudztlenſt fout hos dem foͤr⸗ 

ofwas titt offt ande och danſande: det förra anbelangan⸗ 

b; / fà bugga the ſina Altare på markene / och offra der up⸗ 

pd både fiot] fiſk / tobak och allehanda flags frucht fom 

the först bekomma / och det få ofta the komma hem ifrån 

något krig / jaͤmwaͤl ock når the ffola taga fig något fås 

bant foͤre; ellieſt mena the at det intet ſtal gà lyckeligen 

for dem: Wid theras offers forraͤttande / hafwa the en puc 

lig låt / bemoͤdandes der jämte fina Kroppar underligen. 

Det ſenare foͤrraͤttat de med danſande i ring / ibland 

med ſaͤng / ibland med froͤgdeſkrij / och frå twaͤnne mit us 
ti / fom haͤlla up fången: och ramla: på et brade / iholtg 
ſtock eller tort ftinn; hwilket ffat warg rät ſalſamt at f 

uppå: doch funna the mycket naͤtt / efter fit maner hålla. 

tachten uti ſin dans. 0 Vn pl omm 

De hinder fout dro: the Indianer i waͤgen / at de icke 

laͤtteligen warda til den Chriſtna Religion omwaͤnde / be⸗ 

raͤttar Lud. Hennepin ſom han der ſielf ſedt och foͤrfarit 

hafwer / fornaͤmligaſt warg traͤggehanda / nem. Forſt 
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Fiorſt beſta de hos Hedningarna ſielfwa / i det the 
äro mocket enſinte uti fine tilfdrene fattade galna inbil⸗ 
Eod otrogne i det fom the icke meo fit forftánb 
kunna begripa; ſa at naͤr man predikar foͤr dem om up⸗ 
ſtaͤndelſen / och af the efter döden / der de wilja lata dopa 
fig och tro på Ehriſtum / ſkola komma til himmelen och 0 
et mycket haͤrligare Land / aͤn de haͤr beſuttit hafwa: de 
fråga the ſtraxtſ om ock der fal finnas godt förråd paͤ jagt 
doch fiſkerg for dem; når nu dem ſwaras“ at the der intet 
ſtola beho wa någon Mat eller dryck I utan ftela der af 
SGudz aſtaͤdande blifwa mattade / gifwa the til ſwars / du 
maſte wiſt wara en ſtor liugare / kan och en menniſkia t 
tan mat och dryck lefwa e fortaͤlljandes ock de twert om / 
ſine narrachtige Sagor igen. Der til med är ock theras 
oſtadighet mycket dem til hinder / at the intet laͤnge blif⸗ 
wa på et frålle / utan fara omkring iftán den ena Orten 
til den andra / få at när the och deras barn något hafwa 
laͤrt / forgaͤta de altſamman igen når the komma bort fin 
emillan tegen | 
Hor det andra beftå och theras hinder hos the Chri⸗ 
ſtne / i det de fe många af dem gioͤra / twaͤrt emot det fom 
de för dem fåja och ned munnen bekaͤnna / ſokandes at 
narra utaf dem theras Wahror; blifwa foͤrdenſtul 
utaf deras obetänkta och og dachtige lefwerne myc 
fer neon kes aaa te mter gårna wee derad fär 
ra någon tro tilfåttta / utan faſt füarare mena at the 
dem der med wilja fireva och om fd wore fant fom de bes 
 Váttabe/ ſtulle och de wal annorledes fit lefwerne ſtälla. 
For det tridie beſta de hinder ſom uro the Bar barers 


omwändelſe til Chviftendomen i wagen hos fielfiva Miss 


fionariós elſer the Larare fem tds ode ih 
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Nec oft och til et (Tut om deße Indianer, wil man 
cc om deras bob och begrafningar hår något foͤr⸗ 
mala; Och aldenſtund the icke bruka någon oͤfwer⸗ 
ld i mat och drick / utan aͤta altid god och friſt ſpjs / 
ſamt allehanda ſtoͤna och o ftuchter / drickan⸗ 
des ſedan godt wattn der uppa / dte the mycket friſte o 
banden och ſällan underkaſtade naͤgre ſtukdomar el⸗ 
er krankheter: och om fà haͤnder at the bekomma någon 
F a krank⸗ 
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ta 
1 ec mycket ſnart helar och laber ſtelfwa ſtadan. 


den utg ch la 
Naͤr the omſider blifva döͤda / begrafwa de dem til: 
ljka med det foͤrnaͤmſta fom de lemnat efter fig / på en 


ae MA bà plåga ock den doͤdas naͤrmaſte ſlaͤcht / 
9] 
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hög der ofwan uppå/ hwwllken the for odiur ffl omkring⸗ 
ſtaͤngia med Gaͤrdzgaͤrd eller plant / upreſandes der innan 
före en lång randig målad ſtaͤng; på hwilkens ända the 
upfåtta et teckn / til aͤminnelſe efter den doͤda / ſaͤſom en 
fogel eller annat diurs liknelſe af trä! om han hafwer wa⸗ 
tit en god ſkioͤtt / och en fiſks fkapnad, om han har warit 
en god fiffare. Sedan gå hans ſlaͤcht och waͤnner en gaͤng 
om dagent tre månaders fjo/ och füttia fig omkring graf⸗ 
wen at begraͤta den doͤda; fraͤgandes honom / hwarfore 
ban ſa ſnart hafwer doͤdt ifraͤn dem) och hwarfoͤre han 
icke längre wille blifwa hos dem / emedan han ju hade 
mat och dricka och hwad honom betarfwades? Theras 
ſorgdraͤgt beſtaͤr ock der uti / at the ſwarta ſina anſichten / 
hwilket waͤl et helt Ahr warar. Ellteſt waͤrdera de ock 
Doe wA e gl hafwandes nega acht / at de 
intet må nederfalla / eller med graͤs oͤfwerwaͤra/ paͤ det de 
icke med tiden måtte foͤrfaras och i forgátenbet komma. | 
Altſaͤ baftoer man ock nu kortel beſet deße American 
eller indianer, och huru the hår ufi werldene lefwa och i 
fin hedniſta wilfarelſe wandra: Oß Chriſtnom esd 
at wj det ſamma betaͤncka / och tacke then Store och Alz⸗ 
waͤldige Guden / fom oß / fom ock intet uti mindre moͤr⸗ 
ker famíat / få naͤdeligen ther ifrån til Liuſet fört hafwer; 
Bediandes ock ther jaͤmte / at ſamme gode Gud / wille ock 
theße Hedningar / til (im ſanna funbffap och kaͤnnedom / 
komma laͤta; at jaͤmwaͤl theras ågon måtte oͤpnade warda / 
och the fáft Herrans Salighet / fom allo Folcke beredt aͤr: 
pa det de maͤge omwaͤndas ifraͤn Mörkret til Lluſet / och ifrån 
Satans macht til Gud: och at fåledes Gudz heliga namn / 
maͤtte jaͤmwaͤl ut af dem haͤrligen lofwat / priſat och uphoͤgt 
blifwa / har timelig / och ſedan ther ewinnerlig! 2 
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Manétto Nak. Gud Fader. ku | NJ 
LG Manétto Niſſianus. Gud om aded | I 6 
ES Chintikà Manétto. Gub then H. Anda. ia 
9i "antor chijr: jani Manétto, i átta nacha 
m Manétto, Suck cuitte Manetto, hätte 
taani ie Thetta aͤr ſaͤ tilforſtäendes at ] st famma 
Gud / icke dt tre Gudar / utan en Gud i Warelſen. 
 Mochazrick, Mochijrick herit, ock Vinckan Manette. 
Then maͤchta ſtore / gode och naͤdefulle Guden. 
Quinætzi fuhwijvan manotuüttut maranijto. ; Then ſom 
tigt alt SER 1 5 wil. 


ét få wjs och eln e at han kan gioͤra e one 
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minackot. imme en ar må i ig och ffidn. 
Hockóckque. Bim aln / Sky. * fig, ro 
Hockockqita* vopéck. Hit Moln. ask 
Hockockque neskæg. > Sivart. sd NUT. 
Chiflogh. Sool, 1 MEETS 
Chiſchvickhe. Dag. 1 HC - 3 

Nippe Chiſſogh. Mane e , P UGENN 

Boquickan. Natt. : 7 

Aranck, Stiernor. TEES ud 

Kuun Snoͤdz. HT, 

Kuun pæwo. Thet ME 

Sückra., Raͤgn. d'a: s ENT 

Suckrat. Thet rägnar. N N 3 

Suckrat mochijrick. Chet vå gnar cit AU 

Tancketitt Suckra. Thet raglar ſakta / ad finátt: 

Pajáckok, Dunder. 

Pajackok pæwo. Thet begynner at dundra. 

Schäckhan. Wader / Blaͤſt. 

Mochiirick. Schackhan pavo. Thet komer et [? årdt waͤder. 
Saͤdant haͤrt wader kallas en Trawat / hwilket är en waͤ⸗ 
derjl / fom kommer med itt ſwartblaͤt maͤln / och foͤrer 
kull Ekarna uti Skogen T åre tre ibd tiocka dici 
Skeppen uppå haftet, XA 

Kattææn. Ahr. eee 

dts. „ Cub. 
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i Chithvicke; Oppàn,. Dag. LII Velin a 5 
Boquickan. Natt. e cec 


Ciütte d En dag. d 

Apitzi Apango. Thet blijr Met 
Apongor, J Maͤrg 7 

Ace eee hemden. | 

' Oróckque, r. iq 1 
Sittböek | "ao T 

Sættbock, Sippahe. Om morgon bittda. I : 
Oroquicxan, I morgon. qwaͤll. 2: gi asa T 1» Ix 
Oroquicke, Middag. - le .c o3. 1! IN 
Apitzi pifcheeo, Srt. blir Logd moͤrkt. (M d dol . 
Sichxóngor, Sicquan 


Mætzi Höcquem. P atur d wacker ti? [2 


Hwijnamincx, Sommaren, -— NE 
Nippenæ. Midſommar. 8 | a | 
Uránda, Warmt / het. ! dat ; 


Nijr üranda hatte. Jag år warmer. | 
Takocko, Taxocxque. Hoͤſt. ide 
Knitz Takócko, Thet ljder aͤth Hoöſten 1 2 (e vri; v 
 Knitz Taroxo. Thet blir mycket orent, P. Hi 
Suckra mochijrick pevo. Thet kommer jångfant vågn. | 
101810 Takócko Scháchan. | Wackert 1 TINO 
R oóngor , Sikóneor. Winter. JW dWnidldss mm 
Thávo Dakotze. Kalt. MUS nn 
Dakotze Rhoóngor. En kal winter. Jeb nis 
- Mátta'dakótze. Det år 9 past kalt. cns DANCE 


m Rx at. 


Nijr daxótze, Ja TE Sx 
Tända. Eld. 3 j b 4 a ; 
Jani tenda mochijrick 1 0n. ^ T MS Gen. x 
gifwer mycken waͤrma e h Sa gen 
"uo T | Gitte 
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Ciutte SRS SS Dag o n rj 
Haas Kucknuckhacki. "gd a xo 9 d I7 
Ciutte chiffogh. En Manadz MM 
Uska Rhomo, Manga aͤhr ſedan / deko, 


| 2, SSapifel, re | 
| Om Menniffian på hennes Delar, | 


| Enáppi. Senna, - Ld E d 

Jes, Muus. Koͤtt. po DERDIMDUNCE 
e d NUS a * 
Chickhicke. Lefwa em tages t d 
Fri, Wir. JDufmab 90 T od T eiiim, 
Mock; Blood hits: (£A 
Mjrac Gär. mas conta MH 
Hackálu, Anne. | AR TOO BUTHAM 
Hwitangaa, Nacke. 
Schinck. Öga. 3 
VEM Niſſa Schinck. Bågge ögonen, - | 
^ UN Wikijwan, NÅN | 
. ; Hittaock, Ora. | 
co Hoͤra ,. muckar 7 
Chriſtàu, nijr apitzi orati muckan. Hör wiler 

nu hålla ett tal. E I ing ou 15 

Ton. Munn. 
Siætton, Laͤppar. e 7 | 
Wichten, Skaͤgg. x (YT IT L B 
Wippit, Tand. GUT EM ww M 
Manænnu. Kindben. | 
Momäumanar. OgMÓtp. ^57 000 
Hyrano. Tunga. : Jil rou nnd: foi 
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Hucque. Haka. | 

Quekángan. Hals. ii dS. e 

Kuntackan. Strupaa. Keek 

Paho. Ropa. | il M a 

Nach, Olenfkan, Lenfkan, Hand. 

enen g og | fiverkeden på Armen. 

Hwifquan. Armbogag. 

Onäck. Nedra Nena is. ^ ia à armösgan til BEN 

Wichan. En fambn. 

Hopóckan Rygg. 

Hutucki. Axlar. 

Thorhai. Bröͤſt. 

Chitto, Kitte. Hierta / 

Ex Taͤnckia. 
otz chijr 1 tritææ. Hwij aͤſtu i 
1 diupa tanckar. 

Jenáckan. Broͤſt / Mioͤlk. 

Hwottei, Nattæſſung. Buuk. 

Room. Laͤaͤr. kuttogb. Kna. m 

Hickquóckan. Been. | 

Hoquijran. Tiocka bengt. 


Siææt. Senor. 1S DN: 
Hoppææock. Pur | | 
Zit, Foot. 


Hicchas, Nagel. E on ku: t 2 | | j 4 
dit 3. [o Meu: 
Om Man⸗ och Jwinkszn. | 


Rs Mann. j 
* -Agiao, Owinna. 
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Nitærvus. Huſtru. 
Hirüſſus. Gammal Man. 


Haäuſis, Haufiffe, Gammal Owinna. 


pubs o eis. 3 "n dle 
Anna, ef- Moder. ite : : 5 5 * m $ e y 
Memyndes Lijte Barn. 


Niffiaanaus Son Dotter. 


// WP TOTEM n E 
Oquættæt. Piga / Dotter. n 
Nijlon. Faͤſtemd eee BERIQ ES 


Hiffimus, Nilum, Broder / Softer. Mb D, owe 

Rünkafis, Släckt, 5 

Dangus. Swaͤger / Swaͤgerſka. | ; 

Akoores. Swenſke. 

Senaares. Angelſke / Tyſkar / ollendart. 

Akoores nitaato ajuttamen. a he Swenſte aͤre gode och 
kloke krigsmaͤn. 


Sacchéman. Herre / Öfwerman. 


Sacchéman chintika. Andelig Man / Praſt 

Mochijrick Saccheman Chintica. Biſfop. 

Mächijrich Sacchéman. Waͤrldzlig hög Herre | warb 
lig OFfwerhet. 

Mochæærick mochijrick . Hoͤgſta e | 

Sirinque Saccheeman, — tráng Ofwerhet. 

Vinckan Saccheman. Naͤdig Ofwerhet. 

Horitt Saccheeman. En god och ónfttli nar 

Saccheeman matta nifketij. Gifmild S $ fip GPS 

Quinzéttfi nitáto, Then fom år mycket konſtrjk til at js 
ra en ting! få at ingen oͤfwergaͤr hono ". . 


shataa, Hoa, Allena. eis 2 
Chalebackſchæetti. Fattig / tiggare] sinet Hil 
ſtepjga. : Puroque 
N e SONEN. CNS NASA 


Om the Americaners I N: S. | j .Mo 


Puróque, St "Cra. -— n eee onita 
Chicfe, Han Gu ET CC 
Minamærſo. Siuk. ; | | 
Anckaróp. Doͤd. | 
Hácking taato Begrafwen. na: ! 
Matta nijr ininamarfo. Jag aͤr a och E y 2 4 
Nijr minamällo. Jag ar fiufer, « ME 
|epick! Jag zi god haͤlſa. n i 
Qu ime. tal Kifwa. 
Aütte. Föra Krig / Orliga. | ntc 9 
Ajutte mattáque, Enwiges kamp. me. 
Speccie Renäppi. Eu wederl'k. u 
Mattäpping. Sitta neder och fini. 5 « 
Täppin. Sitta. 
Pack, Graͤtg. krickſe. Lee. 
Sevarænda. Bedroͤfwat. 
Mochijrick Sevarænda hatte; Ware wet stia. 
Pockquira. Trötter. 
Nur poop Jag aͤr fà troͤtter. 


e nut Wapftel. 
TW Om Klaͤdebonad. 


Abe  Quijvan, Switt T M Lakan / Skjorta: 

Sakock quijvan. Kiortel 

Q jvan täckquin. Klaͤde ſom the Barbarer faf 
wa om fig. 3 

Hææs tackqvin. Skinn fom the Barbarer ha om fig ig. 

Hezs, Huud / Skinn. 

Kackun. Strumpor. 

SPI. eter. Je qii pof 
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R Then fisbe Boten / 


8 0 Natreffüng, Pung liten påfja. 
Mochijrick ae En Saͤck. 


F. Wapitel. | 
Om Huſet och dep tilhoͤrgheter. 


wv TANK 7 ^ 


Ickamen, ' Huus. 


Wickhing. Bygning | Soja] -— | 


NS 


Hockung. Hoͤg eL nin | immel. 
Ráckans, Skålar / Faa i " ? 
Nephoones. Skedar, 

Paxickan, Knjf. 
Tamahickan. Yre. 
Huperénna. Hacka. 
Maſſäppi. Kokaller Í Stenpårlor/ fom a aͤre Me eller 


Etzkans. Stil. 

Parakickan. Boͤßa. 

Aruns, Pjlar / Kuſor. 

Mahares, m ſom fitter i ändan på Pjlen. 
Apiſackan. Baͤgeſtraͤng. 
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Quijvan. Klaͤde / Pare / Frjs. "us E 
Woope Quijvan: aut laͤrfft / ſtiorta. ; T. 
Mæckhhehæck. 

Mackhhchéct Oqui van. ot Frjs / "tt laͤde. 

Cavinn. Saͤng / li 8 4. 

Catunga. Sofwa T 

Sis. Mehr. 


Matta chijr ſijs cattunga · Sof intet mehr nu. 
Hockung pewo. Stat up. 
Hockung pewofxi. Stat up ſnart. 


Hacking 
" * ^ á h í 


P 
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Hacking taan. Gack neder uthfoͤre trapporna. 

Darrafymi, Rattüimo. Droͤmmg. : 

Mamantickan Speel. | 

Malackhickan. Book. ZH. - : 

Aamaræckhickan, Mamaræckhicxan. Bref / Book / Paper. 

Gas, Spiijk eee 5 

Hopickan. Boͤßg. | 

Punck. Krut. m . 

Hacki. Stofft. 

landa, Eld. | 

Mochijrick tenda; Stor Eld. 

Sanckhickan. Eldfoͤre. 

Hopockan, Tobakspipa. ; 

Huritt Silexo Hopockan. En wacker €erpipa. 

HurittAffenn Hopockan, En wacker Stenpijpg; font 
de Barbarer gira. diese CL Re 

Mahales, Flinta. 

 Kiskhickan. Bred Pre. 

Sinnus. Kittil. | 

Wickhanim. Kokg. | 

Suckhóchan, Lijim. Ji s dipl 

Chirexha. Band eller rem fom man binder med. 

Tackcheene, Låt up doͤren. id 

Tancketitt Skijx. Småt graͤs eller hoͤb. 

Marrnijto tackhan. Hugga Wed. 

Pææt täckhan. Bar bit weden. . 

Maranijto tenda. Grup Cfo.  - 1 IN 


Ma, s. a PAY QE 
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6 Then Fierde Boken / 


[EE 


6. Sepitd,  - 7 
Om Wattn. | 


D. Wattn. ap" 

Mochijrick Bij. Stoora frön. 
Tancxetitt Bij. En ljten fio, E 
Siteméffung. Sioͤſtranden. | GET 
Sippuffing. En Kijl / nlopp / inſtroͤm. Te 
nM j pd når watnet faller 6 tjmar up. 

ickan. Abban / når watne tjme | j 
e t faller 6. tjmar uth igen. | 
Mochijrick Sackhang Bij hatte. Thet aͤr ſtor ſtorm på frön 
Matta Sáckhang Bij hätte. Thet ar ſtill à fion. 
Wiffacka. Baͤſkt / bittert / ſtarkt. : ^ ocu bus 
Wiiffacka Biſſüm. Starkt obf] dricka. 

M dam. Wiflacka Biffun. Braͤnnewijn. | 
Nijr mátzi Arna mochijricK Bij. | a ſioͤwa : 
SisKo. Leer. | 5 Masi - 
Mäckæck fisko, Rött ler 

Wopæck ſisko. Hwit Ler. 

Neskæck ſisko. Blat er. 


7. Sapitel. " "F 3 
Om aͤtſkillige (lag Diur. ; 
. Amadque. Båfiverfriny. | 
Bg lummea. Ulf / Warg. 


Tijmmæ Hææs. Warg⸗ſkin. 
Hockus. Räf. da 


Simamis. Kaneel⸗diur. 
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Nahanum hææs. Aſpan ſtinn. Ser uth fom Wargſkinn, 
men aͤr til ſtorleken mindere. ES | 

Tiümmekne Mer. | 

Hwijningus. Mynck. Ser utb fom foder Sablar. 

. Hanicquai. Ekorn. Finnes twaͤnne ſlag / graͤa och ſwarta / 

men inga röda. | 

Kwskus, Swjn. 1 

CHokobk mn, * 

Hoppeck. Maſk. | 

Damaskus. Råtta/ Desmansſkinn. 

-Arum, Hund. . | 

Kreazmamen Arüm. Hält faft Hunden. 

Kapton Arum. Bindt Hunden. 

Hire. Dit. .. 

Pæmyy, Hwijs. Fett / Talg. 

Mackh. Bioͤrn: | 

Manunckus mochijrick Singwas, Then ouda ſtora fate 
tan / eller Leijon. 

Singquættæt, Singwæs. Loo / Katta! Leyon. 

Singues Hææs, Sinoquættæt Hææs., Looſkinn. 

Mochijrick Sinquættæt Hes, Leyon Hund. 

Mackh Hææs. Bioͤrnhuud / ſtinn. . 

Nijr pætton maramon Harte Hææs. Jag bår med mig til 

at ſaͤlja hiortehudar. ie | 

Chéko tàiman, Hwad wil tu hafwa igen. 

Quijvan äetticke. Haͤlſt wil iag haͤfwa Kläde. 

Cheko. Hwad das? 


Sinhws ock vope quijvan. Jag har en Kittel. och hwit 


Laͤrfft / eller en ſkiorta. 
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8. SPapitel, 
Om Fiſkar och Foglar. ir 

Amææs. Sif... - ^ de | 

Haamo. Sill / then ſtora Sillen. 

Haamæs. Then ſmd Sillen. 


Tulpe, Turpa. Skoͤldpattg. 


Mamaare, Dwalt“ Et flags Fiſt / fer uth naͤſtan ſom Lax / 
men icke få ſtor / och roͤdachtig innan fom Laxen / utan 
han har hwit kioͤtt. un. 
Hwiſfſamick. Dickop / fer uth fom Lakar / och aͤr naͤſtan 
få ftór/ men har tunt och bredt hufwud och mun]. fjfa 
ſom en Simpa Han har en laͤng hwaß tagg paͤhwar⸗ 
dera ſidan om munnen / hwaßa fom ſylar. Har bloͤta⸗ 
re koͤtt an Lakan / och år icke mycket benug 1 
Tzáckamees. All / ther finnes icke många ſtora Alar / 
utan ſmaͤ och naͤſtan torrachtige. | 
Meraette, Kraͤfweta. | 
Kakickan. Abbor. 
Meckeck Skinck, Roͤdoͤga / eller Mört. a 
Paeskon Skinck. Nije gon eller Neijonoͤgon. The aͤre bát]. 
ſtora fout taͤmmelig ålar haͤr / och hafwa ſwart och torte 
achtigt kloͤtt. ' ss | 
1 Sogel. zu. re 
Kinthe, Flyga. 
Sickenem, Kalfon/ Tons. 
Wooz, Agg. Men 
Homimi , Mini, Kaak. Dufwor. n 80 . 
Cahaak, Gaͤaͤs / Gaͤß. 
Hwijquinck. Ander. | 
Pomuttamen Hwiquinch. &&kiuta änder, 
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Skeenach. Traſt. 


 Mzrazckkaak, Grå Gf. à 


Wopeck Kaak. Hwjta Gaf. — 
Mochijrick Wopæck Siórens Kaak. En ftet btojt fogel / fet 


uth fom en ftor Sås eller Swan / fom ther à orten 


wankar baͤde winter och ſommar. 
Turr. Swan. : ik 
Taræcka. Tranan. 


.-. Mochijrick mæræck Siorens. Then ſtora grå fogelen 


eller Tranan; ÖNS 
Ahas, Kräaͤkan. Bu | 
Manünckus Ahas. En ond fogel / Korpen / Korpen och 
Kråkan äre der ljka til faͤrgen kolſwarta baͤda / liudet 
allenaſt ſkillier them år. 
Skappe. Aauͤlkraͤkan. | e 
Tzackamææs Ahas, Ay en ſwart fogel / (à når toà gån 


gar få ftor fout en And / och har ſaͤdant Naͤf / och 


halſen lång och ſmal / duger intet för en Chriſten at aͤta. 


Han kallas Aaͤlkraͤka / therfoͤre at han upſwaͤlger / fmå 


Alar / och wiſtas foͤrdenſkul maͤſt wid watnet fom naͤ⸗ 
got ſtroͤmt dr. z. | | | 
Skeenack, Traſtar. Moopes Loom. 
Tanketitt manunckus Siorens. Små onda foglar / eller 


Magiis Tiufwar. The aͤre ſwarta och hafwa en roͤdͤd 


rand på wingarna; och åre de ljtet ſtoͤrre än Swalan 
naͤſtan fom Traſtar. The flyga ſkocketals / och ther en 
flyger neder / ther flå tbe fig alla ihop neder. The åre 
måla på den Landz Saͤden / ſom kallas Magiis, alt t 


från thet hon går i ar / och in til deß hon om höften in⸗ 


bärgas; therfoͤre kallas the och Magis Tiufwar. 
: | : * et | | , : 9. Cap. 
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9. Sapitel. 
Om Traͤn och Fruchter. 

B BAcing. Skog. | | 
B B bog Hacking nijr raan. Jag går långt bort i 
bog | "n 

Stcæckung. Rödr och hwad ſom waͤrer wid ſtoͤſtranden. 

Hættog. Tråd. | | 

Chao. Tall Tråd. Sikattag. Een. 

Simi Täckhan. Walnöͤte Traͤa⸗ 

 lackquiménfi, Swart Noͤtebom. : 

Näckin Täckhan. Eek. | E 

Sällſenbras. daa Traͤn fom hafwa groͤn barck / och aͤre 
waͤlluchtande. | 

Tähkan, Hwed. | 

Quiskhaamen Táhkhan. Hugga hwed. 

lappanáckhan. Spaͤnor : 

NécKecK, Barck. 

Hagkin$. Jord. à 

Sh. Gras fom dr och mycket i Skogen groft och hoͤgt. 

Aana. Wag. A ange 

Pümsha. Gä ſachteligen. 

Schaméfa, Loͤpa. 

Mochzzrich Schaméra. Löpa haͤrdt. 

Undaque Aani, jani Aana, Then ther vågen. 

Hacchihächan. Plantera. 

Hacchihackan jeskung. Plantera Magis, fom dr Land⸗ 
ſens egenteliga Saͤaͤd. : | 

Mamantickan. Perſter / Plommon. po 

Mamantickan takhan. Perſiker eller Blommontrå. 

Schüntach, Pomponer / Pumpor. 


Shij- 
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Shijtamen,. Water⸗Lemon. The aͤre trinda fom en Waͤ. 


derbaͤll / aͤre kaͤlla innan fom ijs / föra och mycker ſaft⸗ 
fulla / brukas mot den ſwaͤra hettan om ſommaren / ty 
the ſwalkg och läcka torſten. 

Sikattag mijn. Enebaͤ n. 

Opijmi. Caſtanier. 

„Ai, Water. 

Mijn, Mime, Kirſebaͤèn. 

Skippo. Palſternackor / Norroͤtter och andra roͤtter. 

Jeſquem, jæſſxung, Magusz. Turkiſkt Hwete. 

. Nackin. Ollon / Ekarnas frucht. 

Hóppenzs. Rofwor / Loͤoͤk och andra trinda roͤtter. 

N4pan, Noporing. Sckata ock ſiaata. Tobak. 

Hicka oraaton unnar. Gioͤm waͤl I foͤrwara detta. 

W ree Kitzi. Jag ſaͤger ſant. 


10, apitel. 

Om deße Barbarers ätt til at råfna, 
Ciutte. t. Atack Nauwo 14. 
Niſſa. 2 Atack Parenach . 
Nácha ? 3 Atack Guttas 16, 
Nauwo . „ act Niſſas, 17. 


Pareenach⸗ 


F. Akack Haas. 18, 

Ciutas  - - 6. Atack Pæſchun - 10, 

Niſſas „ „ Atack Thææræn 20. 
Haas „ 8. Niffinacke, Idem. 

Pafhun  - - 9.  Niffinackeciutte, 21. &c. 
Thæræn 10. Ciutäbpach 100. 

Atack Kiutte. ^ I. CiutábpachCuitte | 101. 

Atack Niſſa 12 F 102. &c. 


Atac Nacha. S uy s 
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 Pyri Simæckan, 
AES TRIES " 


Samtaal. 


| . | hu | 
eeitta. Kom hijt. | 
Checke tàiman. Hwad wil tu hafwa. 
E Konna nusque teroah, Jag ſaͤger få e(ficft. 
- | —Taan Kemen, Hwadan kommer tu. eg 
E Utarjo ooromat. Långt bort ifrån. — : bs 
Keko petton, —.ftvab bär tu med tig. MD 
Jes petton; mochijrick hwijs hatte. Jag bår koͤtt med 
mig / ſom aͤr uog fett. | EE e. 
Kéke ráiman: Hwad wil tu hafwa derföre. 
: Zcezband ætticke. Til äfrocntyrs penningar. 
^ Mirikon. Wij willja byta. 
. Keke Kommijre, Hwad wit tu gifiva igen. a 
Aquijvan. Klaͤde — Paxickan. Kujf. I. amhichan, Ore. 
Hyperænn. Hackg. Maffáopi, Coraller. Etzuans. 9tdlat c. 
E Cheho reznfe Awad heter thet,. 
"m Matta nooto, Jag wet icke. 
T'ac«taan. Hwad går tu / tager du waͤgen. 
Natahwirſi. Paͤ jagt. | | | 
Jaan Atappi. Hwar ar Bogan. . 
Wiching hatte. Han är hemma i min Koija / imit Hus. 
HÆttiche nacha Atappi, Kan ſke jag tår hafwa twaͤ eller 
ker bog; coU rr ; 
Pomuttamen cijr. Wil tu ffiuta. * 
Moshjuttamen. Jag hafwer ſkutit. ; 
Pest jos, Wil tu låta mig fà Rötter, 


Mara- 
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Märamen. Jag wil koͤpa af tig. 
Mah. Sj der aͤr thet. 
Matta haritt. Thet aͤr icke godt. 
Matra rücti. Thet duger plat intet. 
Simáchat. Thet luchtar illa. | ap. d | 
Kotz måtta bachit an. Hwi haͤfwer tu icke bort thet. — 
Kipatz. Ja / raͤt fom tu ſaͤger / ſom tu foͤrſtaͤr tig pd. 
Mátta nir Sinkattan. Nej thet gioͤr iag intet. 5 
Kotz måtta miraana. Hwi giftwer tu icke bort thet dä. 
Máramen. Nej iag wil ſaljat. | 
Mátta checco maramen. Tu får ingen fom Fiöper thet 
heller. | "n 
ZEctiche, Hobo wet. | ! 
. Narráhwo rankunti. Jag ſkaͤncker tig thet. 
Chécho nijr mijre. Hwad ſkal jag bà gifva tig igen. 
Hitiche. Det må tu tecta. ^ 
Chzezh Skomerijne. Jag ffaf gifwa tig Penningar iae. 
Nannar, nennar, Kåt ſaͤ / raͤtt fd. — | 
Tancketitt poon och. Litet ſtycke bröd til. 
Sijs chekitti, | Naͤgot lijtet til än. ! 
Mätta hattéw, Jag bat. intet. 
Tanundin. Hwar ſkal iag tagat. i 
Pææt. Fa hijt. Pææt mitzi. Gif mig åta. 
Pææt Bijſum. Gif mig drick a. 
Kotz. Hwarfoͤre. Kónna. Therfoͤre. 
Nr måtzi. Jag går bort. 
Taextaan. Hwart daa. 
Romungve. > Långt bort fin koos. 
Singa æmpaa. Når kommer tu igen. 
Reongor, J winter.  Süxóngor, J tod. 
Apongor. J Morgon. 9) | | 
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.. Niffochxenácxa. J oftvct motgoa n [ 
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Mettápping. Sit neder och hwila. 
Matta nijr tappin. Nej jag har intet tid til at ſittiga. 
Happi. Töfwa. Mitzi Sappan. at foͤrſt. Ut EK 
Ahpitzi tharaffi, Thet blifwer ſtrart alt. 
Mochij. Ja waͤl Chiſſbo mir. Jag år mått nu. 
Mióne, Thet aͤr beſtaͤlt / jag förmår intet mera åta. 
Kræ namen chijr. Kaͤnner tu mig. 
Mochij nijr Krenamen chijr. Ja jag kaͤnner tig. 
Nijr ock chiir. Jag ock . 5 
Renäckot huritt. Sa ſa / tfet år raͤt. 
Nürrarokutto, Jag år mycket hungrog. 
Pææt Poon mitzi. Gif mig bröd at äta. 
Matta nijr pætton. Nej jag gifwer tig intet. 
Kotz mätta. Hwarfore icke. 
Matta mockæærix nij hatte, Jag hafwer intet mycket ſielf. 
iFtticke ckijr nitappi. Are wj icke goda waͤnner. 
es chéko nijr hätte pætton. Jag hafwer intet til at 
gifwa. : idee tur 525 
Poon ætticke tancketitt. Men litet bröd hafwer (ag. 
Pææt. Gif mig tbet. | 
Mochij apitzi. Ja / ſtraxt ffal tu få. 
Rekfi Poon. Skaͤr fonber brödet. p 
Keene, Keene, ſtor tact / mycken tackſaͤielſe. 
Pææt Biſſum. Gif mig dricka. 
Matta Bij hatte. Här gr intet wattn uppe. 
Hie matzi. Ed går iag bort. 
ex Menus Thet má tu gioͤra / gack din koos / i. e. far 
Mzetzi, matzi. Jag går rått nu bort. 
Nijr æppe. Jag med. 
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"Mr nomen, Abet » diia. Yn 
Siringve. Jag blifwer raͤt nu wreder. 

Kotz chijr Slringve. Swarfoͤre blifwer tu få wred. 
Kónna chir kommuta nirena paxickan, manüm chara- 1 
pr Therföre at tu hafwer tagit bort waͤr knijf / tu ES 

alfer. | jS 
Matta, måtta nijr kommota, fuck KÖnna påpi nijr taiman d I 
chijre paxickan; matta nig Kattunare, Neij / J P 
wil intet taga bort tin knjf / utan iag tager honom ſaͤ e 
lieſt För luft ſkul / iag år ingen roͤfware heller. 
Pææta, ætticke nijr apitzi bakànta. Få mig honom igen 
eller får tu raͤt nu hugg. 


Chir ſiringve, måtta nijr hwiſaſſe. Haͤ/ aͤſtu wred / iag . 
aͤr icke mycket raͤdd. | as 
Nae bakànta, chijr ock nijr ajuttamen Kom och tà til 105 
fà fà wj nappas båda. 4 IN. 
Matta niir bakànta, Kónna niir tahóttamen chiir, Nej B d 


Nej jag nåns intet få tig eller / ty iag haͤller ti klar. 
Nænnar. at fà] tag T waͤl tbet är få. |; 


Noeitta, Kom hjt / tu eller j. ; | BE IR 

Artticke. Jag wet icke thet. Co 

Noe, noe. Kom / kom hijt Chécke. Hwad wil tu. 1 | KS 

Chiir Lamæſra. ài icke tu ſom har namnet utaf fiſt / tv 0 ES 
tu plågar fifa. | 


- Matta naato, Jag wet icke. EE. 
Mochi. Ja / fbet år iag then famma. 


Chijr Nitàppi, peet Lamæaæs rankunti. Tu ar min go⸗ : E. jas 
de mwän/ therföre få gif mig något fiff med tig. ED ips 
Matta hatte rankunti, chijr Po 9 Jag hafwer intet | su M ES 
til at ſkaͤnka bort / kioͤp få får t | | 22 


| Sevarænda, måtta cheek os het wille igg « 2 
| gior 
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gidra / om jag hade penningar: men iag ibid] 
tycker illa wara at tag hafwer ing. 


Kotz matta hatte. Hwi hafwer tu icke. 
Tanündin. Hwadan fkulle tag fi. 


Matta niir cékahåree maramen. Jag hafwer ingen ting 
at ſaͤllja. 

Atticke chiir chalebackschætti Jug taͤnker tu dv. en pa- 

| rafit, fom ingen ting hafwer til baͤſta. 

Mochij nijr matta chéckco-bátte, Ja / iag aͤger ingen; 
ting ttl baͤſta. 

Nijr paext'chijri Jani rankunti. Jag gifwer tig thetta foͤr 
intet / dock få at tu ſkalt gifva mig naͤgot igen. 

Keene nijr pææt jgeni nutfke, Stor tack / men iag 
infer tig tbetta igen och begaͤrar inga. igengaͤfwor. 


Hócquaffung 0 s mochazrick, mochijrick Sac- 


chèman horitt manetto haha mochæerick Krinckemen 
mochæærick tritææ, ock manotuttut ſuhwijvan mara- 
nito, Himmelens och Jordenes ſtora Herren Sud al⸗ 
lena / han ſkaͤdar wida omkring och gioͤr altſammans 
wiſſigen och waͤl. 
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TM hatte Achoores? Ovareft åre the Swenſka / 
arf | j | à : 
m i Hopokahácking hatte ock Tænnakong. The aͤre 
5 lige i Chriſtinæ Skantz / och ſomlige uti Nya Soͤ⸗ 
teborg. 1 a | | 
M. H. ATE ree Achoores? Hwad ſaͤja the Smwenffa.ockh 
Tyſka nu? ; cn 
A. H. Rae, kotz Renàppi manunckus, kotz ree bakanta 
Achoores ancxaròpp; Apitzi huritt, apitzi pewo mo- 
chijrix Mockor , ock hatte Suhwijuan huritt taan Acho- 
ores Tutæænung. The ſaͤja / hwj åre the Barbarer 
få onda på ofi] hwj låta the fa ordet utgaͤ / at the wil⸗ 
lia flå ihiaͤl of Swenfka och utrota ofi. Thet blifwer 
ſtrart godt / thet kommer ſnart et ſtort Skiep / med ak 
lehanda ſkoͤna ſaker ifrån. the Swenſkas Land / eller 
gamla Swe rige. | S UNE 
M. H. Sacchéman Matzi chijr, taan pijri Saccheman ock 
Renappe, chriffau, chéxe ree, Far omkring til the 5 
andra Officianterne och gemene Man af waͤra / och bot 
at hwad the fåja.. | B V 
A. H. Ree,chijr Renappe Nitappi, nae nijr hatte mochij- 
rick Oquiivan , Sinhufs , Punck. Hopickan , ock chéckae: 
chijr maramæn The ſaja / J Hedningar och tvj (Swen⸗ 
ftt; Hollaͤndfke / Angelſte) haͤllom god freundſtap of ez 
millan / aͤre goda waͤnner / kommer til * 
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8 mycket flade / titlar! krut / boͤßor / och alt hwad i toil 
len kioͤpa. : Thord 


M. H. Pæntor, checke chiir Agga Horn Nili anita rae? 
Jag foͤrſtaͤr / hwad ſaͤger tu Agga Horn min Son hår 
om | | : 


A. H. Nijr re»: matta bakanta, ætticke Achoores nitaato 
ajuttamen. Jag fåjer ſom mig tycker likt wara / at wj 
1 intct fà uppa dem / ty de Swenſka äro klokg til 
at kriga. | ^. 
M. H, 7 n qui fixi mätzi taan nirena Nitappe, 
Saccheman, ock pijri Renappe, tirue, chijr maranij- 
| to ſimòcxan. Min Son / tu máfte fort draga hijt och 
E tijt/ til wåra goda waͤnner Officerarna, och the andra 
: SGemene Man / pådiudandes od) befallandes dem / at 
the ſtrart pretentera fig bos mig / at toj maͤgom faͤraͤd⸗ 
. (là tilhopa / hwad wj ffolom gioͤra. | 
A. H. Nænnar, nir matzi. Ja våt få/ iag wil aͤſtad / 
reſer nu bort. | | 
M. H. Mochil, pez wofixi. Gor thet / men war intet 
länge borta. ; gm | | | | 
Sonen kommer igen och haͤlſar fin Fader. 
A. H. Itta Nek, Matta Horn. Min Fader M. H. i. e. god 
dag min k. Fader. | | 
M. H. Nijr, nir, niffiaanus Agga Horn. Ja / hår år iag 
K. fon A. H. M | | : 
A. H. Na M. H nijr hatte maraniito, chéka chiir tiirue, 
"- tes M. H. iag hafwer nu beſtaͤlt tbet J få högt bez 
alte. 


M. H. Uritt Niſſianus, uritt, checke rue Sacchéman ? 
Thet år waͤl min Son / thet tycker mig waͤl mata: Få 
re Son hwad ſwara Herrarna? 
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A. II. Roe, pavo 'Niffochkenacxa. The ſwara fü: at at 

the willia komma i oͤfwermaͤrgon hjt til oß. 

M. H. Chir Niſſianus A H. ock Renappi , moſſutamen 

Harte, ætticke Saccheman rarocutto ſinga pæwo. Tu 
min Son A. H och the gemena / måtte gå och ſkiuta 
naͤgra Hiortar i foͤrraͤd / til aͤfwentyrs / the gode Her⸗ 
rar kunde war a dee s når the komma. 

A. H. Pæntor, apitzi nijr matzi pomuttamen. Jag före - 
får toil thet / iag wil och raͤt nu ut och jaga. 

| The ſom hafwa jagat / komma nu dragandes med Wilddiuren. 

M. H. Hatte pomuttamen? Hafſwer tu jagat? 

A. H. Mochij hatte. Ja / hafwer iag (d. 

M. H. Cheko hatte? Hwad hafwer un fått? 

A. H. Mochijrick Mws ock Harte mochijrick. Wj haf⸗ 
wa fåt både Älgar och Hiortar fult up / ſuͤmycket fom 
behof gidres. 

M. H. Sickenem matta moſiüttamen? Kalkoner hafwer 
tu inga ſkutit. | ! 

A. H. Hitticke atack niffa Sic«enem. Jag menar mig och 
hafwa telf Kalkoner. 

I. H. Tæppat, tæppat. Nog af / nog af T 
Nu ar Herredags folket foͤrſamlat. 

M. H. Chiire Nitáppi? Aren I hår goda waͤnner? 

| Herre dags Mannerng Tier 

Nijre. Ja I hår aͤre wi. 

Huritt, huritt chijr pa wa, Thet år väl och godt/ warer 
waͤlkomne. 

Chiir mattapping. Sitten neder och hwilen eder. 

Herredags Maͤnnerna fara: 
Hd * niir poc«quijra. Ja gerna / ty toj Åre ve elsrötte. 
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M. H. Chiir rarocütto och. Are J ock hungruga. — 
The frámmanbe ſwarg. 3 

Atticne. Ja kan ffe tvj åre hungruga. * 

M. H. Nooto, chijr olomat ana pümixa, chijr ock rarogut- 


| | to: apitzi chijr mitzi. Jag teet i hafwen gått laͤngan 
j | E ". [fa aͤre J och fuller hüngruga: tát nu ffolen J få 


: The foͤrſamlade fivara. 

Huritt. Thet behagar of. Art TA 

M. H. Joni hatte, mitzi, mitzi fühvijvan Nitáppe. Ther 
hafwen J / aͤten / aͤten alla goda waͤnner. 

Mochi; nir mitzi. Jo / wj ſtolom gidra waͤrt båfta/få mar. 

M. H. Biſſum mitzi? Lyſter Eder och dricka | 

Pææt Biſſun. Gif of dricka. Winokan bil. Thet aͤr fot] 
godt wattn. 

Hie chjsbo, kene, Kéneitta. Wj aͤre nu raͤt måtte och 
wal plaͤgade / (tor tack / ftot tack. 

Eo Konungens Oration til de foͤrnamſte och gemene Man. 

E M.H. Suhwijuan Nitáppe, matta chiir ſiringve, kotz 

E .  Niffianus Agga Horn peho nóe itta, Kónna Achoores 
hatte nijrena Tutenung, ock vickemen mochzzrix 
hatte, maramen chéxe, matta Achoores hatte, kale- 
backfchétti Achoores, Nijr apitzi baxántamen Achoo- 
res anckaroppan ock finxattamen; Kónna ock matta 
baxänta, matta bachittan, chéxe nijr maranijto, matta 
nooto. Kotz nijr oc«tahóttamen chijr pecewó: Konna 

. chirock nir maranijto Simockan, chexe maranijto. 

Chip Sacchéman ock pijri Renappe, chéxo rae chijr? 
Tandarijton Achoores: matta hatte oquiuan , matta | 
Sinhus, matta Hopicxan, matta Puncx, matta aruns, 
matta cheka hatte marameus Senaares hatte ſuhvijvan 

1 huritt. Mina goda Waͤnner / then ena med then n 
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ra / tagen intet til mißtyckio / at min Son A. H. fof. 
wer Eder hjt til oß kallat / ty the Swenſka bo bát vå waͤrt 
Land / och hafwa maͤnga Skantzar och Bygningar til ſina 
waͤningar: men til at ſaͤllja åt of några waror / thet fui 
n: toj intet] icke heller hafwa the något godt i förråd (ort 
oß tienar / at wj kunna få kioͤpſlaga af them. Om tvj (fo 
la då nu gå aͤſtad och (Ià ihiaͤl the Swenſka och aldeles ut 
rota dem; eller om man ſkal låta der med blifwa. Hwil⸗ 
ket tvj ſkole gioͤra / wet man intet: Therfoͤre aͤr iag glad / 
at J kummo hit / at toj maͤge wara til raͤdz om thetta de 
rendet. J Officiauter ſamt och Gemena / hwad raͤd gif⸗ 
wen i bát til? Hwad ſkole wi giöra med the Swenſke? 
the hafwa intet klaͤde (h. e. roͤtt / blat eller brundt Frjs) 
intet hafwa the kettlar / meßing / boͤhor / krut / lod / ingen 
ting haf wa the fom the willia ſaͤllja ät of; men the En⸗ 
gelſta och Hollaͤnſka hafwa allahanda goda waror. 
| | Naͤgra af the foͤrnamſta ſwara. ; 
Niir ock Achoores feü nitáppe, tahòttamen Achores. 
W pa waͤr ſida och the Swenſka / hafwom intet ondt 
emot hwar annan / utan wj haͤllom af the Swenſka. 
Pijri Sacchéman rae: Ætticke bakittan Achöres Kônna 
mattaruütti, matta hatte chèhe nij£ maramen. An⸗ 
dra Commendanter ſwara: Thet wore få godt om man 
llioge ihiäl the Swenſka / ty tbe hafwa intet i foͤrraͤd / 
fom wj funna få kioͤpſlaga af dem. | 


ut Gemgne Man ſwara. | 
Kötz bachittan Achoores, Achoores Nitàppe, mátta.. 
Sheu Kalebackſchetti, apitzi hatte mochijrik Mockor 
chisbo fühwijvan huritt. 117 7 ſtola wj få flå t. 
hlaͤl och utrotha tbe Swenſka / tbe åre ju uti god waͤn⸗ 
tap med oß / wj ae at ſtylla dem / — 
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få the bjt en fior fartoſt eller ſtiep full med allehanda 

4004 Sate gsvp rave ELS ic ig 

Andra Gemeng ſwara. jx e TUR 
Chijr rae huritt, nijr ock renáckot ree. Tu talar waͤl 
och rät) / wj gemene man / ſamtyckia ock det ſammg. 

M. H. Matta Dakanta ock matta ſirkattan Achoores? 
Sa ſtola wj da intet (fà på tbe Swenſka och utrota 
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them 11 
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Måtta, kitzi matta, konnd Achoores huritt, apitzi hatte 


"1610 ee ee 
mochiürik Mockur chisbo. Ney ingalunda / ty tbe 
Swenſta dre goda nog / och ſtrart hafwa the haͤr / et 
ſtort (tiep fult / med allehanda ſkoͤna waror. | 
dés CORR Konungens Beſlunt. 

Nannar, nijr ſuhwij van Renàppi , tahóttamen Achoorts 
nitäppi, nijr Renappe ock Achores fheu maramen chez 

cko hatteü ock matta ajuttamen , matta bakittan, Kitzi. 
Ja raͤt ſaͤ / wj alle Landſens folk / infodda / welom aͤl⸗ 
fta the Swenſka / the Swenſta ſkola wara waͤra goda 
waͤnner / wj och the Swenfka och Tyſka / ffolom altid 
kidpſlaga tilhopa / hwad wj kunnom hafwa / wj ſtola 
intet kriga på them och utrota them. Och thetta ſkal 
wara wiſt och ſant / ware ther wid. | 
Hela Menigheten beiaka det ſamma alla med en mum. 

Niir ſuhii fühviiuan pshe, mochii Kitzi! Wj alfa ſamte⸗ 
ligen ropa / ja / thet ffal få ther wid wara wiſt och fans 

Mæætzi mättzi. Nu reſom wj daͤ waͤr koos. | 

M. H. Ock piiri: Mochii matzi. Ja/jma nu fata] h. e. vale- 
ea fatti wal. f 1% e vu. oo eee 
få f Taack⸗ 
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Tacktaan we ut des A T SS 
Mechakanzioo. Til wärt finie e AME 
Pæntor. Jag foͤrſtar. | 
Atticke jæſkung ifte, Magen, i ie, Git år nu fult 

mogen. h 
xitzi ifte, Sa | tolft år hon mogen. 

Hich, matzi, Nu fà faren DÅ waͤhl. 
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C. | boratan deße Americaner fom bát redan 
TA - emtalte och beſtrefne aͤro / hafwer man ock 
Ms wid the Swenſkas foͤrſta ankomſt d denne 


AN 


"SUID 
COE acm 


RTV 
N GAA Y 


FN 


C 


2 
E ARV 
N 


NIC ERN 


CECCDCXTI-Ó MER e ART 

ANE C "acres 

d 83 
AN 


| 


,f | 8 N 
Mos. L i 
FINN AN ” AN e AN * NIT om - 23 V7 3AV-7 A7 Name - 
S erer 
” * $9 CENTERS i "a gs " — 2 — - a - — 


ufu X cum 


men med laͤngre haͤr / och ſilfwerhaͤr ibland / ljka fom de 


báfta Sablarna loch helſmidda baͤfwer⸗ſamt ſwarta C 
kornſkins faͤllar ett. Sådana dyrbara ſkin / hade de Mync- 


£uffer máft at ſaͤlja. The bodde uppaͤ et högt berg font 


war maͤchta ſwaͤrt at komma upfoͤre branten, ther hade 
the en Gant eller befaͤſtning i fyrkant bygd med Palzater 


omkring / hwilken de bodde in om / på ſaͤdant fåt ſom kilfo⸗ 


rene pag. 129. finnes afritat: dereſt de ock hade Stycken / 
. finà jernbaſare / at ſtiuta och defendera fig med / om det 
ſtulle bära til krigs. The äro ſtarcka och ſtyfwa både un⸗ 

a och gamla / et reſeligit och ofoͤrſkraͤckt folk. Naͤr de ſto⸗ 
la ſtrida emot naͤgon / bruka de intet Hare⸗waͤrjan / u⸗ 
tan frå alla fom en mur / fà långe det är en qivar: De 
twingade ock the förra omtalte Barbarer, at svara rådde 
foͤr ſig / (à at de maͤtte wara dem underdaͤnige och ſtatt⸗ 
ſkyllige; ty de woro intet få manliga at föra krig fom 


Myncqveflerne, berfore de och wors få raͤdda / at the in⸗ 


tet torde kny mycket mindre gå til (lage emet dem; men 


ſktola doch nu denne tiden mara maͤſtedels igenom oͤrlog 


och ſmittoſamma ſiukdomar utoͤdde och foͤrminſkade. 

Foͤrdenſkul efter min Sal. Farfader M. Joh. Campanius, 

hafwer jaͤmwaͤl detta om deße Hedningar / jemte et litet 
Vocabularium uppaͤderas Spraͤk antecknat / hafwer man 
ock welat det haͤr infoͤra och tillaͤgga / til at wiſa den aͤt⸗ 


ſlilnad ſom aͤr emellan deße twaͤnne ſammangraͤnſande 


folkz Språk — ; 50 

Itæætſin. En Man. 

Achonhæffti. En Owinna. 

 Jáfe, Swaͤger. x 

i 1 9 God Waͤnn. ihe 
Agændeero. J aͤre goda waͤnner. | | 
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ED i : x The Mincqueffers Spräk. 


Chanooro hif. Jag haͤller mycket af tig. 
; Jihadææro. Min fonnerlige gode waͤn. 
: Otzkænna. From / god. ; 
Zatzioore. Koka. 
Orocgue. Koͤtt. 
Mnadra, Canadra. Brod. 
Onæſta. Saͤd eller Magiis. 
Oneegha, Caneega. Wateinn. 
Canequaſſa. Dricka. : 
Tzåtzie, Sitt och hwila. 
Siſchijro. Ata. " 
Nehhze. Ja. Tæſta. Ney. 
.. Honon jaijvo. Jag aͤr maͤtter. 
Hije. Jag. Hif, Du. 
Gaia, Har du. 
Hijwe. Andra ſaker. | T 
Téftagájge. Jag Darintef, ———— : 
Ahghoora. Zaband. Are the Barbarers Penningar / om 
hwilkas art och beſkaffenhet tilfoͤrene p. 38. foͤrmaͤlt aͤr. 
Skajaano, Fiſkiare ſtin / fe ut fom Sabel / och åre dybara. 
Sandergarjaago. Bafwer. H 
Kanjooga, Ajung. Bioͤrnhud. 
Nadahare. Eſpanſftin. 
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í ^ Hraha, Algzhud. 
Siſſa. Näf. | 
0 Skáireha, Kalkon. 
xc Háque. Sfinn. 1 
« Kajunckekehaque. Swarta ſtin. 
8 kaatzie. Kom hjt. 
A Zatzueri, War firar. E n a 
edi Achoóxa Strart. pnt, , : | 
A: LL e : | j Avarunſi. 
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vu | 123 ti America, . b : 
Trarünfl. Stor fack. e T 
Katzha gaiie, Hwad fat tu. vice 


 Kareenach. Knjf. 
Kareenacł téfta hije gaij. Jag aa: ingen mif ät tig. 
Næhhæ hiff gaije K Kareenach.. Jo / du har Enjf. 
Tæſta Zeroncka, Jag foͤrſtaͤr intet. i 
Hije Zeroncka. Men íag forſtär. 5s S. odi 
Serequackfi. Du åft elack / ond. | 
Tæſta, tæſta. Ney icke heller. 
Anhoduraada. Hwad wil tu. 
Sxaddanijnu. Wil tu alla eller köpflaga något, 
Anhooda. Hwad. 
Katzera, Kläde, — ; * Dm 
Anjeza. Skiorta. 
Khaalis; Strumpor. 
Atáckqua.. Skor. 
Kaharoonta ,Kareda, Boͤßa. 
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. Kazeequára. Swaͤrd. | LE 
"Fimnijgo otthcherha. Huru mycket penningar ; wil fi | JE» 
hafwa derföre. : | | E 
Oontack. Gryta | Kettel. , . N | d 95 
Kaatzie. Faat. „„ i "o : | = 
Karwonta, Steen. F | BE 
Chanoona. Tobaks Pipa. PES |. w 1 93 
Ojeengqua. Tobak. ias Im Bo 
Onüffe ojengua. At råka Tobak. : OR - 155 
Adegen, Hadoogan. Yre. | . | ENS 
Uthfüfts, Eld. 3 | 5x5 
Zaruncka xaheiéhe uthfüfta. Kan bu gidra up Eid. . 98 


xoona, Stor. Stunga, Ljten. 
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1 4 The Mine: Mincqueffers Spräl 


Abgariis, En Hund. | 

Teſta fis chiiero. Hunden | bites intet. 

Haage. Hiort. ^A 
Sarakalie H. ago. Skiuta Hiorta . 
Kafsha ſchæænu. Gif mig detta för intet. 
Chotſis chijro. Si haͤr ag wil gifwa tig. 

Hie kakhto fchzzau. . Jag gifwer tig Leia igen. 
Hoo, Må gioͤra / det må ſaͤwara. | 
Hoona Sattaande. Jag går nu bort. 


The Myncqueffers Raͤkning. 


önſ kat 1. RaiéneSchaaro = - 14. 
Tiggene.  - * . 2. Wiſck Schaaro - 15$. 
Axe * 3. Jaiack Schaaro s 16. 
Raiéne „„ 4. IzadackSchaapo,. 3» 
Wiſck „„ 5. 'ickerom Schaaro 1$. 
Jaiack „ 6. Waderom Schaaro 19. 
0 : Tzadack  - - vi Tyleni d. Washa = 20. 
5 Tickerom 8. Washa ne Washa - 100. 
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Waderom «= 9. Washa ne Waſsha ö 101. 
Wásha ^ 10. Washa ne Waſsha tiggene 102. 
Onſkat Schaaro u, Washa ne Waſsha Axe 103. 
Tiggene Schaaro 12. Wusha ne Waſsha rajene . 


* Axe Schaaro⸗ . A octo ROMS 
x 3 


wt CAN 
2 MN 
^v, ff. 

* , 

- 


S (^ 
EE 
Få 
2 
* 
3 
; 
- 
— 
i 
/ 
: 
A 
a 
” 
— 


a. ; €— — M ANE : 3 CUN 5 —— — — r ads — 8 Mises FR 2» 
MENU ui NS ON LAC Is Mr SEN ENG e V aS QNI e S e OS UR 


Om maoͤrkwar dige ting uti America. 8 
—— - a — = RC Pati T —- T 


On uaͤgre maͤrkwaͤrdige och ſaͤllſamme ting utt 


5 
* 


^3 9 (fort man hafiver begyntdenne Forte Tractgten 
om America igemen; altſaͤ wil man ock den ſam⸗ 
ma der med aͤnda / och den curieufe Laͤſaren / nd 
gre märkwaͤrdige och unbcr(anime ting/ der uti til 
et (Tut fom kortaſt meddela. Ibland de många och äͤtſtil⸗ 
lige flagg Foglar i America, fom böra ihogkommas / fy 
nes haͤr wal waͤrt at nämnas en fom kallas Canades, och 
hålles före tara den ſloͤneſta af foglarng på jorden: Han 
üt ohngefer få ftor fom en Faſan / och hafwer på ryggen 
och halfwa delen af wingarna en hel lius himmeks bla 
Pata] men under buken och wingarna en watachtig och 
ſpelande auror faͤrga. Stierten och de ſtoͤrſte fiedrar na 
äro med en glaͤnſande Koͤttfaͤrg bemaͤngde / och med Him⸗ 
mels⸗blaͤ inſpraͤngtz oͤfwer ryggen dr. han graͤs⸗groͤn och 
glaͤnſande ſwart / hwilket traͤfſig ifrån det gula / blaͤ och 
de andra fiedrarna afſticker. Det ſkoͤneſta på denne fogel / 
ufwudet, ed brunröda. ſierdrar dv betaͤckt / 
m med 1710 | gola och blekbla ſammanblandade / fom 


ar hufwudet / hwilket m 
ifwa et h 


wg et Härligt (fen ifrån fig. Ognelacken dto hwita och 
ogneſten gol och rod / ſeendes ut ljka ſom en i gull infattat 
Rubjn / up i hufwudet hafwer han ock en Cinober⸗ rod fic 
derbuſke / hwilken lyſer ſaͤſom et gloͤdande Eldkaͤl. Denne 
fogel ſkal ock wiſa (ig mycket mild och förtrogen emot bee 
kante / men emot främmande grym och yfrig / fal ock wa 
ra hel benaͤgen aͤtſtillige Språk och melodier at efterapa. 
I Ibland de find foglar uti America aͤro ock icke the de 
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6% Om naͤgre maͤrckwardige 


Qoo Aem — : 


ringaſte / fom af ſomlige naͤmnas Colibry, Humming Bird 


thur dem bryta, ut fina ungar. Det angenaͤhmaſte oc 
fom maͤſt år förundran waͤrdigt paͤ / deße find four bi 
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bland fiffarna utt America, dr ock waͤl undran waͤrt 
et flay iom pa Tuffa kallas See⸗Papageyen: de hafwa 


eue fi wälden o fre foit undre / befta utaf haͤrdt och ſtarkt 


handa mußelfiſk / och funna emellan deße nämde p, 
likaſom emellan twenne qwarnſtenar / oſtron / muſlor / o 


annor ſadan ffaffiff ſonderbraſka / och ſaͤledes maten der u⸗ 


tur befommas denne fiff fal iara mycket god at ata / och 
få ſtor / at många utaf dem waͤga oͤfwer 20. marcker. 
liti Brafilien finner man twaͤnne mycket fiffrife Sioͤ⸗ 


ar / uti hwilka naͤr det dr dunder eller ſtormwaͤder / finnes 


der til ſtor ymnoghet af en fåran feter fiſk / få at Inwaͤ⸗ 
narna bruka den i ſtaͤllet för ſmoͤr och ſmaͤlta på fin mat. 
Paͤnaͤgre orter uti America finnes ock et ſlags litet 
och oͤfwermaͤttan artigt fyrfotat diur / fom kallas Flycat- 
cher eller Fliegen⸗faͤnger / ſomlige utaf dem aͤro ljka ſaͤſom 
med Guld och Silfwer alt oͤfwer beſtickade / och ſomlige 


med groͤne / gule och andra Bronte faͤrgor utſirade; 
HUE id à 2 


de 
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ben / af famma farg fom fiellen are: de leftva utaf alle⸗ 
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de gioͤra fig få gemena med ſaunniſkian / at de utan någon 
radhoga ſtaͤlla fig in hos dem utt deras hus hwareſt de 
ingen ſkada gioͤra / utan faſt mehra raͤnſa huſet ifrån gu 
gor och andra fübana odiur; hwilket de med en fädan 
klokhet och behaͤndighet foͤrraͤtta få at man kan fia waͤl 
deroͤfwer foͤrundra. Ja de aͤro ſaͤ tamde / al de ock wed mal⸗ 
fjocr komma och ſtaͤlla fig in pa bordet) och jaga bort flu⸗ 
gorne utaf dem ſom der wid fittias deße laͤgga fina aͤgg / 
hwilka de med jord betaͤcka / oeh lata dem ſedan utaf Sol⸗ 
ſkenet utklaͤckgs. Gå ſnart en ſadan blifwer ihialflagen få: 


So. Om nägre markwoͤrdige 


miſter han ock fin ſtioͤnhet och blifwer belt bleker. 
Ibland de diur ſom kallas inle&a, dr ock et maͤrkeligit 
uti America, fom. på toffa nämnes den Fliegenden⸗Tiger 
Deine ar på kroppẽ med aͤtſkillige fargor beſpraͤngd / ljka ſom 
et Tiger diur / och til ſtorleken ſa ſtor fom de ſtora Torndyf⸗ 
lar; Def hufwud år ſpitzigt och hafwer twenne flora ågon! 
ſiom gro gröna och lyſa fom en Smaragd: deß mun 
ar med månne hårda och mycket ſkarpa klor bewapnat / 
hwar med han det fom. houom warder til rofz faſthaͤller / 
mede ee Deß hela liff aͤr med et haͤrdt 
och ſwartachtigt ſthal betaͤckt. Under ſina wingar fom ock 
ara utaf en tiock och faſt materia, har han och fyra. ſmaͤ 
wingar / fà lena fort et Sidentyg / och år for det oͤfriga 
med 6 foͤtter foͤrſed / hwilka hwar och en hafwer twaͤnne 
leder; om dagen faͤngar han flugor / och andra ſaͤdang 
fimå diur/ men om natten fitter han på tràn och ſtunger. 
„Der finnes ock et lagg. ſtore flugor font. de Indianer 
kalla Cucuyo, hwilka nattetjd gifwa et få ſtarkt ſten ifraͤn 
fig] at man icke allenaſt på refor] kan bruka dem i ſtaͤllet 
for lins och waͤgwiſare; utan ock der wid ſtrif wa / och 
900 d ni 00 DEMEIT. 
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den granneſta ſtyl laͤſa. Naͤr de Indianer om nattetid wil⸗ 
lia anſtaͤlla fin jagning / fà plåga de binba ſaͤdana wid fer 
na händer och fötter / hwarigenom de DÅ (d wäl kunna den 
ſamma foͤrraͤtta ſaͤſom om dagen. Saͤdane lyſande Flu⸗ 
gor hafwa ock en gång om en nat uti Skanſen Chriftina 
Nya Swerige / kramt alle Soldaterne i gewaͤr; i det 
at the fingo ſe et ſtycke der ifraͤn ſadane flugor til ſtor myc 
kenhet taͤtt och liuſt lyſa / mente the intet annat aͤn at fi⸗ 
jen med brinnande luntor ſkulle kommit anmarche- 
„Hande s , Ms | 5 
Ulti Peru waͤrer et flagg graͤs / af hwilket om en fiu£ 
får något i handen / och han blifwer der oͤfwer aͤngſlig 
och bedroͤfwat / blifwer han ſaͤkert dod / men wiſar han 
ſig glad / få kommer han til haͤlſan igen. | 
J Chili uti dalen Lampaa 15. mil ifraͤn St. Jago, fines 
ock en ört fom fer ut fom Ocymi eller Baſilica, en hand 
hoͤg / hwilken dageligen om Midſomarsmaͤnad är oͤfwer⸗ 
taͤckt med Salt⸗ korn ljka fom paͤrlor / achtas af de Ame- 
mericaner mycket högt och hafwer en fin delicat faf, => 
Ulti Virginien wårer et ſlagz graͤs fom af tbe Engel⸗ 
ſta kallas Silcke-eraffe eller Seuden Graß: det bui 
lange och ſmale blan / uppå hwilka aͤr en fum glaͤnſande 
Subſtans, den ſamma tages och ſpinnes der af god Siden: 
hwarutaf ſedan aͤtſkilligt flagg tyg blifwer wår: SAT 
.. Bà jorden wid S. Swerige finnes oͤfwerfloͤdigt med 
Muß lor od) allehanda ſkaler / ſamt annat fom der i wat⸗ 
net och Sioͤſtranderne ligger; hwilket ſynes gifwa tilkaͤn⸗ 
na / fom det landet fordom (fola ſtaͤdt under watn. Jord⸗ 


q 


mån hafwer ock der den art / at man fan få utRig och 
fà Korn igen / och undertjden ſa ut Korn och bekomma 
Nag igen / fom Ing. P, Lindſtroͤm berättar. his 
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di Pa On Hifpaniola qr ef ganſta hoͤgt berg / wid hwil⸗ 
lägen: ingången eller gapet på denne kulan ar GE en ſtor 
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fallen /h markene och foglar⸗ 
ua i luft fiſkarna til ſtor 
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Folk / then fom achtar ther uppa / han finner af fà- 
dant (f Klokbet. W ber 1 han finner af få 
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De Feel fom inkomne dro Srycket | 


ſtola fåledes rättas. 


P Ag. L. lin. 2t, Adventuum, [d$ Ad Ventum. p.19. l. 25. hrvaror/lds 
wahror. p. 27. l. ig. tik / las fil. p. 44.12 Berſchen / las Paͤrſchen. 
p. 52. I. I. nágrt/ las naͤgre. p. 52. l. 9. an / las dre. p. 55. [16. fruht⸗ 
barhet / las fruchtbarhet. p. 57. l. 4. Africam och Magellanicam, [d8 A- 
fricam, Americam och Magellanicam, ibid. I. 3o. Cammifliarier, lds 
Commiffarier, p. 6o. l. 28. fórfofranae/ las fórfofranbt, p. 6i. l. 51. 
waß / las paß. p.oo [.:8. wenl. / las underdaͤnige. ibid. l. 24. wanligẽ / 
las underdaͤmgſt. p. 91. l. 14. hade at denne / läs hade / denne. p. in. 
Ellieſt finnes ock här wal naͤgre flere fmå Tryckfeel / ffo Bok⸗ 
fidftotr och Comata antingen foͤrſatte eller utlaͤtne / hwilke den 
gunſtige Laſaren ſielf behagar til at rata. är 
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